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KHUPHUI (10KTOPJIHK qUCCePTALHUACH AHHOTALMACH)

Juccepranusi  MaB3yCHHUHI  jJoJ3apOauru  Ba  3apyparu.  JKaxoH
TWIIIYHOCIUTHAa (pa3eosioTUK OWpiMKiapra HUCOATaH TaH OJIMHTAH fAroHa Ba
MyKaMMaJl Kapaill MaBXyJl dSMaclury ymoy MacajJaHuHT JOouM Oaxc-MyHo3apara cabab
OYnuIIMra Ba yJIapHUHT XapaKTepiI XyCYCUSITIAPUHU YpraHUIlTa YHAAWIN.

V30eKUCTOHHMAT JTyHE XaMKAMHATHIA MHTCIPAIMSUIAIIYBH, (aH Ba TEXHOJOTHS
PUBOXH, €111 aBIOIHUHT KYTI MAIaHUSTIN TyHEAA pakoOaToap o OYVumim yaapaan oup
HeYa TWIUIAPHU MyKamMMal OWIMIIMHU XaMmaa yJIapHu V30eK Twid OwmaH Kuéciaad
VpranumHun Tako3o 3tagu. «lOkcak MabHAaBUAT - EHTWIMAc Kyd» HOMJIM acapia
«...2THMOJIOTHIK Ba KMECUH JIyFaTiiap Halllp 3THILL, 3apyp arama Ba ubopaiap, TylllyH4Ya Ba
KaTeropusyiapHu  unuiad yukui, Qaps3aHyiapuMua3  Y4yH dYeT TWwiuiap, ax0opor
TEXHOJIOTWSJIAPUHUA Xap TOMOHJaMa IyXTa srajulaml Oopacuaa KyJdaid HUMKOHUSTIAp
SIPATHII KabH GUP-OMpHIaH MyXuM Basudatap Xail STHIMIIN JO3UMINTH YKTHPHITAH.
V30eKUCTOR]A THIVIAPHM — KMECHH-YOFMINTMPMA TAJKMK OTHIN 03aCHIAH  OJMO
oopunaérran MyBaddakuATIIM M3TaHUIUIAp OwiaH OMp Karopaa (pa3eo’aoru3MiIapHU
Ku€cuii ypranuin Oopacuga yMyMHUM (pa3eosiorus Ha3apUsICUHUHT TYIUK HIILIa0
YUKWJIMAraHJInury sTHaAa )KAUIAN U3TTaHUIIUIAPHU TaK030 3Ta/IH.

Opazeonoruk oupmmkiap (kevimaru ypunnapaa Ob) — xankausr acpriap MoOaitHuia
saparraH TaMcoymii udona Ba TacBUpUH BocUTalIapu OYimMO, aHa Iy BOCHUTAJIAPHUHT
MabJIyM OUp KUCMUHU TTpoBepOuai dpazeosorusm (kevimaru ypurnapaa [1D)map Tarmken
aramu. [Idnap xank wxoaui TadhakKypuHHMHT Yy3ura Xoc Maxcyiud OynuO, ynapjaa
MHCOHHUHT Ta0uaT Ba WXXTUMOMI XoAucaiapra MyHocadaTiiapy MyXTacap Xamja
MyKaMMall Tap3fga Y3 HQPOJACMHM TONaAW, HYTKKa KYpKaMJMK, >Xo03uba Ba
oOpazmmik 6axi 3Tu0, CY3JI0BUM Ba TUHTJIOBUMHHUHT Ky4M Xam/ia BaKTUHU TeXKaIlra
Xu3MaT  KWwiaad, — VKyBud-Tajlabamapa  KOMMYHHUKATUB  KOMIIETCHIMSIHUHT
maKJyIaHuImra kymakiamaan. Kymmagan, (¢paniry3, y30ek Ba pyc TWUIapuiard
[I®nap Maskyp XalKiap MAJaHUATUHUHT MWUIMA-MAJaHUuM  XyCYCUSTJIADUHU
udoanamy OpKaIM 4YeT THIHH YpraHyBUMIap/a COIMOJIMHIBHUCTUK KOMIICTCHIIUSHU
makutanTupanu. OnummapHuar Gukpuda, xap oup uHcoH ¥3 Trmmarn 800 ra sKuH
MaKoJj, Matan €ku adopusM xakuaa TylryH4ara sra Oymap JKaH’. by xuxar, ailiHUKCa,
&3yBumiap Ba TwmiyHociap mwxoauaa (30,7%) Hamo€n 6ynmmo, KYmpoK KUccamaH Xpcca
KeITUPUO YMKApUII Makcaauaa unuiatuiaau. Apucrorens Obnapan cy3 MabHOCUHUHT
kyumnim cudartuaa tTabpudiad: «Kyuma cy3 Hapcara xoc OynMaras, )KUHCIAH Typra €Ku
TYpJaH UHCra €xyJ TypHaH-Typra MabHOCH KYYMPWITaH Cy3Jiap, Hapcajaparu
VXIAINLIMK acoCha amajira OIUpHIaAny, 1e0 &3amm.’ Cyxkpot ¥3 maBpuaa «proverbey
TEPMUHUHM «KHUCKA, JIYHAA Ba OCJaH YHMKMaWAWraH cys3nap OupuKMach», Jaes
tappuduaran.’ ®Bbmap Ba IIdmapman doiifasaHum Cy3malyBImiap ydyH OJaTHIA
XOJJIeK KypuHCa-Ia, achuja Oy OUpPJIMKIAPHUHT JIMHTBUCTHK TaOWAaTH >Kyja
MypakkaOauru cababmu yHu to3aku Ypranu® Oymmaiimu. Iy Goucnan, IIdaapHuHT
CEMaHTHK-CTHJIMCTUK Ba MUIIMHA-MaJJaHUN XyCYCUSTIIAPUHU YOFHINTUPMA (KOHTPACTHB)

"Kapumos M. A. FOkcak MabHaBusT — eHruaMac Kyd. -T.: MabHasusT, 2008.— B. 87-88.

2Bepzu/I;{pOB X., Pacynos P. ¥36ek Tinmunnr mapemuonoruk nyrati. -T.: Yxurysuan, 1984. — B. 3.

*Apucrorens. ITostuka (ITod3us canbaty Xakuma). -T.: A1abuér Ba cambar Hampuéta, 1980. — B.149.

“Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni F.Dictionnaire des proverbes et dictons. Le Robert —Paris,1989.Préface par A Ray. P.6.
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TAQAKUK OTUII J0N3ap0 MyammomapaaH Oupu  xucoOmanamu. [Idmap  ¥36ex
TWIIIYHOCIMIUA XaM aTpoduinya ypraHwiMaraH. YJApHUHT Ha3zapui Kuppajapu
OHa TUJIMMHU3HHMHI JICKCUK (DOHIM MaTepHalujaH Keaud 4yukuO OelruiaHmaras,
Typiid TU3UMIIM TWIIAp J0oMpacuiia, Xycycal, (paHiy3 Ba pyc TWUIapu OuiiaH
Ku€ClaHraH XoJjJa TaAKUKOT OO0BbeKkTH Oyiamaran. AHa 1Iy akTyall XoJjatiap,
TaHJAHTAaH MAaB3YHUHT WWKTUMOUN-UIMHUI 3apypaTHHU Ba TaJAKUKOTUMHU3 Ma3Kyp
HyHanuinga 1actaadKu JUCCEPTALMOH U SKAaHIUTUHU aHTJIaTa lu.

V36exucron Pecry6mukacu GupuHur npesuaeRTHHAET 2012 i 10 nexaGpnaru
[1K-1875-con «YeT TWUIapHU YpraHUIl TU3MMHHHU SHaJa TaKOMIWJUIAIITHPHII YOpa-
TanoupIapu TyFpucuaantu kapopu, 2016 i 13 maiinaru «Amumrep HaBowit Homunaru
TomikeHT naBnat ¥30ek THIM Ba aAa0UETH YHUBEPCUTETUHHU TAIIKKI STUI TYFPUCHAANTH
[1d-4797-con dapmonu, Basupnap Maxkamacuaunr 2013 #inn 8 maiinaru «Y3mykens3
TabJIMM THU3UMUHHUHT YeT TWap Oylinya JaBiaT TabIMM CTAaHAAPTIAPHHU TaCAWKJIAIl
Tyrpucuaa»ru 124-coH Kapopu Ba Ma3Kyp coxara TeTHIUIM OOLIKa MEbEPUI-XyKYKUI
XyXoKaTiapaa OeliruiiaHrad BaudanapHu aMaira ONMIMPHIIIA Ma3Kyp JUCCEPTAIIMOH HIII
MyaisH Japakaja Xu3MaT KWIaIu.

TagKuKOTHUHT pecny0/nka GaH Ba TEXHOJOTHSUIAPDH PHUBOKIAHUIIUHUHT
YCTYBOP HyHAJIMULIApPUra OOFJMKJIUIU. Ma3Kyp TaJKUKOT peciyOivka ¢aH Ba
TEXHOJOTUsIIap PUBOXIAHUIIMHUHT [.  «J/leMokpaTuk Ba XYKyKHW JKaMHUSITHU
MabHABUW-aXxJIOKUH Ba MaJaHUW PHUBOXKIAHTUPHIL, WHHOBALIMOH WKTUCOAHETHU
HIaKJUTAHTHPUID) YCTYBOp MYHANIMIINUTa MyBOPHUK OakapuiIraH.

Juccepranusa MaB3ycHu OyMHU4a XOPHAKHUN MIMHIA-TAIKUKOTIAap mapxn.5

@pa3eoNorusiHd ~ ypraHviira Ouj WIMHKA UW3JaHUIUIAP YKAXOHHUHI €TaK4iu
MapKasjapu Ba OJMH TabJIUM Myaccacajapuia, kymiagad, CopOOHHA YHHBEPCUTETH,
Robert nampuér yim (Ppanuwmsi), Manxeiim, ['paiichang, Tpup yHHBEpcuTeTIapu
(T'epmanusi), Bepona ynuepcuteru (Mramust), Jlonnon yausepcureru (byrok bpurtanusi),
I'parr ynuBepcutetu (ABctpusi), YUexuss @anmap axamemusicu (Yexwst), Muaumana
yauBepcutetd (AKHI), Cantsiro yauBepcuretn (Ywmm), Ceapa yHUBEpCUTETH
(Bpaswmust), Europhras Eponia dpaseonorus xamxamusat, Mocksa, Cankt-IletepOypr
JIaBJIaT YHUBEPCUTETIIApH, MOCKBA JIaBlaT JIMHTBUCTUKA YHUBEPCUTETH, THIITYHOCIUK
uHctutytd  (Poccus), V36ekucron JnaBiaar KaxoH Twiiapy, CamapkaHj JaBiaT
yHuBepcuteriapy, CaMapKaHi JaBiaT 4eT TWUIAPH MHCTHTYTH (Y306eKHCTOH)Ia ommb
OOpHIIMOK/1A.

@pazeonorusi coxacura OouJl >KaxoHAa o0 OopuiraH TaAKUKOTIAp HaTHXKacuia
KaTop, KyMJIaZiad, KyHuIaru WiMUM HaTWXKajap OJIMHIaH: HYTK KapaCHUIa KyJUIaHWITaH
(dpazeosoru3miapard Ma3mMyH Ba MIAKIHUHT Y3apo AUAIEKTUK OMpIIUTY Ba KOHHOTATHB
MabHO AHTJIATUIIMHU WIMHUI acocioBuYM KoHuenuus sipatuiarad (CopOonHa, OpaHiys);
(pazeosOrK OUPIIMKIAPHUHT MOXMSATH IIAKIAH TYPFYHJIUTUAA SKAHIUMTU UCOOTIIaHTaH
(MockBa naBnar yHuBepcutTetd, Poccus); (ppaseonoruk Oupnukiap (yHKIMOHAT Ba
CTPYKTypaJl >KUXaT/AaH TaCHU(IAHTaH, STHUMOJIOTHSICH Ha3apvii Ba aMalluil KUXATJIaH
acocnmanrad (Cankr-IletepOypr naBmatr yHuBepcuteTH, Poccus); repmaHucTHKa Ba
POMAHUCTUKAHWHT OSHI KaTTa IOTyFU cudartuia HHIIM3Ya-pycya, HEMHCYa-pycya,

*https://fr.wikipedia.org/wiki/Alain_Rey, https://www.amazon.fr/...Sophie-Chantreau/s, www.lerobert.com/...-/dictionnaire-
dexpressions-et-locutions.www.europhras2016.uni-trier.de, http://ifp.uwb.edu.pl/dokumenty/2014/IDP_4.pdf, http://msk.phil.
spbu.ru/nauchnye-temy/gruppa-frazeologii-i-paremiologiiya http://phraseoseminar.slovo-spb.ru/confobzor.htm ,sa 6.
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¢paniy3ua-pycua (pazeonoruk syrariap spatwiran (Poccus); ¢pazeonorusmiaapHUHT
MaTHAArk CTHJIMCTUK Xycycustiapu éputwiran (Europhras, Amcrepiam yHUBEpCUTETH,
Hunepnmanmus); «J/lyHEHMHT JMCOHMM  MaH3apacw» HYHaIMIMaa  (ppazeosioruk
OUpIMKIIAap OPKAJIM MIWUIMIIMKHUHT aKC ATTUPWIMIIM MacajlaCh 3 €4MMUHHU TOMNTraH
(Omnona ynuBepcurety, [lonbina); y30ek Tuimaa Gpa3eooru3MIapHUHT IAKJUIAaHUIIN Ba
(yHKIIMOHAI-TIparMaTUK  XyCyCHUATIapH, Vy30ek ¢pazeonorusick Ba (paseorpaduscu
tamonmniapuy wimuil  acocnanran (CamlY, An/lY); ¢paseonoruk Oupiukiapra
AHTPOTIOLICHTPHK SHJIAIYB HIIMHIL sxkuxaTnas acocnanran (Y3JKTY, V36ekucTon).

byryuru xynna nynéna ¢gpaszeonoruzmiap Oyinua Katop, sKymiagaH, KyHuaard
YCTYBOp HyHanuuuiapja TaAKUKOTIAp OauO OOpUIMOKAA: TapKUMa Ba M30XJH
¢bpa3eonoruk JIyFaTJIapHUHT 3aMOHABUI AJNEKTPOH KYPUHUIIUIAPUHHU SPATHIL;
(dpazeosioruk OUPJIUKIAPHU YpraTuijga 4YeT TWIMHM SraJUlalllHUHT YMyMEBpOIia
KOMITCTCHIIMSUTApU Taslabiapura OOFIHKIHK KUXATIAPUHN TAIKUK ATHII, Y€T THITHH
VpranyBumiap yuyH (ppa3eosloruk OUPIHMKIAPHUA YKUTUII METOIUKAIIAPUHU Ha3zapuil
Ba aMaJIMil KUXATAaH TAKOMUJUIAIITUPUII; Y30€K TUIMHUHT (PPa3eoIOruK TUZUMHUHU
Oolllka KapJoll Ba Kapjaoul Oyiamaran Twuiap (paseosyoruscu OuinaH YOFUIITUPUO
YpraHulll.

MyaMMOHHMHI VPraHWJITaHJIUMK Aapaxacu. dpaszeonorus TUIHUHT aioxujaa
MycTakuin Oupnuru cudaruga XX acpHUHT UKKUHYM SpMHJIaH Oomuiad Maxcyc
Vprauu® kenuHMokga. by #ynamum mBeimapusimik omum [l.bammu Homu Ownan
6ormuk. [LlyHIHreK, (pa3eonorst 6yitinia HIMHIi-TaKUKOT HIUTAPHHIHAT TAKOMITATA
EBpora (pazeonornapunad M .Maremewu, F.Stender, A.Jleutckuii, B.AiitcMan,
B.Xnebna, xycycan, ¢paniy3 twmmyHocnapuaad Sh.Bally, P.Guiraud, M.Maloux,
F.Montreynaud, A.Pierron, F.Suzzoni, J.Pinot, E.Pradez, M.Rat, A.Ray, S.Chantreau,
C.Duneton’, pyc ommmmapunad B.BunorpagoB, H.Amocoa, b.Jlapun, C.Oxeros,
B.KykoB, A.Kynun, A.MonotkoB, B.Mokuenko, A.HazapsH, H.UepHumesa,
H.Illanckuii,?  y306ex  ¢paseomormapuman  1ILPaxmarymiae, M.YmapxyKaes,
M.Conuxona, JI.Poitzenzon, FO.ABammanu, E.MamunoBckuii, A.bymryii, O.bermaros,
A.Mamaros, B.ﬁyn;[omeBgnap MYHOCHUO XMCCACHHU KYIITaH.

®panmu 111 ®pannys crunnctukacu. Cysmamys T Ba Gerakanmyd nyTk. ®paniys Timmaas V.Mup3aes TapKuMacH.
Tomkent, 2009. 79 6.

7Bally Ch. L’arbitraire du signe // Le frangais moderne. — Paris, Edition CILF, 1940. 195 p, Stender.F. Lettisches Lexikon,
1789.-773 p. Claude D. La puce a l’oreille. —Paris, 1990. 509 p, Maloux M. Dictionnaire des proverbes, sentences et
maximes.—Paris, Larousse. 1998. 628 p, Martel M. Petit receuil des proverbes frangais.—Paris,78 p.Montreynaud F.,Pierron A.,
Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. — Paris, Le Robert, 1989. Préface par Alain Ray.759p, Rat M.,Dictionnaire
des expressions et locutions traditionnelles —Paris, Larosse — Bordas, 1999. 448 p, Rézeau P., Bernet C. Dictionnaire du
frangais parlé. Le monde des expressions familiéres.—Paris, 1989. Rey A. Chantreau S. Dictionnaire des expressions et
locutions. —Paris, Le Robert, 1997, 1085 p.

*Bunorpanos B.B. OCHOBHBIC MOHATHS PYCCKOM (DPa3secoNOrHH Kak JTHHIBACTHYCCKOH JMCIHIUIMEBL. W3OpaHHBIE TPYIbL.
Jlexcukonorus u nexcukorpagus, — M., 1977. 267 c., AmocoBa H.1. OcHoBbI anrnuiicko ¢paseonoruu. JI., 1963. —-C.227,
Apamunann 10.10. K cOmmkeHHI0O KHM)KHO-TUTEPATYpHOTO sS3bIKa M pa3roBopHoil peun. — Camapkann. 1971; Jlapun B.A.
Ouepku 1o ¢pazeosiorun. — M., Yuensie 3anucku. JII'Y, cepus ¢unon.Hayk, - 1956. Ne 198; XKykoe B.Il. CemaHtnka
¢bpaszeonormyeckux o6oporos. M.,1978.—C.160. Kynun A.B. ®pa3eonorus COBpeMEHHOTO aHMIIUICKOTO s3bIKa. — M., 1972. -
C.288; Moxkuenko B.M.CnapsHckas ¢paseonorus —M.,1980. —C.207; Hazapsa A.I'. ®paseonorusi COBpPEMEHHOTO
¢bpaniy3ckoro si3pika. —M.,1987, 237; Yepuumesa H.M. ®paszeonorusi coBpeMeHHOro HeMenkoro sizbika. —M; 1970. C.200;
[Mauckuit H.M., ®pa3zeonorus coBpeMeHHOro pycckoro sizbika. —M, 1969. —C.231; Manunosckuii E.A.dopmupoBanue
gyccxoﬁ ¢pazeonornueckoii Teopuu B XX Beke. Monorpadus. — Camapkanz, 2007.

ConukoBa. M. Kuckaua y306exva-pycua Makon-matayuiap jyratd. —1.,1993.-5.259; Bymyit A.M. Jlekcukorpaduyeckue
ommcanme dpaseonornn.—Camapkann, 1982, —C.114. Uymmomes b. V3bex ¢paseonorusicu Ba dpaseorpaduscHHHHT
UIAKUTAHAIA Xamaa Tapakkuéti. —CamJIY, 2013. —B.116. Mamaros A.D. ¥Y36ex THmH (pa3seosornscy MAKKIAHAIIA
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V36ex ¢paseonormsicura gomp AactnaOku  Tagkukoraap  S.ITHHXacos,
A.Illomakcynos, M. XycanHOBIAPHUHT HOM30/IJTUK qyccepTauusiapuia
éputmiran.’’ F.CanomoB y3uHuHr (paszemanap TapKuMacura IOUD M3JIaHHILIApHIA
«(ppazeosioru3M» aTaMaCMHU KEHT TAJIKUH KUJIUO, YHUHT TapKUOUTa MaKoJl, MaTall Ba
WIMOMATApHH XaM KHpHTraH. I.AliHa3apoBa KOPAaKANNOK THJIMAATH HKKH
KOMITOHEHTJIH (DPa3e0I0OTU3MIIAPDHUHT (DOHETUK-TPAaMMATUK, (DYHKIIMOHATI-CEMAHTUK
XyCYCHSITIAPHHH TaJKUK STraH -, (paseoTOrnsHuHT (Gan cudaTuaa makIaHHIIILA
ITApEMUOJIOTUSHUHT posin xycycuaa X.bepmué€po Ba P.PacynoBnapHuHr wiamui
M3NIAaHUIILIAPU MyXUM aXaMHsT KacO 3Tau.

DONBKIOPHHHT MaKOJ, MaTaji, IOMyK HoOopanap'’ Ba GONIKA apeMHOIOTHK
KaHpJIapura XOC HaMyHaJlapd ¥3 Ma3MyHHJa IOKOpUAA TWIra OJMHIaH y4Ta
AOTHOCHUHI Ky AaCpiauK MWJUIMH-MaWIIAM KYHHUKMaJIapW, aXJOKWM ME30HJIApU Ba
Op3y-UCTaKJIIApUHU MX4YaM KYpHHMIIIA HU(oaa 3Taau. ByryHru KyHra kajuap >KaxoH
XaJKJIapy  TWIMIYHOCIUTH  Ba  (OJIBKJIOPIIYHOCIWIHAA  Mas3Kyp  IapeMHK
KaHpJApHUHT ¥3apo (dapkiapyu XamJa KOPHILUK JKuXarijapu Kymiad Oaxcriapra
cabab O6ynmokna. A.HazapsH maxon Ba matawwapHu ®dbnap tapkubura xkuputuo,
YIapHH «IIOCIOBHYHbIC (DPa3eoNoru3Mp» 1e0 HoMmaiimu.~ Xyaaum Iy arama
A.JTucc " HuHT MIMHIT TAIKMKOTH/IA XM Ky3ra TALUTAHAIH.

O®Obnap Ba Il®napuuHr 3amMoHaBUi TankuHU ro3acugaH JI.Kosmiosa,
C.KouHoBanapHuHr, (pa3eosoruk OUPIMKIAPHUHT KUECUI-TUIIONOTUK TaJKUKH
1o3acugad C.MupsaxanoBa, C.Kpasuos, B.YepnomekoBa, C.I'Hemam xamaa ¥30ex
tagkukorumiapunan I Bakupos, I'.Xakumosa, IIl.IMomypomosamap'’ — wimmuii
M3JIaHUIIIIap OJTMO OOpUILTaH.

Juccepranmss MaB3YyCHHHUHI JucCCepTAlMsA O0a’Kapu/raH oOJMA TabJIuM
Myaccacacd WJIMHH-TAIKHMKOT HIUIapu OwiaH OoFJuKJuUrd. [luccepranus
TAJIKUKOTH Y30€KHCTOH JaBaT KaXOH THIUIAPH YHMBEPCHUTETMHMHT (MpaHIMsnaru

Macananapu. 10.02.02. Mwutuit Trsap (¥36ex tun). @un.dan.nok. asropedeparu.—T.,1999.-5.56.Poiizenson JL.U. Jlekuuu
o obuielt u pycckoit ppaseonornu. —Camapkann, 1973. —C. 223.

Opaxmarymmaes IILY. OcHOBHBIE TIpaMMaTHUeCKHE OCOGEHHOCTH OOpPa3sHBIX TNATONBHBIX (DPA3COTOTHUECKUX € THHHII
coBpeMeHHOro y30ekckoro si3bika. AKJ[. — M.; 1952. —C 16; TlunxacoB f.JI. ®pa3ecosiorndeckue BBIPAKEHHS B S3BIKE
npousBenenuit X. Amummxana. AKJ. — T., 1953. —C. 19; IllamakcynoB A.IIl. S3pik catupel Mykumu (JeKCHKa U
¢dpaseonorus).- T., —C.18; Xycauno M. ®@pazeonorus npo3s! nucateabauipl Aiinsia. AKJI-Cam1Y, 1959. —C. 18.
"Canomos F. Tapxuma Hazapuscy acocaapu. — T., Vkurysun, 1983. — b. 118.

12AI7IHa3apOBa I'.b. CumMeTpuYHbIe IBYXKOMIOHEHTHBIE (Dpa3eosiorn3Mbl B KapakaanmakckoM sizeike. AKJ].—Hykyc,2000. —
C. 6-22.

13Eep/:[1/1iép013 X., Pacynos P. ¥36ex THnMHHHT napeMuonoruk ayrat - T., Vkurysuu, 1984. — B.10.

“Mupsaes T. V36ek dponbkiopu ouepknapu. — T., 1988. —B.65.

15Ha3ap51H A.T'. ®paseonorust COBpeMEHHOTO PpaHIy3cKoro s3bika. —M., 1987. —C. 33-39.

Jlnce AWM. ComacTaBUTebHBIN aHAH3 MOCIOBHYHBIX (DPAa3eOTOTH3MOB AHTIHICKOr0, PYCCKOrO H KHPIH3CKOTO SI3BIKOB B
HayYHO-JTIMHTBUCTUIECKOM U MeToamdeckoMm acriekre. —Omr. 1986. —C. 6.

YKosuosa JI.H. CemanTrnka u nparmarika ¢paseonorn3moB (JIMHIBOKYIBTYPOIOrHYECKHii acniekT). ABroped. 1.¢.H. —M.,
2009. —C.39; Kounosa C.O. JIMHIBOKYJIbTYPOJIOrHYECKast HHTEPIIPETALHs PYCCKAX aHUMAITMCTHYECKAX (hpa3eoIoru3mMoB 0e3
300HMMa B TPAaKTUKE MPENOJaBaHHUs PYCCKOTO s3bIKa Kak MHOCTpaHHOro. ABtoped. k.¢.H. —M., 2005; Mup3zaxanosa C./I.
®pa3eosoru3Mbl ¢ KAYeCTBEHHON XapaKTePHCTHKON YelloBeKa B TAPTHHCKOM M aHTIMHCKOM si3bIkax. Juccepranus ... K.¢.H.
Hayk. —Maxaukana, 2009., Kpasuos C.M. Kapruna mupa B pycckoi u ¢paHiry3ckoii (paseosnorust (Ha nmpumepe KOHIIENTa
«TIOBeIeHHEe  4eloBekay). ABToped. nmokT.QmwiHayk. —PocroB-Ha-llony, 2008; TI'memamm C.HM. IIpoBepOuaibHBIC
Tpanc(hopMaHThl B GYHKIMOHAILHOM CTHIJIC TIpecchl M MyOnuiucTuku. Ha marepuane Hemeukos3piaHoi nedatn OPT. Jluc.
kaHx Qmion. wayk: 10.02.04. —M.,2005. —C. 189, Mamatos A.D. V36ex THIM (pa3eOTOrHICHHMHT IIAKITAHHUIIN
Macananapu. 10.02.02. Mwumuii Tiiiap (¥36ex tunu). @wigan.nok.... apropedeparu. —T., 2000. —b. 56; bakupos I1.VY.
HomuHaneHTpuueckue moclIoBHIbI B Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaxX (Ha MaTepHajie pycCKOro, y30€KCKOro U Ka3aXCKOIO S3bIKOB).
ABtOp.. 10KT. Qpuin.Hayk. —T., 2008; XakumoBa I.O. 300HUM KOMIOHEHTJIM PPa3eOIOrHK OUPIIMKIAPHUHT CTPYKTYypaBUil Ba
ceMaHTuK xycycusariapu. u.dan.HoM...aBTopedeparu T.: 2008. 23 6; Illomypanosa I11.0K. Opa3eonornueckas AepUBaLus B
aHrIMicKoM si3bike. ABToped. k.¢.H. —T., 2011.
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Bepcans Axkanmemusicu Owmnan xamkopiukigaru Erasmus + «International Credit
Mobility (ICM)» wmaB3ycugard WIMHA-TQAKMKOT HILIApU JIOMUXACH JOHpacuia
OaKapuIIIH.

TaakuKoTHMHI Makcaau ¢paHiy3, y30ek Ba pyc Twuiapuaard IIdmapHuHT
CEMaHTUK-CTUJIUCTUK XaM/ia 3THOMAa/IaHUuM XyCyCUATIapUHU aHUKJIAIl, yIapaaH y30ek
TWITyHOCIUTU 1A poinananuin OViinya Takaudiap Uiiad YMKUIIaH nuoopar.

TagakuKoTHUHT Ba3udanapu:

[I®nap xakuga XKaxoH TWILIYHOCITUIWAA OWIMPWITaH Ha3apui KapalllapHU
YMYMJIAIITAPUIT Ba V30K THIM JICKCUKACH MaTepHaJlapura MYKOOWJ MUJUTAN
[1®map r03acuaaH KOHLIENTYall XyJlocara KeJulll,

Kuécnanaérran Tunapaa [I1®napauHr kenub YUMKHUII Tapuxu Ba MaHOalapuHH
Ypranui;

y30ex tunmuparn Pbnap kyuumiapy TaOMaTUIAH KEMMO UYMKKAaH —XOJaa
[1®napuunr gactnabku tacHubuHU amanra omupuin Ba [Idnapra moup TepMuHIap
anmnapaTUHU UILIA0 YUKUIII;

bpaniry3, y30exk Ba pyc Twuiapugard [IOnmapHUHT KYIIAaHWIAIT MUKECH Ba
yIApHUHT HYTK *apaCHuAard Basu(agapuHu aHUKJIAIIL;

Ku€ciiaHaéTran Tuuiapia (pazeo-CEMaHTUK TypyX TapKuOura KUpyBUH
[I®napauHr Ma3MyHUHH O4YMO Oepuill Ba yJIapHM TETHMILIM TapTuOma ¢paszeo-
CEMaHTHK MaiIoHIapra aXpaTull;

[I®napHUHT CTHJIMCTUK XYCYCHUSTIAPUHH EPUTHIN, YIAPHUHT OKKa3HOHAI
TpaHchopMalUsAIaHUII YCYJUIAPUHU aHUKJIAIII,

[Idnap, wupuomatuk wubopanap, MakKOUIapHU YeT TUJUIAPHU YKUTHUIL
MazmyHnura, apHu I TC, YKyB nactypiapu Ba gapciaukiapra CHHIAUPHIL;

dbpanmys, ¥30ek Ba pyc aaubiapu acapiiapu xamja yu0y acapiiap TapKuma
MaTHJIAPUHUHT TapKuOumaru (pa3eosorTuK OWPIUKIAPHU JTHUHTBOCTHIIMCTHK
HYKTau Ha3zapaaH EpUTHIL,

dpaniy3, y36ek Ba pyc Twuiapuaa [Idnapuu kuécnad, yrapHUHT MUITUTUN
KUXATIAPUHU aHUKJIAIIL;

bpaniry3 Tummnara ¢gaon unniatwiaaurad [Idnapausr ¥30€k Ba pyc THIUIApUIari
MYKOOWJUTAPUHU TOTIHIIL, Y4 THJUTMK TIpoBepOuat hpa3eoiorvK JTyFaT TY3HIIL

TagkukoTHUHT 00BbeKTH cudaruna ¢panily3, y30eKk Ba pyc TUIUIApHAATA
[1dmap Tannad ouHIM.

TaaKMKOTHUHI npeaMeTu KuécimaHa€tran twulapaa [IPnapHUHT cemMaHTHUK-
CTHJIMCTHK Ba MUJUTMM MaIaHUM XyCYCUSITIIApU TaXJIWIN XUCOOIaHa IH.

Taagkukor  ycymnapu. Jluccepramusiga — ppaseonoruk-uaeHTUUKAINS,
KOHTEKCTOJIOTUK, BapUallMOH, (Ppa3eosioruk anmIuKaius, UKKd TOMOHJIaMa CUHXPOH -
KUECUHU Tax W Ba CTPYKTYP-TUIOJIOTHK yCyJapaaH (oiaaaaHuIraH.

TagKUKOTHUHT MJIMHUI SIHTUJIMIM KyHuaaruiapaad noopar:

bpaniy3, ¥306ek Ba pyc TWutapumaru ¢Gpa3eosioruK OUPIWKIAPHUHT, XyCYyCaH
nmpoBepOuan (Gppa3eoyioTUK OWPIUKIAPHUHT CEMAHTUK XYCYCHUSITIApU YJIApPHUHT
(dpazeo-ceMaHTUK MalJOHJIApAA KOWIANIUIIM Ba KEIUO YMKHUII TapuXd Xamja
MaHOanapu (TUMOJIOTHSICH )HA aHUKJIAII OpKaJIi 0uyub Oepuiiray;

y4Ta MUWUIATHUHT aqa0uil TUJIM Ba JKOHJIM CY3JallyB HYTKUAaru (pa3eosioruK
OMpIMKIApHUHT XaMja yhapra Kuécan mpoBepOuan (pa3eooruk OUPIHUKIAPHUHT
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OKKa3HOHaJ Ba KOHTAMUHALIMOH Y3rapuIlIapH, CAKKU3 XU TpaHCchOopMalHsIaHUII
ycyiuapuad ¢oianaHrad XoJ/1a JUHIBOCTUIMCTUK XyCyCUATIapu EpUTUIITAH;

¢bpaniy3, ¥30ek Ba pyc TWUIApUAArd MWUIMWINK Ba yMyMOamapuilliuk
XyCycHUsITIapy OWpUHYM MapTa KUECIaHraH y4yTa TWJI MHUCOJUAA IpoBepoOHa
¢dpazeonoru3miap MIITUPOKUAA o4yub Oepuiirad, 5STHOMAJaHUN  KaTJIAMHUHT
axaMUATH aHUKJIAHTaH;

npoBepOuan ¢Gppazeosoru3MIAPHUHT XYCYCUATIApH, OENTruiiapu, KYJUIaHWIUII
MUKECH XamJia yIapHUHT OOIKa TypAaru (pa3eosiorTuk OUpIMKIap opacuja TyTraH
Vpuu ounb® Oepuirad, ¢paniy3, Vy30eKk Ba pyc TWUIApUIard MpoBepOual
dpaseonorusmiuapra  I0OMp  TEPMUHJIAPHUHT  KHECIAHAETraH  TWUIApAAru
MYyKOOWJUTapH TOMHINO, Y¥3apo MyBODUKIAIITHPUITaH, OMPUHYU MapTa MpoBepOra
(hpazeosioru3M TEPMUHU UILIATUIITAH;

TaJKUKOTUMH3Aa O0a€H STUITaH XOPWKUHN THILIAPHH, XyCyCaH, (ppaHily3 Ba pyc
TWUIAPUHUA YpraHull Ba Y3MaITUPHUILIA JYHIA, CUKUK Ba KO4YMpuUMra Ooif
npoBepOuan (Qpazeonmorusmiiapia (QoiimanaHuIra JAOMp HWIMUNA Ba aMalldid
TaBCHsUIAP UILIA0 YMKUIITaH.

TaaKUKOTHUHI aMaJIMii HATHKAJIAPH Kyiuaaruiapaad noopar:

(¢pazeonoruk OupnMkiIap Ba MpoBepOHMan (Ppa3eoqOrM3MIAPHUHT Ma3MyH-
MOXMSITH (PUIIOJIOTUK TaJTKUH dTUJITaH;

dpaniry3, y30eK Ba pyc TWUIApUJard Makoji Ba Marajuiap OujiaH Oupra Kyuma
MabHOHU HUpoaosoBUM Metadopuk nobopanapuu xam [Idnap Tapkubura KupuTHUII
MYMKHUHJIUTH aCOCJIAHTaH, HaTwkaaa [ IdnapHuHT TyFaBuii KAMPOBU KEHT AT aH;

[I®nap ceMaHTUK, CTUIMCTHK Ba KOMMYHHKATHUB XYCYCHUSTIAQPUHUHI MaTHIA
HaMOEH OVYIMIIM Ba TAapUXUH-MaZaHUN KOHCTAHTHUHI KalTa >KOHJIAHABEPHUIIU
Typaiian yJapHu MaTH TapKUOUIa YpraHul JJO3UMITUTH aCOCTIaHTaH;

bpanny3 twmaaru aiipum [IdmapHUHT KenuMO YMKUIL Tapuxyd Ba MaHOalapu
aHUKJIAaHWO, OMPUHYM MapTa OHA TWIMMHU3JA EPUTUIITAH, PyC Ba Y30€K TUILIapUaaru
oup katop [1dnap aTUMONIOTHUSICH AaHUKJTAHTaH;

npoBepOuan  (pazeoNOru3MIAPHUHT  KUECUM-ITUMOJIOTHK —TaxXJIWIA  ydaia
MUJUTAT AYHEKApAIId, STHONCUXHUKACH, YP(-OJATIAPUHUHT MaUIINN Ma3MyHHHH
épuTHuIIra, TUJ YpranyBumiiapaa COIIMOJIMHT BUCTUK KOMITETEHIIUSIHU
MIAKJUTAHTHPUIITA XU3MAT KUJIUIIHA UCOOTIIAHTaH;

[Idmap, mauomatuk wmOOpanap, MakoJuiapaaH QoijganaHuIl 4YeT TUUIAPHU
VKUTHUILHUHT Ma3MyHUra, /[aBiar TabJiiM CTaHIAPTH, YKYB JACTYypJIapy Ba JapClIMKIapra
MHTETPAIMOH Tap3/ia CUHTAUPUITaH;

bpaniy3 Ttuauaa ¢Gaos MNUIATWIMII HYKTal Ha3apujaH TaHJIaHTaH
[I®dnapaunr y30ek Ba pyc TWIIapujard MYKOOWLIapu TOMWINO, Y4 TUIUTUK
npoBepOuan (hpa3eosoruK JyFaT Ty3UJITaH.

TagKMKOT HATHKATAPUHUHT HINOHWIWJINIM UIIAA KYJUIaHUITaH EHAAIIYB Ba
METO/JIap, Ha3apuil MabIyMOTJIApPHUHT pacMHUil MaHOamapaaH, MHUCOJUIAPHUHT
dpaniy3, ¥30ek Ba pyc TWIIapHIard JyraTiapiaH Xamjaa Oamuuil agabuérnapman
OJIMHTAHHU, XyJiocajlap caMapaJOpJUTHHUHT (Pa3eoOTUK METOIap BOCHUTACHAA
acocjaHraHu, Xyjoca, Takiu( Ba TaBCUSUIADHUHT aMaduélIra XOpUM ATHITAHH,
OJIMHTaH HATKAJTAPHUHT BaKOJIATIM Ty3WJIMajap TOMOHUAH TaCAUKJIAHTAaHU OHMIIaH
M30XJIaHA/IH.
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TagKMKOT HATHKAJIAPUHUHT WIMHMHA Ba amMajauid axamusatu. Opaszeonorusra
oux Typau GUKp-MyJoxa3zajapHU TaxJWd KWIHII acoCHula MaBxXyJ Haszapuid
Kapanuiapra KylmiuMmua MyHocabaT OWIMpUITaHiIurd, ¢paHily3, y30eKk Ba pyc
tiutapugaru [Idnap wik O6op YOFUIITUPWIMO YpraHWITaHIUTH, (paHIly3 THIH
ObnapuHUHT Y30€K TUIMAArd WIK 3TUMOJIOTMK TaJKMHU amMajra OLIWPWITaHIUTU
OwiaH u3oxjaHaau. Juccepranusi MIIMHUHT HATHKACUAA OJMHTaH WIMHM Xyrocasap
(dbpazeonorust TH3BUMHUHY TAJIKUK ATUIIA WIMUN MaHOa OVI10 Xu3Mar KUiaiu.

TagKMKOT HATHKAJIAPUHUHT AMAJIMM axaMUATH YHIATH XYJIOCAIAPAAH KUECHM-
TapUXHK, TUTIOJIOTHK Ba YOFHINITUPMA THIIITYHOCTHUK, JICKCUKOJIOTHS, (pa3eoiorus,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS MYHATUITUAATA KypCIapHU YKATUIIIA, ITYHUHTAEK, GpaHIly3
TWIVHU Ha3apuyd Ba aMajiuyd ypraTull y4yH JacTypiap, AapCliuK Ba YKYB
KYJUlaHMallapu Talépnaii, Jyratiap Ty3uniga ¢GoiganaHuIl MYMKUHJIWTA OuiiaH
n3oxjIaHaau. TankukoT xapaéHuaa Taxjauin KwinHradn [I®nap Ba ynapHUHT
MYKOOWILJIapH TapKuMa kapaéHura Ba GppaHily3 TUIMHHU YpraTUilra Xu3MaT Kujaaam.

TaagKuKOT HATHXKAJIAPMHMHI KOpUM KuwimHuim. Dpaniys, ¥30eKk Ba pyc
Twutapuaary  [IOmapHUHr  CEMaHTUK, CTWIMCTUK  Ba  MWJUIMKW-MaJaHUN
XYCYCUSITIAPUHHA TAJKUK KUJIHII >KapaéHuja WIUIa0 YMKUITaH KUECHUU TUIIOJIOTHK
TakudIap acocuaa:

TabJIUM Myaccacajlapuja 4YeT TWUIAPHU YpraHuil xKapa€Huga TYpPFYH
oupuxkmanapjaan (Qorgananumra goup Takiuduapaan Basupmap MaxkamacHHUHT
2013 #iun 8 maitnaru 124-con «Y3aykcu3 TabIuM THU3UMHHUHT YeT TUJUIap OVinua
JABJIaT TABJIUM CTAaHAAPTIIAPUHM TACAMKJIAII TYFPUCUAAQ TH KAPOPUHMHT |-miaoBacu
OWIaH TacOWKJIaHTaH MEbEPUM XyXoKaTIapHU Tak€pnamga (oiganaHuwirad Ba
yJIapHUHT Ma3MyHUTa CUHrAupwiIrad (Xajk TabauMmu BazupiurdHuHr 2016 i 12
maiimarn  01-02/1-7-150-con  MabaymoTHOMacH). Maskyp Takaudiaap MYJIOKOT
*apa€Husa npoBepOuan (Pppa3eosoruk OUPIHUKIAPHU YMYMUM JIEKCUK OWpPIIMKIIAp
Owran OWp Karopjaa KYJUIAIHUHT V3Ura XOC S>KUXATIApUHU KYpCaTHIl OpKaJd
nbopanap, TypFyH OHMpUKMalap MabHOCHMHU TaXJWI KWJa OJIMII, KOCa Tarujaru
HHUMKOCA rarIapHUHT M@bHOCUHU YKUII, aHTJIall, TapKUMa KWIJIUII Ba KYJUIail OJHII
cTpaTerusi Ba OOCKHUJIapuHU EpUTHO Oepa OJuINTra XU3MaT KWIaJaW XamIa TablIuM
Myaccacajiapuja 4eT THUJUIApHU SroHa EHJanryBra OWHOAH TAIIKWJ ATHUII acOCHa
TabIUM CU(GATUHU OMIUPHUIITA UMKOH SIpaTajIu;

¢panity3 Tvnm gexkcuk GoHauaad (Gaon mposepOuan hpaszeoaoru3MIAPHA TaHIAI,
yJIapHUHT ¥30€eK Ba pyc TWUIApUAaru MyKOOWITApUHU TOIIUIL, YIAPHUHT y3apo YXIIarl
Ba HOYXIIAI TOMOHJIAPUHU KUECTAIT XaMmJla TAJKUKOTHUHT aMaJluid KUcMU cudartuaa
y4 TWJUTA TIpoBepOrall (ppa3eosioruk JdyFar spatuijga Goiaananunrad (Xaiak TabIuMA
BasupauruauHr 2016 #ivn 12 maiinaru 01-02/1-7-150-con MmabiaymoTHoMacH). Takiud
STWITAH MaTepuayiap Typjd TU3MMIIM TWUIapAa Mpoepouan (dpazeoaorusmiiap
UITUPOK ATTaH MaTHJIAPHU aHTJIAll, yIapHU (paHIly3 THIHIaH Y30€K Ba pycC TUILIapUra
€ku akcrHYa y30eK Twinaad (paHily3 Ba pyc TWUIApUTa caMapaid TapKuMa KUJIHIITa
&pnam Oepaay xamia yIapHUHT JIMHTBOMAIaHUNA MOXUSITUHY OYHIITA XU3MAaT KUJIa Iu;

YMYMUH ¥pTa TabJIUM MakTaOnmapuHuHr 1-4-, 5, 9-cund dpaniry3 Tiim 1apciuk
MaXMyalapuHu apatuiga ¢oiinanannaran (Hirondelle—1, 1-cuud / T.: Ykurysun,
2015, 2016; Hirondelle—2, 2-cund // T.:Yxurysunm, 2014, 2016; Hirondelle-3, 3-
curd // T.: Vkurysun, 2015; Hirondelle—4, 4-cuud // T.: Vkurysun, 2016; Bonjour
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la France. 5-cund. T.: Ykurysum, 2015; D’un état a Iautre. 9-cund. T.: Ilapx,
2013). YMymuii ypTa TabIuM MakTaOnapuaa yioy JapciukiapiaH, XyCcycaH yJap
TapkuOuJaru TypryH OMpUKMaliapAaH YKWIL, TUHTJIA0 TYUIYHMIN, €3UII Ba yJIapHU
HYTK >Kapa€Huja KyJularaH XOJjja TanupullUiapd OpKalu YKyBUmiIapia (panilys
TUJUAArd JIMHTBUCTUK KOMIIETEHUUSJIApDHU IIAK/UIAHTUPUINTA XWU3MaT KHUIIAJIu.
VKyBunmap nekcuk GupiHKIap OunaH Gupra GpaseosOrMK OUPIMKIAPHH XaM &3Ma
Ba OF3aKW HYTKJa KYJIJIal OJIMII KYHUKMaapura sra oymaaumiap.

TaakuKOT HATHXKAJAPUHUHI ampodamusicd. TaakukKoT Hatwxkamapu 13 Ta
WIMHAKW-aMaIMi  aH)KyMaHJapaa, XyMilaJaH, «XO3Wprd 3aMOH TWJIIYHOCIHUTHIA
JUHTBOMAQJIAHMATIIYHOCIMK Ba TEHACP TWIIIYHOCIWTH WYHAIUIIATA  JIOUD
Macananap» (Tomkent, 2013), Koramauk reuibiMaap cepusicu, A.flcayn aThIHIaFbl
XanbIKapanblK Ka3ak-Typik yHuBepcuteTi xabapuisichl (Ko3oructon, 2013), Hayunas
KOH(epeHIUs MO JUHTBUCTHKE, «YKpaiHChKa MOBa 1 JiTeparypa B mmkoi» (Kues,
2014), VIII MexnyHapoaHasi HaydyHoO-TipakTrueckas koHpepenuus (ExarepunOypr,
2015), Axcuomorus mHoOsi3pIYHOTO OoOpaszoBanus, Using Folk proverbs to develop
English speaking skills (MockBa, 2015), L’image de la nationalit¢ des
phraséologismes proverbiales dans la langue ouzbeke. «Intellectual Archive»
multidisciplinary journal (Canada, 2016), «M.banakaeB okxynaps» (Kozoructon
2016), «Uzluksiz ta’lim tizimida xorijiy tillarni o‘qitishning yangi tendensiyalari real
amaliyot va rivojlanish strategiyalari» (Tomkent, 2016), The role and importance of
proverbial phraseologies in the sphere of national languages phraseologisms.
Linguistic and Education (USA, 2016), «MnMmuiit MyHO3apa: MyaMMO, €4UM Ba FOTYK»
(Tomkent, 2016), «Yer TWLIApHM VYKUTUIIAA MYJIbTUMEIUA Ba axO0poOT
KOMMYHHMKAITUS TEXHOJOTUsTIapUHUHT HCTUKOOM» (Tomkent, 2016) map3ynapuaaru
pecmy0OiiKa Ba XaJlKapo WIMHK-aMalnii KOH(pepeHIusIapaa Mabpy3a KYpUHHIIUAA
0a€H 3TUATaH XaMJia anpoOanuaIal YTKa3UIraH.

TagkuKOT HATHKAJTAPUHUHT 3JbJOH KWIMHUIIK. Jluccepramusi MaB3ycH
Oyiinua 46 Ta WIMHNA WII YOI STWIraH, Iryiapjaad 1 ta monorpadwus, 1 ta myrart,
Omnuii arrectansi KOMUCCHUSACH AOKTOPIUK AUCCEPTALUSIAPUHUHT ACOCUWA WIMHI
HATWKAJIADUHU YO OTHUIN TaBCUS JTWITaH WIMUK Hampiapga 19 Ta makona,
KymianaH, 16 Tacu pecimyOirka Ba 3 TaCu XOPWKUN KypHAJIap/ia HaIIp STUIITaH.

JuccepTauMAHMHT TY3WINIIN Ba Xa:KkMU. /[uccepramus TapkuOu KUpHIIL, TYPT
000, xymoca, doigananuiaran agabuérnap pyhxarumaan umoopar. UmHUHT yMyMuid
Xa@KMHU WIOBAJIApJaH Talkapu 248 OETHU TaIlIKWI ATaIH.
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JIACCEPTAIIUSIHUHI ACOCU MASMYHH

Kupum kucMua TagkuKoT MaB3yCUHHMHT JTON3apOJIUTY Ba 3apypaTH aCOCIIAHTaH,
YpraHwIralivK Japakacu CEpuTWIraH, WIIHMHT MakcaJl Ba Basudayiapu, SHTWIUTH,
WIMHI Ba amMaiuii axaMusiTd, pecnyOiauka (aH Ba TEXHOJIOTHsUIAp TapaKKUETUHUHT
YCTYBOp MYHaJIUIUIAPUTra MOCIUTH KYpCaTWITaH, OJIMHIaH HaTWKajapra acocjaaHraH
XOJiZla Ha3apuil Ba amManuid axamusiTd ouuO Oepwirad. TaaKUKOT HATHKAJIAPUHUHT
aMaiIuETra KOpUd KUIMHHIIM, WITHUHT anpoOaluscy, YbJIOH KWJIMHTaH WIUIap Ba
JAUCCEPTAIMSHUHT TY3WIUIIH OYiinya MabIyMOTJIap KeATUPUITaH.

Huccepranussauar — «IlpoBepOuan  ¢paszeonorusmiiapra JgouMp  Hasapui
Kapauuiap» ae06 HomiIaHraH OupuHYM 000WAa KaXxOH Ba Y30€K THIILIIYHOCIApUHHHT
(dpazeonoruk OupnuKiIap, XycycaH, IpoBepOuan (paseosorusmiapra HucOaraH
Owigupran MyHoca0aTiaapy YpraHuirad xamjaa, yjiap ssHru Hazapuid (ukpiap Ouian
OOMUTHIITaH.

Xozupru kyHaa Obmap kynnad TUIMIYHOCTAPHUHT TAJKUKOT OOBEKTUTA
altmana€trannuru O0exxu3 smac. byHu oxupru Hwuiapaa JUHTBOMAJaHUSTITYHOCITHK
Macananapura Oyiaran »pTHOOP Ba KU3UKHUII XaM UCOOTNIaiau. Pyc TumiyHocuruaa
wik Oop ®bmapuun y4 Typra axparran onuMm B.BuHorpamoB ¢paszeonoruk
OUPIIMKIIAPHUHT MOXUSTH YJIAPHUHT IIAKIUN TypFyHIUruaa, ned xucoobnaiinu. dbmap
HYTK >KapaCHUHUHT Xap OWp aKkThaa ajoxuja Cy3 IMakiuaa Mmaiao Oyamaiiau, Oaimku
MHCOH OHI'MJIa TAWEP X0J1/1a UHBUKOC 3Ta/Id, MYJIOKOT/Ia KYJUTAHWIAIUTaH KAMUIA UKKUTA
MYCTaKWJ CY3HUHI TaOMHM KOTHUIIIMAara yximad MabHO >KUXATUIAH SXJIUTJIAHUIIUHU
[03ara KenTHpaIm .

Kaxon tunmryHocouruna ObraapHUHT Hazapuid Tabpudura JOUp SrOHA Ba
MyKaMMan Kapaml maexyn smac. @b Ba [I®napHuHr acocuid Oenrunapu Xakuaa Xam
Typiim4a Kapauuiap MaBxkyad. JKymnanan, bJlapunHunr ¢ukpuya, acocuid 6enru —cy3
OUpHKMaTapUHUHT MabHOCH Dbjap MabHOMAPUHUHI TapKUOWIa aloXuia axpaimo
K}"lpHHMaanmanlg. A.PeopMaTCKUITHUHT MyJloXa3acura Kypa yiaapHH Cy3Ma-cy3
GOlIKA THIra TapkuMa Kb OymMaiimn’ . AKymun  @Bmapmard  TypFyHIHK
OCNTMCUHU yJIApHUHT JIYFOBUN TapKUOWIA WIILIATHIMIINA, CEMaHTHKAcH, MOP(OJIOTHK,
CHHTAKTHK TY3WIMIIMAA MABKYIMTH OPKAMM  IApXiaian’ . A.MaMaTOBHHHT
Tappudura Kypa (pa3eosoruK OMPIMKIApAard acocuil Oenruiap TYIUK Ba KUCMaH
CEeMaHTHK JKMXATJaH KaWTa WHBUKOC OJTWIWIIHM, TAPKUOWHU TAIKWII DTTaH JICKCHK
OUPIMKITAPHUHT KyuYMa MabHO HAMOEH KYUTUIIN XHCOOIaHaIH

«Proverbe» aramacm wmnk 6op XII acp oxupmapuga Mapu a1y Dpanc®?
MacaJylapuja WIUIATWITaH. YHJaH KeHuHTH Kyhné3manapaa «proverbe au villainy,
«proverbe des sages», «proverbe communs» HOMHM OWJIaH WILJIATUJITaH.
«Proverbiale» TepMunu 0THH TUAMAaru «proverbialis» acocuna siparuiiran 6ynuo,

Bunorpanos B.B. OcHOBHbIe NOHATHS PyCcCKOil (hpa3eoNordy Kak JMHIBHCTHYECKOH IMCHMIUIMHBL. VI3GpaHHHBIE
Tpynsl. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. — M.: 1977. — C.118-139.

YJlapun B.A. Ouepku no (pazeonorun. — Yu.zam. JITY.Cepus duon.nayk. J1.:1956, Ne 24, —C. 202-224.
Ypedopmarckuii A.A. Beenenue B s3bikosnanue. —M.:1967. 127 c.

2'Kynun A.B. ®paseonorus cOBPEMEHHOr0 aHIIHIICKOro s3bika. —M.:-1972. —C.7-9.

“MamaroB A.9. Ouepku 1o paHIy3cKoii paseonormaeckoii crumuctike —T.: 1989, 118 c.

“Marie de France, poétesse francaise (1159-1184) auteur de Fables et Lais.
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XIVacpna xnuuk KOMenusuiap OpKalld KHCKa, JIVHAA MOopanap KYpUHUIIHAA XaJK
THITHTa KHpHO Gopran®’.

«Proverbe» «proverbiale» tepmunnapu XVIII-XIX acpnapaa I1.Kurap, XK.Jlodde,
JI.Mo3en Ba Oomka Oup Karop TWIIIYHOCHAp TOMOHHMAAH KEHI KYJUIaHWIITaH.
dropetuepaunr yratuaa (1690) Oepuimiimya, «proverbialey tepMuHu KeHr MabHOIA
UIDIaTIIMO, YIlIa 1aBp/la YHUHT TapKUOWTa KaJIMMUiA, MallIXyp Ba Mabko3uil udosa sra
6yran nbopanap KupuTHIran’". [IpoBepOuan hpaseoloru3MIap XyCyCH/Ia TaXIHILIAp
C.U.Imemam Ba I1.BakmpOBNapHMHr JMCCEpTANMsIAPHIA XaM ydpaiimu’. Pyc
twnyHocn  B.O. UepHonryekoBanuHr ¢ukpuya, proverbial TepMUHH KEHI MabHOIU
Oym0, MakoJ, MaTal Ba IOMYK HOOpajapHH MYBO(DHKJIAIITUPUOTHHA KOJIMai, Oaiku
MWUIMH-MaJaHU XyCYCUSTJIAD aKC OJTraH aJOXUAa JIEKCEMAJAPHU XaM Y3 JIyFaBUU
Jovpacura kamMmpa0 ojaau

@panmy3 Tunmauaarn «proverbe» araMmacu JIOTHH TWimzmaH (proverbium)
OMMHraH OYyIHO’, MOHMIIMAHMUIAPHMHT XaéThil Taxpuba Ba HOpaTOMY3
XyJocalapusaH Kelud YHWKKaH Ba YMyMXalK TWIWra KUpUO KeTraH uxdam
dukpaapan udonanaiiay. Yzbexk THIHZArM «MaKod» TEPMHUHH apabua «KaBIYH»
(aliTMOK) cY3uaaH OJuHTaH OYiIu0, KEHWHYAIMK y XajK JOHOJUTMHUHT HaMYHAcH
oynMuIn ahOpUCTHK >KaHpiap/aH OMPUHUHT aTaMacura aijaHraH Ba OyTYHTH KyHJa
«MabKyll alTwiraH cy3», «ram» €ku «ubopa» MabHOJAPUHU aHriaragu. Pyc
TUIUAArd “mocioBuia’, agopusM Ba KaHOTIM CY3iapjaH aHOHHUMIIUK XYCYCHUSITH
OunaH, SHPHU MyaluTHPHU HYKIUTH, )KaMOaBUH KOHYHHUSATIAPUTAa MOC KEJHIIU OWIaH
dhapknanagu.

JyHé xanknapu Tuuiapuaard (ppazeogoruk (OHIHUHT MabiiyM OUp KUCMHHH
[I®nap tamkun stagu. [IOnapuuHr acocuit Oenrwyiapu TYpPFYHIUK, Kydma
MaBHOJIINK, HYTK *apaéHuaa Tanép Xoiaa KyUTaHWINIIN, CEMAaHTHK TYTaILTHINK,
AKCIPECCUB-IMOLMOHAIIIUK, HPOJATMINK OYIMO, ynap MUUIMNA JEKCUKAHUHT y3ura
XOCIUTHHU EpKUH akc strtupanu. [IpoBepOuan ¢pazeonorusmiap HyTK >KapaéHuaa
Taii€p Xonma HamMo€H OVnagurad, TYIMK €KM KUCMaH KydMa MabHOJa
UIUTATWIAUTaH, CTPYKTYpacH Tamnra TEHr, CEMaHTHUK SIXJIUT, KOHTEKCT TapKuOuja
MYCTaKuJl MabHO aHIJiaTa OJIAJUTaH, KUHOS-KOUYMPHUMIIM, HACUXAToMy3 (DUKPHH
udonanoBun Makoid, MaTald, XUKMATIu cy3, adopusm, HaKI, YIUT, OMYK
nbopanap/iaH TapkuO TONraH TypryH OupUKManap XucooOiaHau.

[I®nap TadakkypHUHT OaaUMi-MAHTUKUN  IMAKIA ~ JKAHJIUTH, MYaisiH
MUJUTATHUHT XOC OCNTHIAPUHM CaKJaliv, MAJUTANA (OIBKIOPHUHT SHT KHYUK JKaHPH,
y3ura XoCc TpaMMaTHK IIAKiITa 3ra DJKAaHJIWTH Ba yMyMIJIAIITUPYBYH, IUIAKTHK
(UMKpHHUHT MaBXyAJIUTU KaOu KaTeropuas Oeyruiapra ara.

#Dauzat.A. Dubois.J. Mitterand.H. Nouveau dictionnaire étimologique. — Paris, Larousse. 1999. -P 611, 810 p.
BMontreynaud F.,Pierron A, Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. — Paris, Le Robert.1989. Préface par
A.Ray, P.6-10.

*I'uemam C.U. Tposep6uaibHbie TpaHchOPMAHTHI B (PyHKIHMOHATLHOM CTHIIE IIpecchl i myommmuctikn. Ha matepuare
Hemenkosi3pigHOM  mewatn PP, [luc.xann.dunon.nayk:10.02.04:  -M.:2005 189 c.; bBakumpor ILY.
HomuHarieHTpuuecKkre IOCIOBUIBI B pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKaX (Ha MaTepHalle PYCCKOro, Y30EKCKOro M Ka3aXCKOro
SI36IKOB). ABTOped.aucc. nokT. ¢pwion. Hayk. — T., 2007. -54 c.

27‘-IepHomeKOBa B.O. JlunrBokyneTypHblid acnekT mnocioBul. YK 811.111°37. Sf3pik u kyasTypa. 2009.
cyberleninka.ru.C.83.

%|_e petit Larousse, — Paris, -1999. -P.832. jma man6a. -P.340.
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IIposepOuaa ¢ppaseossorusmiaap

1-:xkaaBag

T/p ®paHuy3 THIHAA Vi6ex Tuinna Pyc Tnimpaa
1 Proverbe MakoJ1 IMociaoBuna
Chat échaudé craint I’eau Og3u Kyuean KamukHu xam Oborcézuucy Ha MoaoKe,
froide. ny¢gnab uuaou. byoeutb Oymo u Ha 800Y.
Chose défendue, chose désirée. Asiean Kysea uyn mywap. 3anpemmuwiii n100 cradok.
2 Dicton Maran IoroBopka
En avril on ne découvre pas E30a énunuusunenu mawnama, Cobaxa na cene. Jlaii 6oz
d’un fil. Quand le coq chante Kuwioa y3une Ounacan. Hawiemy meusimu 60Ka
avant la nuit, signe de pluie. Kynosu muwnad kyiunean. cvecmo. U puibKy cvecmo u
X60CM He HAMOYUMND.
3 Apophtégme XHMKMaTJIH cy3a1ap Adopusmsl
Qui creuse une fosse sous le Xap xkuwu kum buposea Koseat Kmo opyzomy poem simy
pied d’un autre, y tombe le yox, myweail y1 4ox y3pa y3u Hanepeo, 8 Hee Jice Nepavlil
. H020X. (A.Hasoui). cam u ynadem.
premier.
1 . e de soi 03 demaxk xukmamea 6ouc, 03 Hem crawe noxos,
f azft etre rimltre ¢ sot, pour emax cuxamea bouc. (A.Hasoui) HOKYnaemozo mpyoom.
étre maitre du monde. (A.11. Yexoe)
(Kapn V)
4 Adage PuBosit, xaauc Mpurya
Noblesse oblige. Hadgcune ea kanbune xomupaucam | Bce nosnaemcs ¢ cpasnenuu.
User, ne pas abuser. Oynean Hapca 332yaUKoup. Meno ne 6 mom, kmo 6o umo
UYUHEHY 2aUl KUTUO, KVHeTIUH2A odem... a6 MOoM, 14mo 6
. JICUBHU, CO CMEHOU 00edHCObl.
VpHawmazan napea 2yHoxoup.
(Hpumuu Canomona)

5 Précepte Vrur, Bacusit N3peuenue

Aimez-vous les uns les autres. Bunumea sa mexnamea Cuacmue 6 8030yxe He 8bemcsi
YAHKOKIUK UHCOHHU waxced — mpyoom oaemcsi. (Pyoakuii).
atinanmupaou. (Papobuii)

6 Sentence Haxa Mynpsbie cjioBa, H3pedYeHus
Plus de corps est faible, plus il Apcnon Kapuca, cuugon unuHu JIroou casicarom depegwbs 0ist
commande, plus il est fort, plus hounap (111,279), Cys HOMOMKOS.

g g KypMazynua, Smuk euma. y
il obéit. (OK.JK.Pycco). Kumaiixoe uzpeuenue).
( yeco) (111,432). (M. Koweapui). ( ? )
7 Maxime “Les Fables de La Xukmataap MaxkcuMm, 0CJI0BHIIA
Fontaine sont riches en “Bepoucunu atimeynyua ypuo HAY4YHOI'0 XapaKTepa
maximes: “La raison du plus ynoupaou. Ieus xne6 datom nexapio.
fort est toujours la meilleure” (b.Mawpad).
est une de ces maximes.
8 Expression, locution Hoopa, omyk ubopa Bbipa:kenue,

Chacun sent son mal.
Les murs ont des oreilles.

Xap kum y3uoan ymeanunu y3u
ounaou.
Mowxypoaea kamux 6yama.
Ky3unu wupa 60e1a60u.

KpbLIaTble BbIPaKeHHs
Kaoicowiii 3naem cam umo y
He2o boaum.
bepeoicennozo 6oz bepescem.

BapyacuHUHI KYYMa MabHO AHIVIATYBYH IHIAKJIAPH
ITPOBEPBUAJI ®PAZEOJIOT'U3MJIAPIUP
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@pazeosIoru3MIapHA SKCIPECCUB-CTHIINCTUK KaTIaMHUIa Kypa aHUK yerapasanl
kuitnd. Kymmamgan, B.'ak Taxpupu octuga donm stuiraH «HoBbIf  O0JbIIoMN
(bpaHIy3cko-pycckuil (ppazeonoruyeckuii ciopapbyaa xamma dbiapra xam xaBosa
oenrucu K}”Iﬁnﬂmaraﬂzg. bomika d¢panys tunu sayraTtiapuaarn  ®bmap Ounan
COJIMIITUPWIITAHA, YJAPHU CY3JIAllyB-Maullud €KW OJJAUM CY3JallyB HYTKKa
Taanykau Oynran Obpap TapkuOura KUPUTHIN Typjuya HaMOEH OYaju.
III.PaxMaTyiaeBHHHT ~ «Y30eK  THIMHMHT  (Dpa3eo)IOTMK  JyFaTW»  Ba
M.ConukoBanunr (paseosnoruk Jdyrarnapunaru @brapra Kyiwiran xaBoiia
Oenrunapu opacuna Xxam dapkiaap MaBxyI.

Huccepranusina [1dnapaunr Oomka typaaru @brap opacuna TyTraH YpHUHU
AaHUKJIAIl MAaKcaauJa IOKOpHAa Kauj 3Twirad B.l'ak Taxpupu ocTuaa 4o 3THITAH
JTyFaT YpraHwigyd Ba YHJIAH HyTKIa ¢aoumk Tamoiminum acocuna 4541 ta
¢dpazeonoruk OWpAMK TaHiIad OJUHAMW, YJApHUHT Y30€K Ba pyc THILIApUAaru
MyKoOmmiapu Tomuiaan. Taxaunra toptwirad 4541 ta @bnapnan 1100 Tacu (24,4%)
[1®nap, 2040 tacu (45,2 %) neittpan ®bnap, 888 tacu (18,6%) cy3nairyB-Mauminii
®bnap ,288 Tacu (6,4%) cyznamrys ®bnap, 238 tacu (5,3%) aprotuk Ba 37 Tacu
(0,82%) xuToOuii ®bnap >KaHIUTU aHUKJIAH]IH.

Obnap Ba [IdDmapHUHT XK opacHuJa WIUIATHUIMIIWHA AHUKJIAIL FO3acHIaH
VTKa3wiraH aHoHUM cypoBHomara 179 nHadap maxc (Pppanuys twiu opkanu 24
Hadap, y30exk Triauma 127, pyc tuimaa 28 Hadap) xaBod Oepau. Ymapnan Obau
KYIIPOK TYIIYHUIIM OVyilmda rokopu Hatwxka 57,1% pyc Tuimpa cysnoBumiapna,
¢bpany3 tunmn opkaiu 54,2%, [Idnapau sca kynpok TymyHumu 33,3% kypcarkud
Ownan ¢panmy3 TuiauHE Ounaauranmapaa, 21,0% kypcarkuu OwinaH pyc TUIUAA
*&aBoO Oepranmap Oynau, y30exk TuinMaa *aBoO OepraHiap sca MpoBepO TEPMHUHU
HOTAaHMILIMTH Oowuc 15,9% Hatwkanum kypcatau. Y3 Hytkuaa IT®DnmapHHM SHT Ky1
unuiaTam  xojatu pyciapnaa (32,1%), ukkmHun YpuHma Yy3oeknapaa (27,6%)
skaHauru aHukiaanau. Coxa BakwapuHUHT [1D Ba dbrapHu UIIIATUIIA TaXJIHII
KWJIMHTaHa TUJIIYHOC, moup Ba &3yBumiap 30,7%aaH 10KOpHU KYpcaTKUYHU, KOCUO
Ba nexkoHnap 21,8% ubopanapHu 3 HyTKua MOOpagapHu uouatumany. Emra kypa
TaxJauil KuiuHranga 45-60 émpmarmmap (22,9%) Ildnapam Oomka Emigarviapra
Kaparas/Ja KynpokK y3 HyTKH1a HiuuiaTap SKaH.

HMucceprauustnuar  «IlpoBepOoman  (pa3eoIOrM3MIAPHUHT  CEMAHTHUK
Xycycusitiaapu» 1e6 HomJIaHTaH MKKMHYM 000uaa [1dnap mwuil T Ba 11y THil
OKOAKOPU OYNraH XaJdKHMHT YuMac Tadakkypu MaxCyJld XHUCOOJaHTaHU OOWuC
IUATEKTUKAHUHT IIAKJI Ba Ma3MyH KaTeropusicu OujaH OeBocuTa OOFIMKIUD.
[I®napna makn Ba MasMyHHHMHI y3apo MyHOca0aTu TypFyH uOopanap aHrjiaTrad
Ma3MyH TaOuaTH/IaH KeJIUO YUKHUII XaKua cy3 Oopaiu.

[I®napHUHT JEKCUK TapKUOUAAru KOMIOHEHTIApra XOC MabHOJIAPHUHT OJIUI
WUFUHAMCUTHHA OYnMal, ynap ycTura KypuwiraH SHTM Oup MabHO H(OJanaHUIINA
cababmu ry€ mdoma Ba Ma3MyH IUIaHU YpTacHIa KaHAAWAWD Y3WIHIT MaBXYIICK
TacaBByp yuroranu. II®Pnapaarn Xycycun MabHOJAp YMYMHUH MabHOHU TYyFpHUIaH-
TVFpu u30x;1a0 Oepmaiinm, nry cababnum wmbopamapaa wdoma Ba Ma3MyH IUIaHU
opacuaard OofnaHuml mmap™m Oynmaau. by epaa OuTramaH OpPTHUK KOMIIOHEHT

# Tak B.I'. HoBblii 60116111031 (ppaHITy3cKO-pycCKHil (paseonormueckuii ciopaps. —M.; 2005. —1625 c.
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AXJIUTIUTAYA MablIyM Oup o0pa3 acocuia, KydupHil €KU TaTOMK ATHUII Hyau OusaH
CEMaHTUK TapakKUETHU OommaaH keuupaau. Mabiaym Oup oOpa3 acocuja rozara
KeJraH aHa IIyHJal KyuMa MabHO (pa3eosioruKk MabHO XUCOOIaHA IH.

Mynoxa3a OpUTUIAETraH MacalaHUHT MOXUSITH aHUKJIMK KUPTUUIL YYYH Xap
yyana Tuiaga (pa3eojoruk MabHO akC OTTUPWITAH KyHuaard MHCOJUIapHU
xentupamus. Il n'y a point de feu sans fumée. Y306ex THIMIATH MyKOOWIIAPH:
Ulamon 6yamaca, oapaxmuune yyu xumupaamauou, Kacarnu swupcane, ucummacu
owkop xunaou, bup 6anocu oyimaca, wyozopoa Kyupyk Ha Kuuyp, pyc THIAIATH
MyKoOunu [I0e ocowb, mam u Owim; [lluna 6 mewrxe ne ymauwsw. FOKopuna
Tapkuaanranuaek, [Idmapaa kyuma mabHO, Mdoaa Ba TACBUPHUUIMK OenTmiapu
KyWIM DJKAHJIWTH MHUCOJUIapaaH KypuHuO tTypubOau. IllyHWHT ydyH TYpFyH
Oupukmanapjaa ¢ppa3zeosoruk MabHO JIOMMO OMpIaMyYM SKAHJIWTUHU XHCOOTa OJIMIL
napkop. Tandis que le loup muse, le brebis entre au bois. Cy3ma-cy3 tapxuma
KuinHca, «bypu yBuuta® OynryHuuya Ky3W YpMOHra KUpUO KeTaau» MabHOCHHH
anmiaTand. Y36ek tiamma T eMupHu Kuzueuoa ooc, pyc tunuaa /Jooviua nosya me
orcoem MyKoOwsutapu Ownan Oepwiran ymoOy [Idpa xam ¢pazeonoruk kyuma
MabHOHUHT YCTYHJIUTH, IOKOpUAArd Ccy3Ma-cy3 TapKumara TabCUPYAHIUKHUHT
OILTAHJINTH Ky3aTWIaJld, SbHU OO0pa3d TacaBBypJiap OpPKAJIW alpuM CY3JTapHUHT
MabHOCH UKKMHYM YpUHTa YTHO, OUpPUKMaJaH SXJIUT SSHTY MabHO Kali( dTHUITaHIUTH
Ky3aTWJIaJu.

[1®nap cemaHTHKACH yIAPHUHT THIIATH TAJAKTHK-TIPECKPUNTHB (HYHKIMSICUHI
OakapuIll OpKadM aHUKJIaHUO, CYy3 OWpPUKMAJAPUHUHT CUTYaTUB KEHTaWMIIH
HaTWXKacuJa ro3ara KelaJau. YJIApHUHT XapaKTepiu XyCYCUSTIapuAaH sHa Oupu
IIYKH, OUp XWJ CUTyauusjiapra TErilljiv, SbHU yJap JOUM OUp MabHOJIU OYianau.
Xap Oup [Id mabiaym Oup MabHOHM Ky3JIaraH Ba yiia MabHO KyuMa, SMOILIMOHAJ
HaKjija sSIMpUHTaH Oynaau. YapHu ce3u0, «koca Tarugard HUMKOCa» OOpJIMIY XUC
KWJIMHTaHIarMHA acll MAbHOJIAPUHH aHrIam MyMKkuH. Macanan: Tel maitre - tel valet
— Mon »2eacuca yxwamaca, xapom ynaou — Kakoe Xxo3zaun — makogé u cuyea,
Un maleur ne vient jamais seul; Serrer la pince a quelqu’un xabu mucomapaa
IOKOpUAaru GUKPpHUHT UCOOTH Ky3aTHIMOKIA.

buzuunr TagkukotumMu3  [Idmap ceMaHTMK  MAaWJOHWHUHT  KyWHJArud
XycycusiTiaapu OwiiaH TaBCU(MDIAHUIIMHU KypcaTaau: TapKUOUN KUCMIIAp OpacuIaru
CEMaHTUK MYHOCAOATHHHI MaBXY/UIMTH; [Ty MYHOCAOAQTHUHT THU3UMIIM XapakTepra
Srajlur¥; JIEKCHMK  OWPIMKJIAPHUHT  ¥3apo  OOFIMKJIMIU  Ba  allOXUJAIHTH;
MaIOHJapHUHT HUcOuM Myctakwuiuryd;, [Id KomMmoHEHTIapW CEMaHTHUK CaTXH
OeJITUIapUHUHT Y3BUMITUTH.

Xap KaHJaili MaB3y y3ura ajokanop mpeaMeT €KU XOoJaucaHu udoaanoByu cy3,
cy3 oupukmacu €ku [IDmapau OupukTupuO, Malg0H Xocua Kuia onaau. [lyHuHr
y4yH aTum MyMmMkuHkd, [I®dnap TaninanraH maB3y (saApo)aaH KeauO 4ukuO, szipo,
Mapka3 EKM Mapka3gaH Y30KpOKAa sSbHU mepudepusna KOWIANUIIN MYMKHUH.
VYnapHuHr YpHU y3rapub Typuln xam Iy cabad OwiaH amanra omanu. Jlekcuk
OMpIUKIIAp Y9yH CEMaHTHK MaiJ0H XucoOanca, (hpa3eooruk OUpIuKiIap yayH 3ca
(dbpazeo-ceMaHTUK MaiI0H XUCOOTaHA IH.

Xap Kanzmail ¢paseo-ceMaHTHK MaijoHra kupyBun [1®nap Ty3unuim Ba JEKCHK-
rpaMMaTHK KUXATUIAH TYpJiId TypyXJjapra axparuiuild MyMKAH, aMMO Yyjap MabHO
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KuUxatunan oup (pazeo-ceMaHTUK MaipoHra Oupnamanu. Macanan, L'amour pénétre
dans [’homme par les yeux et dans la femme par les oreilles Ba Coeur pensif ne sait ou il
va [1dnapu y3uma «yeux», «oreille», «coeury» KOMIIOHEHTJIAPUHU MY>KaccaMIIallITUPTaH.
VYnapuu Bazudacura kypa comarusmiapra €ku L'amour apprend aux dnes a danser
[Idna «dnes» KOMIIOHEHTHHUHT MAaBXKYIIMTH Ty(Qaiad 300HUMIIApra KUPUTHIUILIN
MYMKUH, JIEKUH YJIapHUHT Oapuacu MabHO XYyCYCHUSITIapura Kypa, oup ¢pazeo-ceMaHTHK
MaiJTIOH/Ia UIILTATUIIAM.

buz kapab umkkan kapuit®0 muHrTa skuH 11D Tapkubuma ysum cys3map Xamza
TypFyH OMpUKMa KOMITOHEHTJIAPWHUHT TPaMMATHK >KUXATIaH KaWCH CY3 TypKyMmHra
MaHCyOJUTd YpraHwiraHjia, SHI KarTta Kypcarkud HoMHHATUB 47,5%, >KeHCKui
ponnaru oTiapaaH Oomnutanagurad [Idnap 35,4% wu Tamkwun stau. llynapnan ot
cy3 Typkymura terunuin Oynran 270 ta [Idnapnan 14 Ta typaa 37 tacu (3,7%)
comatuzmra terunui, 92 tacu (9,2 %) 30oHuMuk, 23 tacu (2,3%) kacOra moup
[®nap 19 typ (3%), o3uk-oBKatiapra aoup [Idmap 11 typ (2.8%), Ycummukiap
nynécura noup [Idnap 12 typ (2,3 %), kapurnonumk komnoneHTa [Idnap 8 Typ
(3.%), xuitum-keuak komroHoHTu [1dnap 4 ta typ (0,8%), ucMiap UIITUPOK ITTaH
[I®nap 4 ta typ (0,7%), uncon xapakrepura xoc [1dmap 8 ta Typ (1%) HuU Ba
WHCOHHUHT Tamku Kuédacura terunvin [1dnap 5 ta Typuu (0,7%) Tamkumi s1au.

CemaHTHK MalJOH TyITyHYacHMHH (Ppazeosioru3zmiap Owmian 60fnad ypraHumiaa
WKKUTa WyHanmuin Mapxyd. bupuxum iyHamum Ttapaduopnapu (B.ILI'yGapes,
JIM.3onotoBa, E.M.Hoxun, M..Cemko) (pazeoceMaHTUK MailioH TYLIyHYaCHHH
YMYMHI JIEKCUK-CEMAHTHK MalJOHHUHT Oup KucMu cudaruga kapaiau. UkkuH4IM
nynanum tapadaopiapu (JI.A.byrapera, B.JI. [lameBckas, 3.®D.Cxknap, B.CMupHoBa)
(bpazeo-cemantuk MaoH(DPCM)ra anoxuma Tu3uM cudaTra Kapaiiau.

bu3 OupuHum WyHanui Tapadpaopiaapu (UKpUra KyIIWITaH XoJAa JEKCHUK-
CEMaHTHUK MaiiIoH Ba ()pa3eo-CeMaHTUK MaiI0H OMp-OMpHuaaH y30K Oyamaran xamjaa
Oup THU3UM JOWMpacHaa VPTraHWIHMIIH J03uM Je0 xucoOnaiimm3. A.M.Poitzenzon Ba
1O.FO. ABaymanunapauar Tavpudura kypa «Dpa3eonoruk MaigoH MaHTUKUN Ba
TICUXOJIOTUK MYXUTHUHT YMyMUWJIATH, MAUIIHA MyXHUTTra TEHT (Hpa3eosIoTHK Xoaucaiap
Joupacuia y3ura MabHOMAONI OYiraH, TypiiMya Y3rapuluiapiaH uoopat uOopaiapHu
TYIUIOBYH Maﬁ,HOHILHp»?’O.

Martioon aramacu arpoduna Oup KaTop WIMHM Kapanuiap MaBxkyna. Kymianas,
M.VYmMmapxyxaeB ¥3 Xynaocacuaa Mapkas Ba epupepusiHA aKPATUIIHUHT aCOCHUN ME30HU
(dpazeosorK OUPIMKIAP KOMIIOHEHTJIAPUHUHT HMHTETpalUsUIAIMII Japakack OuiiaH
6ormHK 1e6 xucobmaiimn. H.KuprmioBa (paseoNOrH3MIapHH CEMACHONIOTHK Ba
OHOMAaCHOJIOTHUK TUTaHAa YpranuO, «(dpa3eo-CEMaHTHK», <JIEKCUK-(Pa3eooruK» Ba
«Ppazeo-nekcuk  MaipoH»Iapra axparagu. Opazeo-ceMaHTUK MaWIOH JeraHiaa
«Masbinym Oup TyuryHyaHu udojanaraH MyxuTra TErMIUTd Ba Y3apo THU3UMIIM ajloKaja
Oymamuran (pa3eosoruk OUPIMKIap MAXMYW», MacallaH «aKJIui (HaosusiT), «CKHCMOHUN
COFJIOMJIMK», «MOJIMM TabMHUHJIAHTAHIMK» KaOM MabHOJapAaru (ppa3eooruk
MaIOR/Iap TYLTyHITA M- 1e6 &3amm .

%0 Aganmann FO.1O. K COMMKEHHIO KHIKHO-THTEPATYPHOTO A3bIKA U PasroBOpHOil peun. — Camapkany, 1971, — C.51.
Sty mapxomkae M.U. OcroBsi ppaseorpadu. —T.: Dam, 1983. — C. 21-24.

$2Kupumnosa H.H. KoMIoHeHT ()pa3eoioruyeckoil eMHHMIb! K CII0BO. (HA MaTepHane COMATHUECKHX (hPa3eoIOrH3MOB
COBPEMEHHOTO ()paHIly3CKOro si3bIka. ABTOped.KaH.punon.Hayk. — JI., 1975. =20 c.
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TankukoT xapaéHuna rkopuaaru taxymuiap acocnaa @b Ba [1dnapaa cemaHTHK
MaiJIOH XOCWJI KWIMII YYyH YJIQPHUHT MabiyM OMp CTPYKTypacu OYIUINM JO3uM, 110
xucoOnaran xoijaa, Kyhiunard ¢ukpiaapHu 06aéH stamu3. CeMaHTUK MaiJIoH — SIpo,
Mapka3 Ba mepudepusgaH TallKUia TonraH OYimO ymap y3apo MOFOHAM alloKaja
xKounmamagy.  SAnpo  Y3uma  OMpMyHYa  yMyMilaliraH — CEeMaHTHK — Ma3MyHHH
My)KaccamJIalliTUpca, Mapka3 aHWK, KOHKPET MabHOJIM OMpUKMAalapJaH TaIllKWJ TOMNraH
Ba nepudepus ymoy MaiiioHra KUpHILK mapt Oyamarad €Ky OOIIKa CEeMaHTUK MailloHra
XaM TaaJUTyKJu OynaBepaaurat, kyn mabHomu [IdnapHu 3 nurra onaiu.

Mabnym Oup MalijjoHra HUCOATaH «SIPO» Tepndepus
xucobmanran [I® Oomka Oup MailigoHAA
«Mapka3z»y €k «mepudepus»  BazudacuHH Mapxkas
Oa)xapuII MyMKHH.

TagkukoTnapumus siaponaru @bnap daxar STapo

KyuMa MabHO/A, MapKas3ja 3ca, acocaH, Kyuma
MabHO/a, 0ab3aH ¥3 MabHOCUA, TepudepusIaru
nbopayiap acocaH y3 MabHOCHa, 0ab3aH KyuMma
MabHO/IA KYJUTaHUITAITA MYMKUHIIUTUHU
KypcaTaju.

®dukpumuz ncbotr yuyH ¢paniy3 [1dmapumarn «amour» (ceBru,mMyxadboar)
MabHOCUHU aHIJIATyBUYM CEMAHTUK MaiIOH TaxXJIUJTra TOPTUIIH.

by ky3arumiga, 6upunyuoan, ppaHuy3 THIHIA «amour» CEMAHTHK MalIoHUTa
MabHO >kuxataaH Moc kemaauran 50 ta [1® typnu nyrarinapaaH TaHiaa0d OJMHAM Ba
TaxJINJ KWIHHIU, UKKUHYUOAaH, ynap 14 Ta ceMaHTHK MaiiioH4yara aXpaTuiian.

«Amour» cemanTHK Maiiionuaaru [daap 2-5KaaBAJ
1. AMOUR ceBru, myxa0d6ar 2.AMOUR chez | homrr‘l.e ctla 3.AMOUR
( Uil MabHOA) femme - spKax sa aén (les amoureux) ceBumranmap
yMYM Myxab0atu
. 5.AMOUR 6.AMOUR
4AMOUR (premier)- (déclaration d’amour)- (coup de foudre)
O6upuHYM Myxa0b0at o
CEBTHU M3XOpH Oup Kypuiia ceBHO KOIMOK
7.AMOUR 8.AMOUR (rivalité)-

(faire la cour) xyurun onam

AMOUR

pakuOImuK

9. AMOUR (lettre d’amour)-
CEeBrMHOMA

10.AMOUR et FIDELITE-
ceBru Ba Baho

11.AMOUR et INFIDELITE-
ceBru Ba 6eBag oK

12.AMOUR et AMITIE-
CEBIU Ba JYCTIIHK

13.AMOUR et ARGENT-
CEBIHU Ba Iyl

14. AMOUR et JALOUSIE-
CEBI'U Ba palllK

Vyunuuoan, xap OUp CEMaHTUK MailloHYara TaaJyKiIu OYiaraHn MakoJuiap
KHYUK TypyXJapJa Tap>KUMacu3 >KOWIAIITUPWIIN, MYPMUHYUOAH, «amOuD) MaB3yCH
Oyiinua CeMaHTHK MaiJOH Ba MalJIOHYAJIADHUHT ymyMmJjamima (opmynacu HImiad
gyukuiagn. ®CM = (M(SL,M,ID) - M-uanap(SI,M,II) (maiioon (a0po, mapkas,
nepughepus) — matioonuanap — (20po, mapkas, nepughepus). Xap OUp CEMaHTHUK
MaigoHyara Taautykau Oynran [Idmap kuumk rypyxjapra TaKCHUMIIAHIH.
bewunyuoan, dpannys Tummaaru On ne badine pas avec amour u6opacu ®CMHUHT
aapocu cudaruga TaHnaHgu. SAapo makgonga Outrta Oymamu. Snpo cudaruna
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tannanrad [I® acocuili Ma3MyHHUHI 3HI IOKOPM HYKTAaCHIa MOC KEJUWIIHA 3apyp.
Ma3kyp MabHOJAH Y30KJallWica Mapka3d Xocuid KuiuHaau. byHnma wmOopaHuHT
Ma3MyHura HucOatan tannaHaérrad [IDHUHT SKMH MabHOJAIMTA MHOOATra OJIMHIIY,
(bpazeo-ceMaHTHK MaiiIoH1ary noopaiap CHHYMKIA0 YpraHuiiv Ba TaCHUGIIAH/IH.

//’/lﬁ aplcas-(l\;l\)‘\“\

M.1 L’amour
apprend aux M.2 L’amour fait

Ilepudgepus (II)

I.1 Qui bien 1.2 L’amour

/ anes a danser. \ i Gy
/M.7 Coeur passer le temps | [1.8 On anmz;ard pénétre dans
/ . N\ . oublie. s
”,, pensif ne sait et le temll:’)s fait \ pardonne tant ll homme par
/ g i asser amour. .
/ ou il va. o \\\ que l’On aime. les yeux et...
[ ~ “se \ . I.3 Les
' . l [1.7 Mieux amoureux ont
M3 Traion vaut aimer :

M.6 Il n’est . — : toujours un
| pas de belles \ / fon-quel [’ bergéres que oeil aux...
| prison ni de & ¢ S | princesses.

\ laides oo tient. dans... ’,’ 1.4 On
/ 1.6 Amour — < revient
\amours. y fai G -
\ / ait tout, < toujours a ses
\ M.4 L’amour / argent vainc  TL5Des  premiers amours,
M.5 L.amour se peut tout.  soupes et des
. N appeler une
est egoisme a smuce; propre amOUFS, les
deux. a donner... premiers...

e g

1-pacm. On ne badine pas avec amour II® mucoauaa MULIA0 YHKHITAH
(paseo-ceMaHTHK MAIJIOH YU3MACH

Hemak, oup ¢dpa3zeo-ceMaHTUK MaioHra Oupialmrad HOOpaTapHUHT TY3WINAIIN
TypJU-TyMaH JIEKCUK, TPaMMATHK y3rapuuuiap Tygaiinu Oupu MKKUHYMCHIAH “Ycnub™
yuKKaH, Oapuacu Oup ManOara, OWp acocra OupJamiradu, 3amupuaa Oup o6pa3
éruimm OunaH xapakrtepiaaHaiu. JIekun ynap Oup-Oupura HucOaTaH Ky4Ju Ba Ky4ucus,
HYTKUU Ba yCIIyOul Kuxataan Oup-oupuaan GapKiaHUId MyMKHH.

V36ex Xankuma Mexp-OKMOATIMINK IOKOPHJIMTHHM XHCOOra ONraH XoJja
«Ky3maH Hapu — KYHIWIIAH HapwW», PYCIApHUHI MWJUIMKA XapakTepura sKUH:
I. «CmenocTh Topoaa 6epet», Il. «Y cTpaxa riaza BEeIMKHW» aHTOHUMHK HOOpasiapu
TaHJaHAW Ba ynap Tapkuouaaru xap oup ®CM, y3 HaBdatuaa, sapo(A), mapkaz(M)
Ba nepudepusi(Il)napra axpatunam.

[ynnaii kunub, mpoBepOuan (paszeosioru3miiap aHrjartrad (ppazeoceMaHTHK
MaiiioH (paniry3, ¥30ek Ba pyc TWIIapuaa Hazapui xKuxaTaaH YMYMHM Xoccaapra
sra OynuO, MWUIMM KUXATAaH y3UTra XOC MabHO TOBJIAHMIILIAPKW Ba 0Opasziap
TU3UMUTA STaJup.

1. banmu «TwiHu ypranwil, MabiyM MabHONA, OHTCH3 XOJija OyJca xam, yHH
TapUXHUK YpraHuIll XUCOOTaHaaNy, - JIeTaH 3;[1433. [I®nap >TUMOTOTHSICH, SIPATUIIAII
Tapuxy Ba MaHOAJapUHMU aHMKJIAIl Makcaauaa Xxap ydana Twina 15taman [1O
TaHJAHAW, YPraHwiad, Tapuxu Ba MaHOamapu aHuWkIaHuO, mapxjganau. lysmgan
alipumitapuHu kKentupamus. L’argent appelle [’argent. Ilyn nynnu monap wnbopacu
XalK OF3aKd Wxoauaa Kkyn wunuiatwiagu. @Opannusaa Banrpun uceminu  O6up

Spamm 111 Opannys ctunuctukacu. CysnamtyB Tuia Ba OeTakamnyd HyTkK. ®Ppanuys tunupgan M.MupsaeB TapxuMacu.
Tomxkent, 2009. 79 6.
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JEXKOHHUHT €pu Kyucu3 OynraHu cababiu XOCWJIHHMHT uyfu Oynmac skaH. Myn
XOCHJI OJIMII YYyH Ky my’d capdiad, epra YFUT COJMII KEPAKIUTMHM aH4Ya BaKT
yTrau yKKaH JeXKOH y0y nOopaHu MIIUIATTaH dKaH.

Onopune benmunxen y3uHuHT «DpaHIily3 MakoUIapu 3THUMOJOTHUACH» HOMIIU
kutoouna Qui m’aime aime mon chien, Menu ceecan umumHu Xam cesaou
nbopacuHu myHAan mapxmaiaun. Moopa I'eapu IV HUHT ranmumad kenuO® YUKKaH.
Y Oup xoifra mexmonra Oopranga yHUHT @aHac HUCMIM HUTUTAa IBTUOOPCHU3
Kapauauiap. by xam erMarangai, KyTypHUII KacaJUIMTMra Kaplid SMJIAIl YYyH YHH
O6omka xoHara onu6® kerumanu. llyHnma skaxim 4MKKaH Kuposl ymiOy uOopaHu
UIIaTraH.

Le jeu n’en vaut pas la chandelle —Viiun wamea apsumaiiou —HMzpa ne cmoum
ceeyy [IOHUHT KennMO YMKUIIM maM EPYFIMIua KapTa YHHaAIraH JaBpiapra Tyrpu
Kelamy. YIa JaBpja IaM 5KyJa KMMMAT Typap SKaH, IIYHHHT YYyH YHHHHT 3racura
KUMOpOO3JIap IaM Y4YyH IyJI aXpaTullap dKaHjaap. Arap HMIAMHUHT Tarura KaMpokK
myJl Kyiuiica €Ky KyHwiran Ma0iar WIUIATWITaH MIAMHUHT MyJIUra TYFpy KejMaca,
Le jeu n’en vaut pas la chandelle ne6 aitumran. Illlynnan ymby ubopa aynéra
KenraH. Xo3upJa XxaM KapTa YiHanranaa «aytam oepuin ogat Maexya. banku, Oy
OJATHUHT TAPHXH XaM IIyHIARmp° .

A.Bambepu OyHmaH Oup sSpuM acp MyKaJylaM YiKamu3ra KuwiraH cadapujian
KaiTray, myHgal €3amu: «..lllapk kamumpan mewpust, Tydrymap yakacu OYiu0
kenrad. [IlyHuHT ydyH XaM YTOBJa UICTUKOMAT KUJTyBUM KUILIWJIAp/Ia MIebpUSITra Oyiaran
nmtuéK [lapumx €ku JIoHIOHAArM MabIyMOTIIM KaMHST ab3ojapujarura Kaparasmja
KYWIMPOK AKaHJIMTHUra Xe4 KUM a)kaOJlaHMaclury kepak. MakosiapHu €3Ma THIIa Xam,
YKOHJTM THJIJIA XaM yUpaTHill, IOpT IMIOXOH-IIIOXJIAPUHUHT caponia Xxam, KyduMaHYuHUHT
VToBUAAa XaM SMUTHII MyMKUH. Caxpo VFnoHum OyHIail «oTanap CY3U»HU JIOMMO
KUJIUN Tycra KUPraH X0Ji1a TUHTJIAuIu .

Aurnammnanu-ku, y30exk tununa [Idnap tapuxu y30Kk yrMmunuiapra 6opu®
Takanagu. fO3ma «cuz-6uz»oan oumma «dxcu3-ousy» sAxwy MOOpacu yira KeiraH
MEXMOHTa KypyK MyJi03aMaTiapCcu3 TYFpU IBTUOOP KWIMII MAbHOCHIA XaM, KN
Hacusdan 03 Gyca xam HaKO sxwiy MAbHOCHIA XaM Ky UIaHmwtaga .. DpaHiys THIHga
ym0y Makoira masmyHan Cela ne lui rend pas la jambe bien faite ubopacu tyrpu
KeJa/Iu.

V36ex THnHna kypnancea xapab oéx ysam nGOpacH XaM YTMHUIIAA GUP 301IMM
MOJAIIOHUHT HOTYFpU Xapakarjapu OpKaJd XajKKa eTKa3wira a3o0-yKyoar
HaTWXacuja r03ara KeJjra.

AKcapusT MakoJl Ba MaTajylap KYHJAJUMK MYJIOKOT >KapaéHWra MIyHYaJIUK
CUHTHO KETraHKu, yJiap Y3WHUHHT acll MabHOCHMHHU ajuiakadoH Wykotuo, Ildnapra
aitmann® Oynrad. IllyHuHr ydyH ynap WMHCOHJIap OHTUJa (pakaT MUHTYUTUB Tap3jaa
TymyHwiaau. Macanas, bez mpyoa ne svimawuuis u puloky uz npyoa 11du xakuna
ranupuwiraiaa, OanuK Xakuaa XaM Ky XaKuaa xaM YilaHMacIaH, MeXHATCH3 SXIIN
HaTWXanapra spumub Oynmacnuru 6apuara TymyHapauaup. Kyoa Maxap mensam e
2onsAn1 NOOpacu OpKaIM KyZa y30K, OJlaM OEFM €TMaraH >KOWiap Ha3apla TyTHIIAJIU.

%*Hazapsiz A.T. [louemy Tak roBopsT mo-¢panmysckn. — M; 1968. 352 c.
$Bambepu I'. Ouepku Cpenneit Asmu. — M; 1868. C.323-324.
36I_LIOMaKcyzLOB I, Tapaxmenos 111., MasHonap max3anu. — T; 2001. 447 6.
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N6opa Maxkap wmcmum Oy30KO00Kap Owiman OOFnaMK adcoHAa OpKaIM IapXJaHAIH.
Makap kambarai, epcu3 AeXKOH OYiuO, Y3UMHUHT OY30KJIApUHU y30KJa, TAalUTaHIUK
XKoinapna Ookuira MaxOyp Oynran Oup maxc. MakapHUHT Oy30KjIapu yigupma
o0ynmu6, ymoOy wubopana xam [O0e paxu sumyiom, Koeoa pax ma cope ceucnem
ubopanapugaru kabu womop smupuHrad. Kax Mamai npowén wMOOpaCUHUHT
MabHOCH TapTHOCH3, OCTHUH-YCTHUH OYImO €rraH xojar TyfFpucujaa. Mamaili 6ocu0d
oJITaH XyAy/Ulap/la Xed HapcaHu KojaupMaciaH Oy3raH, €KKaH, KMpraH, KeMuH yiia
xKolnap/a, XaTTOKu xe4 Hapca ycmail xam Kodrad. Moopa 1380 itmnparu Kynukos
MaWIOHUIary KaHT OMIaH OOFIIUK.

[I®napuuar kuécmii Tapuxu Ba MaHOamapu TaJAKUKOTHMU3 OOBEKTH OYiraH
KuécrmaHaéTral y4 TWITa OMJI MaTepHajulap acocuja 3TUMOJIOTHK IIapXJiall OpKaJH
¢paniy3, y30exk €ku pyc Twuapuga aiipum [IDmapHuHr oHa THIM €K OOIIKA
TWDIApJaH Y3NaITUPWITAHINTH Macajacura aHUKINK KUPUTWIIH, PyC THIHIAH Y30eK
TWidra Ba, V3 HaOatuaa, ymly wuOOpaHuHT ¢paHIly3 TWIMIAH pyc THIIUTA
V3MaTUPUIITaHIITH aHUKITaHTH.

®pazeo-ceMaHTUK MaWJIOH JeraHja MabliyM Oup TyIIyH4YaHu HUGOIOIOBUYH
MyXHUTTa TETHIUIA Ba ¥y3apo THU3UMIIHU ajokada Oynran ¢pa3eosioruk OupiHKIap
MaXMyH TylIyHWiIaau. Ppazeo-ceMaHTHUK MailioH[a sipo, Mapka3 Ba mnepudepus
oymumm ky3atunagu. [Idmap STUMONOTHSCUHU VpPraHUIl YJIAPHUHT MabHOCHUHH
YyKYpPpOK aHIJIallira Ba 3Hr acocuricu, l1dnapHu HyTK kapa€Huaa TYFpu KyJulallra
ypraTuilra Xu3Mar KAJlajIu.

Yuunun 06060  «IlpoBepOman  (pa3eoOru3aMJIAPHUHI  CTWIMCTHK
xycycusitiaapu» 1e0 HomiaHuO, yHaa I[I®napna okkasuoHan TpaHchopMaius
XOIUcalapy TAIKUK ITHIAN. «DCKH MaKOJJIAPHU SHTH IIapOUTra MOCTAIITHPUII—
npoBepOuan TpanchopMmaius Xoaucacuaupy», -1ed €3aau C.U.Tuenanr'. Hatmxana
MaKOJHMHT Ma3MyHH cakjiad KOJIMHMUO, IaKId KHUCMaH Vy3rapaad Ba MakKoJiap
3aMOHTa MOC paBWIIa sHTUiIaHagu. «Dpazeonorusmiap TY3WIMIIUHUHT Y3TapuUIH
nedopmanus, SpHU GopMa Oy3WIWIIM Xoaucacu cudartuaa Kapajaca, WIKU, SHHH
MabHO Y3rapumyd MOZM(HKALHES XOAucacHmup», ne0 &3amm  A.D.Mamatos™.
CtpykTypan Vy3rapuiuiap OpKalu WHAUBUAyal-Myaiud wubopanapu BYXyAra
kenagu. by mbopanap HyTKAa KEHT KYJUTaHWIMO, amaOuil TUIAaH MyCTaxkam VpuH
sramaiiau. [y Tap3aa tun dpaseonoruk Oupnukiap Ounan 6oinbd 6opaau Ba TUIIA
sHru-saru Obnap nano 6ymanu.

Tun yHCypnapy SIIUNTHK Ba IUICOHACTUK KYJUIAHWII XYCYCHSTIapWra ora.
Ommunuk xoauca 1@ Tapkubuaan OUpOp KOMIOHEHTHMHI TYMIMO Kojuiuu OViica,
IUICOHACTUK Kapa€HIa MabiyM OJJIEMEHTJIAPHUHT KYIIMIUIIA Ty(daiian yIapHUHT
KyJiamu kKeHrasau. Hyrkna @bnap kym xonariapaa IiieoOHAaCTUK Tap3la KyJUIaHWIIAIH.
Anabuii Tuiga TapkuOaH Y3rapmac XoJjiaTra KeiaraH HOOpaJlapHUHT TY3WIMIIMHU
KEHraluTupuil, 10opa KOMIOHEHTJIAPU Opacura cy3 €K1 cy3 OMpUKMallapMHUA KUPUTHILL,
KOMIIOHEHTJIap/IlaH OMPHHM aJIMarTUpUO WNLIIATUIT KaOW CTHJIMCTHK Y3rapuiuiapa
TWJT DJIEMEHTIIAPDUHUHT KEeparujaH OpPTHK KYJUIAHTAHJIMTWHA KYPHUII MYMKHH.
AT HazapsiH y3TafKMKOT/IApua OKKa3HMOHAJ TpaHCPOPMALMSIIAPHUHT 16 XUIWHH

Tnemam  C.U. TlposepOuanbHbie TpaHCHOPMAHTHl B  (PYHKIMOHAILHOM CTHJIE TIPECChl M MyONMIMCTHKH.
Ha marepuane Hemenkos3sraHoM medatu OPT'. duc. kaun. ¢unon. Hayk: 10.02.04: — M; 2005. -189 c.
%¥Mamaros A.9. Ouepku 1o ppaHIy3cKoii (hpaseonormueckoi crumctuke. —T; 1989. —C 38-39.
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Kypcatu6 ytran. AOmumypon MamatoB  (panily3 THAMAAard — (Ppa3eoraorvk
OMpIMKIIApJard OKKa3HOHANI TpaHC(HhOpPMALMSUTAHUITHUAT 12 TypuHH aHMKJIaran Oyiica,
Ab6nyropup MamaToB y30€K TWIMIATH YJIAPHUHT CTHJIMCTHK MaKCaJJla WHIAUBHITyall
y3rapuira ydparad 10 TypuHu Kaiig T Kuécnanaérran dpanirys, y30ek Ba pyc
TWUIApUAard Typid (Ppa3eosioTK Ba NpoBepOuall (PpazeosoruK OUPIUKIAPHUHT
Myauugiaap TOMOHUIAH HUCOUN Y3rapTupuiuiapura Joup (akTHK MaTepualiapHU
TaXJWJI KWITaH XoJja KyWujgard OKKa3uoHal —TpaHchopMalus —Xoaucaiapu
KEeTTUPWIITH.

1. Myanmud tomonuman [Idnap TapkuOu mMabiyMm KOMIIOHEHTIApJaH OJIJIUH,
KEeWNH €k (pa3eosoru3M TAPKUOMHHUHT YPTaaa KOMIOHEHTIIAPU KYIIHIAIIN OPKAJIH
KeHrauTHpWJIranu Kysarwiaan. Opaseonorusm CTPYKTypPACUHUHI KEHTaWMIIH,
(dakaTTMHa MEXaHWK Tap3/a 3Mac, Oamku YHHHT HQoaa TUIAHWHH XaM, MabHO
IJIaHUHU XaM KeHraiumra onub kenaau. 1328 iunma @pannus kupoau Oumunm VI
TOMOHHJIAH acKapjapra kaparta uuuiatuiarad Qui m’aime me suive uOopacura
@ .Pabms y3rada Tyc Gepub, y3unnHr «Gargantua et Pantagruel» acapuna® pyxommuii
Jean tununan, Et frere Jean s’ecria: Je me donne au diable, si les ennemis ne sont
pas dans notre clos. Ecoutez messieurs! vous qui aimez le vin suivez—moi! maxinga
unuiatrad. Ymoy napuana Qui m’aime me suive mbopacura «le vin» KOMIOHEHTH
Ky épaamuaa [1d crpykrypacu keHrairan Ba OoMuras.

Onope ae bans3akHuHr «['opro oTa» poMaHugaru Kyiujaaru mucosaa Ménager
la chevre et le chou nbopacu MOXUPIUK OWIIaH Y3rapTUPUIITaH.

Les filles, qui aimaient peut étre toujours leur pere ont voulu ménager la chévre
et le chou, le pére et le mari: elles ont recu le Goriot, quand elles n’avaient
personne.

Omacunu xanu xam saxwu kypysuu xusiapu Cux xam KyumacuH, kabob xam,
omacu xam, dpaapu xam xaounuoa uwi xuraounap. AvHu yiuoa xeu xum 0Oyimacaw
natimoa omacu I opuonu yunapuea kupumaounap.

Houepu, ewé noduswiue, noxcanyi, omya, Xomeau y200ums U 80JKAM,U OBUAM,
U OMYY U MYHCAM. OHU npuHuUManu nanawy I opuo, kocoa dOvLiu 0OHU.

Maskyp mucoiuiapaa 3 Ta TWIAa XaM [ OpMOHMHT KH3Japu OTacura Xam,
spilapura Xxam Oup Xuia MyHocabatna Oynran Ba Oy ¥y3ura Xoc MUJUIMIIIUK
udonanannd, ynapjia OKKa3HMOHAN TpaHcopMmalus, SHHU CTPYKTypa KEHTaWuII
XOJIaTH Ky3aTUJITaH.

2.I11®dnap Tapkubura MabHO SXJMTIWTHHM Oy3MmaciaaH, cy3 Ba Ccy3
OMpHUKMaJTapUHUHT KUPUTWIHII XojaTuHu B.KynnH kupurmanap ne® araiigw.
Kupurmanap Typiau Xl JIEKCHK, TPaMMAaTHK Ba CTPYKTypasl y3rapuiuiap OwIaH
MypakkaOjamyBu  MyMKuH.  ®pa3eonorusM  MabHOCHHH  KyYaWTHPYBYH
KOMIIOHEHTJIap acocaH OKKa3MOHall Xapakrtepra sra OVnaau. ['m nme Momnaccan
«A3u3UM» POMAHWHHMHT Y30€K THJIMTAa Tap)KMMa KWJIWHTaH Iapyacuaa Myamtad
TOMOHHJAH @XKONMMO KOHTaAMHHAIMS, KHPUTMA Ba TpaHchopManus YyCyJapu
KYJUTAaHWITaH. YHUHE uu-35MuHu 2auiiuk kemupub 6opap, Hazapuoa KaHoauoup ooam
mycuea Kupub KemeaH, eAUPUKOHYHUU, wyoxaiu uwaap Oyraémeanea yxuiap,

¥Mamaros A.D. V36ex Timm ¢pazeonorusicuay makkiaaHumm mMacananapu. 10.02.02 Mwumit Tinap (Y30ex Tiam).
®uin.daH. JOK.WIMHUIT JapaKaCUHM OJIMII y4yH E3miran nuccepranus aBropedeparn -T.: 1999.56 6.
“*Rabelais Francois. Gargantua et Pantagruel. Paris,1952. -P. 29-40.
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KVIHUHS KUPUHU KVl H08A0U 3aUIU0d, CU30aH YeuHd, buszdan Oyeuna Kuiuwud, oup-
OuprapuHuHe UYHMAKIAPUHU Myaoupumud wpuweanoup oe2arn xaénea oOopap,
oynapuune bapuoan Kypyx Koaraémean kaou ypmanapou (U.Fabypos Tapxkumacn).

Ymly ranga uy-smunu Kemupmox noopacua FalIuK MabHOCUHU U(OI0IOBUN
KOMIIOHEHT KUpHTMa cudaThaa KyIIWITaH, Ky1 KVIHU Kyl f08adu uOopacu 3ca
KYIHUHE KUPUHU KYJ 106a0u TAKIUAA WIUIATHITaH, OyHAa «KUPUHUY CY3U KHPUTMA
cuarunaa xkymunrad. [lyaunrnek ranra Cuzdan yeuwna, 6uzdan OyeuHa MaKOJIU
KYITWINIIA OPKAJIA y CTWJIMCTUK HYKTaW HaszapJaH sHaja akTyauramrad. JlekwH
ymi0y map4yaHuHr (PpaHiy3 €Ku pyc TUIUAATH BapHaHTIapuaa Oy KaOW OKKa3MOHAJ
y3rapunuiap Ky3aTUiIManam.

3.®pa3zeonoruk OupIUKIApIa KOHTAMMHAIMS Y3apo YXINall UKKH CYy3 EKU
nOoOpaHy OMpIAIITHPUII WYIu OWJlaH STHTM MOOpPAHUHI XOCWIJI OyIummaup. YHAa
Myaiiu( UKKA (Ppa3eosoru3m €Ku yJIapHUHT KUCMJIApUHU OMpJalITUprad XoJijia oup
MaTH Joupacuja KyJUlailau Ba 11y Tap3ja MabHOHUHI TabCHUPYAHJIMIU OINTaH Ba
CTWIMCTUK WMKOHMSTIIApW siHaja KeHraran Oynmamu. Tyram dpaszeonoruzmiap
MabHOCH OIJMi  (Ppa3eosoru3sM MabHOCHTa HUCOATaH KYWIMPOK, OOpa3mpok,
OVEKIOPPOK, Maxcyaoppok Oymamu. Macanan, M.OMenunr «BuyBpa» acapujad
OJIMHTaH KyHujaru napyana ....je donnerais ma langue a couper que le cadavre du
bouquiniste lorsque [’Assassin a quitté les lieux, etait recouvert par la cape module
Simoni perdre sa langue (TuigaH KOJIMOK) Ba donner sa téte a couper (OONIMHU
KyHaara KyWMokK) 2 Ta ajmoxuaa ubopamap wmyauind — TOMOHHUJAH
KOHTaMHUHAIIHSJIaHT aH.

Hkknra (pazeomorn3m cTpykTypacu Oy3MaraH Xojiga OMp MaTH Joupacuia
uniaTum Ky3atuwiau:. Macanan.: CyamoH... Kyaoxunu oaud Kyuub maxup O0owuHu
cunaou. «Kuuux xarum xamma swux ouu6ou. [llupun-wupun cysna, ypcawe smu
Komaou, cykcauve bemu Komaouy, oepiaap. 30pa, MaxcHyHaux gevaunu mawiiaca. He
Kuaub o6ynca-oa, Kymouoounnu oapbaoapiux 6uébonudan o20upub, capouoa oaud
Komok kepak (C.Cuées).

4.CMHOHUMUK, aHTOHUMUK aJIMAIIMHUIIKA Ba Heosoruk [1dmapra Garunuianran
dacnga ¢dpazeonoru3MIAPHUHT JIGKCUK KOMIIOHEHTJIApUAAH OWPUHUHT YpHHTra
OOIKACHHMHAT KYIJJIAHWII Xoaucacu Oyimda ¢ukp roputwiras. [IlyHuHraek, umga
TUJITA KaMUSIT TapaKKUETH TabCUPHUIA SHTUJAH KupuO kKenmaawran cyznap, [Idmap
MaBXYJINTH aHUKJTaHau. Macanah, pyc twimna Kmo pano écmaem — mom 0aneko
om pabomwl dicusem Makoau «Kmo pamo ecmaem, momy 602 0Oaémy MaKOJIU
maknuaa ysraprai. He umeu cmo npoyenmos, a umeu cmo KiueHmog Makonu He
umeti cmo pyonei, a umeti cmo opyseti MakoiauaaH, Cemv paz 06 06epv, 00uH pas —
06 penvc makonu Cemwv pas ommep, 00uH paz ompedicb MaKOIUAaH, B3sics 3a epyob-
cKaxcu 4mo-Hubyob MaKoOIW B3sncs 3a eyoco, He 2080pu umo 0rHCh» MaKOJIUIaH,
CKObKO MYycopHOe 6e0po HuU ympamboevléall —8bIHOCUMb 6Ce PABHO NPUOEMCs
acocuna €xu Ccop u3 u3bwl He 8bIHOCAMb MAKOJIH 00pa3u acocuaa naiigo oynran. Ha
boea naoetics, cam He sonowai noopacu Heruszuna Ha dedmoposa naoelics, a cam
He gonowai KypuHuaaru noopa naigo 6ynran. llly kabu makosiap Oup BaKTHUHT
Vy3uma pyc XalK OF3aKH WXKOIWIA, OKKa3WOHaN TpaHchopManusuianuO, Oup Katop
KOMITOHEHTJIapU CHHOHMMHK ajJMalluHUIUIApra yupabd, y3rapTUpuirad IIaKiaa
WIUTATUJITaH.
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lynunrnek, OyryHra KyHaa ax00poT KoMMyHHKAIoH TexHonorusuiapu (AKT),
KOMIIBIOTEP, UHTEPHET OMJIaH OOFIMK KyAa KYI SHICM TEPMHUHJIAp KUPUO KEIaH Ba
yJlap XaM MakoJI Ba Matajiapiaa y3 udogacunu tonmokaa. Kylinaa éuuiap opacuaa
KEHI TapKaJa€IraH 3aMOHaBUM, SHIM KYPUHULIIATM HEOJOTHMK IpoBepOHall
(paseosorusMIIapHu  KeJITHpaMU3. YJap XaM MaBXyJ MakKOJUIADHUHT MabiIyM
KOMIIOHEHTJIApU aJIMalInIIy xucooura sipatuirad. XKymnanan: Kuécnanr;

banb cBOMX, 4TOO Uy)ue OOSTUCH
[Ipumien 3MoO-TaKCT, OTBOPS OaH-JIHCT
Cpaua 00sITbCs, B KOMMEHTBI HE XOJUTh
be3 MeHs MeHs 3aI0THHIIIA

THICSIYHVK THICSYHUKA BUIUT U3AJICKa
VY cemu aqmuHOB dayaep 6e3 6aHa

B ro3zep-undo naH, a Ha 09X 00JIBaH
[TuHramu cwIT HE OyeTh

HakpyTtka 311a, 3appeHauins u Ko3ia

beii cBoMX, 4TOOBI UyKH€ OOSUIHCH
[Tpumia Gena, 0TBOPsIiA BOpOTa
BonkoB 6ouTcs, B 1ec HE XOIUTh
be3 MeHs MeHs KeHWIU

Pri0ak pribaka BUAWT M3aIeKa

VY cemu HsHEK auTA 03 T1a3

Ha mronsix anrens, qoma 4ept
CnoBamu CBIT HE OyeNTh

JIx000B 3113, MOJIFOOUIITE B KO3JIa

YVVVVVYVYVVY

®panmy3 Tmimaaara  Le tchat parti, les souris ne cliquent plus makomu Le chat
parti, les sourits dansent (Cynatimon ynou, oesnap xymynou) Makonuman €ku Au
royaume des dindes, les poules sont reines maxosu Au pays des aveugles les borgnes
sont rois (bynbyn uyk ocouda KapkyHox — Oyn06yn) MaKOIUIAH KOMIIOHCHTIAPH
aJMallral XoJjaT/a UIUIaTUINIIM, TpoBepOouan (paszeosoruzmiap 3aMOHaBUAIAIINO
GOpaSTraHMHUHT OelnrucHaup. Y30ek Twiuaa Men Kuiaman Ymmus, manepum
Kenaou mykkuz Makonu «MabHollap Max3aHu» Jyratuna Mew Kuiaman ymmus,
XOMUHUM KUIaOu myc-myc KYpUHUIIIA SHruYa 1akijia oepuiarad®.

S5.JJuMncuc xoamcacuaa HYTK AJIEMEHTIApu TymuO KoJiaau Ba Iy OwWiIaH
KOHTEKCTyaJl Ba CEMaHTHK TaxJIWJI acocuja KaWTa THUKIAHyBYM €KW MaTHAaH
aHrmammwin® TypyBUM CTWIMCTHK — y3rapuumiap o3zara kenagud. Tymupu0
KOJMPUJITAH JJIEMEHT HYTK Ba3HATHTA Kypa €KW MablyM KOHTEKCTyal KypIIOB
acocwa Te3/1a KalTa TUKJIAHWIINA OWJIaH XapakTepiiaHaau. MacaiaH: KyHuaara yuoéy
napuana Il dirait que [’Aurélie était maleureuse, que son homme [’avait tué de
travail: Des bétises; pas méme pour fouetter un chat. (Tynuk maxmu Il n'’ya pas de
quoi fouetter un chat, M.9ms). Exu Tous les métiers sont honorableS MakOTUHUHT
Xap vwnu kunma opsy....00poup moury mapo3y KypUHUALAArTK Y30eKya MyKoOuIuaa
SIUICUC XOAMCACH KY3aTUNaau. EKu pyc THIUAAra Imo He cmoum u 6bleOaHHO20
aiiya SbHA Apsumaiiou eansacu, Kylioupaou woeupOoHacura TyFpH Kenamd. Y36ek
TUMUAA XaM, KYNuHuYa, Ap3umaiiou 2azeacu KYpPUHMIIMAA MIIATUIAfd. LKu
Canoicap ypmauou, é€Hou. Anxazap,0es YKUHOU, Oy OYHEHUHZ UMOPAMUHU B8ApO
YCMYHIapu mymub mypap spmuid, éanie momu xuénamoan énunmuws. Havopa xyrinu
xam y3 oézuoan ocaprap. Kuécnanr: Kyunu xam, 3ukunu xam y3 0éaudan ocapiap
(C.Cuéen). Tun s7eMEHTIIAPUHUHT TYIIUPUO KOJJUPUIMILNA MABHO KYyJIaMHUra myTyp
eTKa3Maiau, 0ajJku MabIyM CTHIMCTHK OYEKIOpJIMKKa spulimiaau. Pyc tunumparu
cobaxka Ha cene MOOpACH XaM KYIHMHYA AJUIMIICUC XOJaT[a WILUIATUIWIIN cabadu,

41]_UOMaKcyI[0B I, Iapaxmemnos I11., MasHonap max3anu, -T; -2001.447 6.
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YHUHT TYJIUK IIAKIMHU KYTUUIUK Omnmaiau. Y Kyhuaaru kypunuimra sra Codaka
Ha ceHe Jiedcum, cama He eCm U cKomune He oaem.

6.Tunma ¢y3  yWuMHW  sSCAllHUHT  caMapalyd  TypjapuaaH  Oupwu
¢dpazeonoru3mMiiapHd  MKKHJIAM4Yd  aKkTya/uiamrupumaup. Yynku Oy  ycioy©6
Y3UHUHT CAaTUPUK Ba KOMUK MaxCyJIOPJIUIY Ouilad OoKaiapuIaH axxkpainud Typaju.
TunryHocnukaa kanamOyp, sbHU ¢y3 YHUHU (Dpa3eoIoru3MIIapHu aKTyauTalITHPHIILL
XO0JIMcacu ocTuja ypranwiaau. TagkuKoTunIap, oJaTAa, XaJKHUHT dKOHIIU CY3IIallyB
HYTKHIa MUHT WWutapaad OyE€H KyutaHwinO, ¥3 JaBpu ydyH OupiaMuu aapaxaja
aKTyan Oynrad TypryH mOopanapHu OyTYHTHM KyH OJaMilapy PYXHUSTHTAa MOC XOJIJa
KaliTa Y3MalITHPUIN Ba Y3TapTUPHUIIHU «UKKAJAMYM aKTyaJJIalITUPHUID 1€
TaspudIaiamIap.

®dpa3zeonoru3MIapHd aKTyaUIAIITHPHII TAJ caTXUAa SMac, OalKd HYTK caTxunaa
103 Oepanu. Macanan: Quand Paris se sent morveux, c’est la France tout entiere qui se
mouche (Kozoa y [lapusica nacmopk, écsi @panyus cmoprkaemces). Opaniy3 Trinmaaaru
Qui se sent morveux se mouche mbopacu akTyautamTHpwiran. Pyc tumima 3naem
KowiKa, ubé mAco cvena EkM Y eopa wanka opum uOopanapy y30ex Twimaa Yzpu
MYULYKHUHZ OyMU KUtiwuK, 0y1a0u noopacura TYFpy KeJlaju.

Pyc komuk €3yBumnapu W.Mned Ba E.IlerpoBnapuunr acapiapuna xaaamOyp
xonucanapu kyn yupaiiau. Kyiinnaru mucon opkanu @bnap akryannammoxaa. Haoo
peuumenbHo OmKa3amsbCs Om maxKo2o pooa Mepok 8 Jumepamype - Ha 20J108) Gvlule,
Ha 207108y HUXCe, HA NOJKOPNYca énepeou, u0ym HO30ps 6 HO30plo. Mo mosapuuyu,
Oezogvle JHcepedbayy MmepMUHbL U OHU Henpuemiemsl K ucckycmsy. YOy ramnjia Ha
207108y @viude, SIBHU OUp Kajla 10Kopu NOOpacura Ha 207108y Hudice, Ha NOJ KOpnyca
enepedu cy3 OupuKManapy Kymminb, akTyaJIallvil X0IUCacH Ky3aTUIITaH.

—9-xa, oaspadacu Kexca ycmanapoan oOupu xaghcanacu nup Oyreamoai Kyin
cunmaou, Tyauuume oymu epea mexkkanoa mauép oyiap sxkauoa, a? - Ilpuuem 30ecw
mysiHune oymu? — oypunnaou Epemenxo coooanux ounan. — Xa, u...e. Tysuune oymu
wyHakasam npudemku. — Tapokiaw mawiuHacuea CysaHeau HCUKKAKUHA OKCOKON YCmda
Kusuumub xemub odacmeoxuu wanamunaou (MU.Unesd, E.Ilerpo). Kypunamukwu,
YMYMTWIIATA  mysHuHe OyMu epea mekkanoa wubopacu TmiepcoHaxk Epemenko
TOMOHU/JIaH DJpKUH Oupukma cudarthga TYIIyHWIaad. by Xomar 3ca ycTaHH
Fa3a0aHTUPaTN Ba YHHUHT XaBOOWIA V3 aKCUHU TOTATU. MYSHUHE OYMU ULYHAKASM
npuyemxu. by aca mepcoHaXkIap TOMOHUIAH HYTKKA KOMUK OVEKIOPIIMK OaruTIuIaiIu.

7.®pa3eosIOTHK KOHBepPreHIMsi OWp MaTHIAa WKKH €KW YHAAH OPTHUK
(dhpazeosioruk yciyonapHu OUpJIAIITUPUIN acOCHa to3ara Keinaaurad ycinyoaup. botii
botica b6okap, cys cotiea oKap MaKOJIUHUHT boul bOotiea, cye coiiea oxap MaKIuaa
KYJUTAHUJIUIIN XOCKJI OVJIMINM KOHBEpreHiusara mucoiaaup. I'm nge MomaccaHHUHT
A3u3uM pomanuga KaxpomMoH dopectbe J[fOpyaHMHT KYHIJIMHHU OBJAll MaKCaauaa
«Dpanny3 xaétu» xxypHanuaa uuuiaérrannap Tous les hommes sont bétes commes
des oies et ignorants commes des carpes, ne6 adragu. QoamiapHuHe Xammacu —
2upm omu 6a axmox, xeu oupurune myukaodau ¢apxu uyx. by mbopa XIX acpna
banezak, XX acpma P.Ponan Ba 6. acapnapuna nnuiatuirad. Ymoy [1®mnap dpanirys
TUIHJATH Carpe, s’bHU KY3/lapu TyMallOK Ba YTKUP, OF3M 3Ca JOUM OYHK OajnKKa
ku€ciad spatwiran ¢paszeonorusm. Myammd ymlOy xonarna ukkuta bétes commes
des oies — ro3mek axMok, ignorants commes des carpes — «kapmaexk ommu» Obau
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OuTTa ramjga ycraiuk OwiaH MIIaTHO, KOHTAaMHHALMA XOJATHHH Ba (Ppa3eoaoruK
KOHBEPI'eHIIUS YCYJIMHU KYJIJIaraH.

8.Anmo3ust  ppaseooru3MIapHUHT Oup Oyjarm Mmakiauaa HILIATAINO,
yMyMXaJK THJIWJArd aHbaHaBUM (pa3eosioru3M pyxuHH aHriatumuaup. HyTtkna
0ab3u (Ppa3eoNOTU3MIIAPHUHT TYJIMK IIAKIW 3Mac, OalKM, xyaau METOHUMUSIAru
CHHIapH, MabJIyM KHCMHIHHA MIUIaThiaaan. Macanan, «acheter le chat dans un sac»
neran ®buu onannuk. Y kym xonataa «le chat dans un sac» makinaa UIIaTAIAIA
Ba «acheter» kucmucns ymymdpaseooruk OUPJIMKHIUHT MabHOCHHHU aHTJIaTaau. SIHa
Kuécnanr: Ymoy muconna Cyrimonnune ynkacu myaou. 1'ypuinab camoza ypaaémean
2YNIXAHHU ACMA-CeKUH Kaenap 3KaH, KYKcuoaw cogyk gapéo omunub yuxou. Boyx,
HoMmapo boaa-s, Homapoeuna bona! Maman bopkum, xawaxu omHu emea ypeamcame,
mypboHune mazunu mewiap smuwd. Typbomewiap, cen 6ynoune, nouxyp! V oyué, oy
O0yHE bepean my3umea po3u domacman.... (C.Cuéen)

V36ex é3yBunIapy acapiiapua ajLTio3us IePCOHAXK HYTKHAA XaM HIIUIATHIIAIN:
Xypauxkoa ow ecanoan Kypa, myumiabd KOH 10OmMeaun Xam MavKyimu, 0ed Kytuoum-oa,
oeou Hamozbou omaxonea svmupo3z o6unoupu6.(X.TyxtaboeB) by MatHma xam
MEPCOHAXK ¥3 HYTKUJAa MAbHO Ba CTPYKTYpa KUXATHIAH JEAPJIU TEHT OYJraH SpKUH
OMpPUKMaHU WIUIATUINN OWJIAH TWIJATH 22UIUO AULAeaHOAH Kypa, MuK mypuob yieau
AXwy MaKOJUHUHT 00pa3u ETraHuHM KYpuil MyMKUH. Jluccepramusiza xap Oup
xoauca 0yin4a 3 Ta TWIIary TYJIUK MUCOJUIAP KEITUPUIITaH.

JuccepranusiHuar TYpTUHYM 000U «dDpaHmy3, y30ek Ba pyc mnpoBepoOuan
(pazeosormsmiiapuia MWUIMA-MAAaHUN XycycusiTjiap» ae0 HowmiaHraH OYiuoO,
VHUHT KHPHII KACMHJA JIMHTBOMAJIAHHMATIIYHOCIHK TYFpUCHAA (UKD FOPUTHIIAIH.
Keliunrun #unnapna ¢paseonorus coxacuaa JMHTBOMAJAaHUSTITYHOCIHK, MUJIIUMN-
MaJaHui Xycycusatiaap (aon TagkuK KWIMHMOKIA. «AJIOXUAAa OJIMHTAH THUJIHUHT
WYKH TY3WIHIIH Ba y3Ura XOCIUTHM MUJUIAT PyXUHUHT Y3Ura XOCIUTMHU TYJIUK Kypa
OJTHII KOOMIMATH OMiIaH GeBOCHTa GOFIHK XOXHCATHp», -1e6 &3amm B.Xym6onT™.
By ¢an xKOrHUTUB JTUHTBUCTHKA OWJIaH y3BUW OOFIMK OYynuO, yHIA TUI — WHCOH —
MaJIaHUSAT YWINTH, MAJ@HUAT Ba TUJIHUHT ¥3apo TabCUPHU Macajaiapu YpraHuiiaiu.
MananusiT Xe4 KadoH KOTUO KOJraH xoauca cudaTuaa TaTKUH KAJIMHMACIHTU
JI03UM, YYHKH y TapakKui KHUJInO 6opaau, Oup XoJaTaaH UKKMHYMCUTA YTaau, OOIIKa
MaJIaHuATIap OUJIaH KOPUIIHIO 6opaz[1/143.

Tun Oupnukiapu w4uga MUUIAA-MaJaHUA XYCYCHSITIIADHU SHT PaBOH, aHUK,
ux4yaM Kuiu0 udonanaiurad THJI OUPIMIU XaM, XaJIK THWJIMHUHT KY3Tycu Xam Oy
[I®napaup. bagunii anabuET, XanK OF3aku WKOIU YIAPHUHT UIITUPOKUCU3 IITUPACHU3
XUcoOJaHaAW, HYTKHUHT TY3a/UIMTH, Ma3MyHHUHT CEp)KWIJIOIWTH, THJI OOWJIUTH,
kynpok, [I®dnapna namoén Oynaau. Ildnapaa MUUIMIIKMK yJIapHUHT TapKuOUIa
STbHU KOMITOHEHT/Iapua ¢paHily3, y30ek €ku pyciapra xoc OynraH OenrrIapHUHT
MUWUIHA ypd-oaaTiap, 3pTak, Tapuxuid adopu3M, KUHMM-KedaK Ba >KOH HOMIIApH
OpKaJIi KYTIPOK HaMOEH OVmau.

®panny3 tuaud [Idaapuga MwuMR-MagaHUd XyCyCHSATJIAp Iy MWJUIAT
BaKWJUIAPUHUHT (ebI-aTBOpU, TamKu Kuédacu, sImam Tap3u Ba XaWBOHIAP

“2 PymGombar B. dou. M3Gpanubie TPy sl 10 sA361K03HaHMI0. - M; 1984. 400 c.
3 Cadpapos 11I. Koraurus timiryHocmuk. -XKuszax. 2006. - B.63.
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xapaktepura Ku€caH ounb® Oepwramgu. bup wmuconm OwunaH dYerapajaHaMu3.
Le frangais dort comme un lion, a une faim de loup, a un oecil de lynx, a une vie de
chien. Pour étre toujours prét a se faire aussi gros qu’un boeuf ou a passer par un trou
de souris, il lui faut étre rusé comme un renard. Quoique I’amour, dont il fait souvent
son cheval de bataille, le rendre gai comme un pinson et 1éger comme une plume, il
n’aime pas faire le pied de grue et rester comme 1’oiseau sur la branche. Si donc on
lui pose trop de lapins, surtout par un froid de canard, il aura vite la puce a ’oreille et
—(...) n’hesitera pas a prendre le taureau par les cornes (...). Il en tombera peut étre
malade comme un chien, au points d’en avoir une fiévre de cheval, mais il saura
rester, sur ses mésaventures, muer comme une carpe car, s’il est parfois bavard
comme une pie, il sait aussi mettre un boeuf sur sa langue, avouer que c’est un drdle
de zebre™. (dpanmysnap mep cuHrapu yxmaiiny, 6¥puaaii o4 opanu, YTKUP Ky3napu
Ownan y3rajap GUKpUHU VKU Oflaau, UTACK TUHUM OWJIMail WIUIaiau, Xap JOUM
XYKU3[IeK KaTTa OyiMilra Ba CHUYKOHHMHI WMHHMJIAH YTUINTAa Tal€p OYmamu, ymnap
TYJIKUJCK ai€p, CeBru 600MAa TO0MM OT YONTHUPHINAIU, XaMMa BaKT MYJIOMHM, KYIII
MaTUJEK CHTWI. Yap Ky3mapu TypT OYnub KyTta onMaiau, OEKOpUYMIUKIAH JapaxT
[IOXUTa YUKUO YTUPUIIHU EKTUPHUIIMANINA. Arap KUMIUpP yJIapHU UTHH Yiaudpap
Japakajgard COBYKJA JOFJa KOJIUPMOKYM OYJica, Xed HKKWJIAaHMAacJaH, Cy3aroH
XYKU3HUHT TIOXUJAaH TYTUIITa XaM Tau€p Typulmaad. Yiaap XYIITOPIUK
caprysammiapy OwiaH OaluKACK XUM IOpHUIIaad, MaboJ0 BHHO TabCUPHIA
OynOynjek caiipad KoJjuilca xaM 3e0pa Xa3WJMHU KWITaHACK Cy3jiapura sSrajuk
KuinHy Ovnatnanu. 1apowcuma 6usnuxu -A.H).

Opaniy3 T uOopanapuia MUWUIMH-MaJaHUi XyCyCUsTIap Yy3ura Xoc
HyHanummapaa HaMo€H OYIUINM KyWuaard MUcoJiap opKaiu Ky3atwiau: AVEC un
«Si» on mettrait Paris en bouteille maxonmuaa mummuiinuk «Ilapmk» KOMIIOHEHTH
opkanu udopgananran. MabHOCH, «Si» cy3u épmamuna [lapykHM IIMIIATa COJIHII
MyMkuny». lllynunrnek, Paris n’est pas fait en un jour wmakonuna Ilapux
koMmroHeHTH, "'Noél' au balcon - "Pdques" au tison makonmma Noél Ba Paques
bpaniy3 Oaipamnapu, On ne fait pas d’omelette sans casser des oeufs — TyxymHu
cuUHOupmacoan omiaem mauépnabd 6Oyamac mdopacuaa OMJIeT KOMIOHEHTH OpKaJH
MUJUTHHIIAK aKC STTUPUIITAH.

Om3acnuknapaa La maladie arrive sur un cheval et s’en va sur un escargot
(Kacamnmuk otna xennd, NIMLIKMK KypTAa KeTaau) noopacu unuiatuiaan. Aciouga La
maladie vient a cheval et s’en retourne a pied — swvuu Kacaniux omoa xeaub, nuéoa
Kemaou MWAaKIUAAANP. II3aC BUJIOSITH «E€SCargoly KOMIIOHEHTHTa aTMaIlTHPUINO,
MUJUTHIIIMK sTHa1a OYpTTUPHIITaH.

Munnuit [I®napausr y3ura xocauru 6eBocuta y30eK XaJKUHUHI WKTUMOWM,
WUKTHCOJIWN, MaJaHWii Ba Maumiuid Xa€THHW Kypcatu® OepuIln, TOMOHOMUKA,
Yeumiukinap AyHECH, XaWBOHJIAp AYHECH HINTUPOK JTHINAA, Y30€K XaJaKura Xoc
XapaKkTep, XHUCIATIApHUHT udomananummuaa, ypd-omar Ba MapOCHMIAPHUHT
MaBXYUINIHIa XaMa agabuii-Gaqumii TMiga akc STagd. Y30ek TWinga KyHumard
nyHamuuuiapaa [ldnapna MWUIMWIMK akC ATTUPWIMINM  Ky3aTWiAu. Muumn
KUHUUMIIAp OpKaJIU: 60wt oMOH Oyaca, Oynnu monuiaou; oow épuica Oynnu uduod

* Pierre Daninos, Le Jacassin. Hachette. 1962.
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KV CUHCA-eHe uyuoa; 0y3uu 0enboxka ényumac, myHuHu meckapu KUUMOK, O3WK-
OBKAT, TaOMJIAp HOMJIAPU OPKAJU: OwiuHe XAlol Oyica, Ky4aoa ud, KamOAaeaiHuHe
023U owea emeanoa OYpHU KOHAUOU, MUHHAMAU OWOAH OeMUHHAM MYULm SXUU;
O00WKO30HOA NUW2AH Ouwl XOM OYIMAcC; waeida Kemca Kemcuu-y, o0py KemMAacuH,
y30eKUa UCM KOMIIOHEHTJIAp OPKalU. aki Xacanoup, 0006 Xycanoup;, Anu decame,
Banu oetiou; Anuép osea uuxou, kemuoan 2o6z2a 4wuxkou; boseu-6oseu - bouxysicanune
maézu; wwHu Kunaou Swimam, 1o@Hu Kuraou Towmam Kabu Makoap uIyjap
Kymiacuaanaup. Y pd-ogatinap opKau: owux yinasan ozap, mynuk YiuHazan mysap,
xammaoan xam Kyu 00Ku6, Kyupyk eeaw y3ap,; VMeaHHUuHe YPORUHU — KeMeaHHUHE
KEMMOHUHU O1Ap; MEXMOH Kelap JUUKOAH, PU3KU Kelap mewuKoaH,; Hcol HOMIIapH
UIITUPOKUAA: TowkKkenmHune mapugunu e2an yymuyx Makkaoan kaumub kenaou;
menumakka Tyumena uyimu; ean decane Kon-xon, uwi oecave Camapkanooan mon,
Xouxanunune 6otiunu, Xusanunune xamoaganunu Ounubd Oyamatiou; arpod-MyxuT
XYCyCHUSITIapHU, YOPBAYWIMK, JEXKOHYWIHUK, 0030p-Y4yap OpKalu: .Jotdau scab
opmobOa Komupmoxk; om menKuCuHu om Kymapaou; apasa oysuica ymum oyiap, Ku3
Oy3unICca XomuH, WOWMAazan apasa KyeHoaw y3ubou, oup Kuuwiu apux Ka3up, MuHe
KUwu cy8 udap;, um umea, um xyupyeuea 6yropubdou xabu ndopaiapaa xaMm MUJLITUN-
MaJIlaHUW XyCyCHUsITIap Ce3WIapin Jlapa)aa akc dTraH.

Beax Epemeti npo cebs pasymerti; /lanexo kyauky oo I[lempoea ous; Y uépma na
kyauuxax;, He ecé xomy macnenuya, 6yoem u eenuxuil nocm; Xomv MowHa nycma,
oa oywa yucma, Kaxkoso nozooa 6 uucmviii uemeepmox, maxkoeo U 8 803HECeHbE;
YV k020 xk uucmomy noneoenvHuKy ckopoms 6 3y0ax HassA3Hemb mom Yepmel 80 CHee
suoum;, B 00HOM Kapmane COUeNbHUK, 8 OpYy2OM HUCMblLU NOHEOeIbHUK Kabu
nbopajiap opKaJid pyc MIWJLIaTUra xoc oaitpaminap, ypd-onatinap opkanu, Yucmoiii
NOHEeOeNbHUK —Kamma nocm TauTHAard OMpUHYHN TymiaHOa Ba yucmoili yemeaepe ica
[lacxa OalipamMuaaH OJAMHIH 3HI OXUpPru (MyOopak) mailianOa KyHJapu OuWiaH
OOFIMK Tap3da ro3ara KelraH MakoJulap OpKalu pycjapra XoC¢ MUJUTH-MadaHHi
Xycycusitiaap HaMmo€H Oymumm ky3aTwinu. llyHuHrnek, pyc ¢pazeonorusmiapu
VpMOH, Aaia, oJaMJIapHUHT XyTOpJAa SIall Tap3W, KAIUMH KOpJaru OB, PyC KHII
xaBocu Owmitan Oorauk I1dnap opkanu xaM MUUIMH-MaJaHUi XyCYCHUSTIIAp HAMOEH
o0ynanu. MacanaH, 6o1omo 6e3 uepma He bOvigaem, pacmym Kax epudvl nocjiie 00HCosl,
3a01y0uUmsbCcsi 8 mpex COCHAX, 0OHO20 NOJA 82004, 20PbKULL KAK NOJbIHb, 2190Um
CJIOBHO KOM HA CAJI0, KAK Cblp 8 Macie, OblM KOPOMBICIOM, TUNHYM KAK MYXU HA MeO,
Ky0a 60pOH KOCMell He 3aHOCUI, KaK celbou 8 bouke Kadu.

YmymoOamapuii npoepouan (ppazeosiorusmiap ¢pasirys, Y30€K Ba pyc Xxamaa
OollKa XaJIKjiap Koauaa Oup-Oupura MabHO KuxartujgaH Mmoc Oyniran IIdmapawup.
Ymby kariamra Mancy0 ubopanap y3uaa yMyMUHCOHMM (ha3uiiaTiiapHU YIIyFJall Ba
nopat KWIMO Kypcatum Kabu XycycusiTiapu OwilaH MWUIMA — [poBepOHan
¢dpazeonoru3miapra CMHruO KerraH. Ymly Xankjap MakoJulapu Joupacuuaru Oy
KaTiaM, OMp TOMOHJaH, OEBOCHUTA NIy XaNKJIap Xa&TH, TAPAKKUET Japakacu MaxCyiH
cudaruga BYXKyAra KeiraHn OYica, MKKAHYM TOMOHJAH, y3ra XalKjap MakoJUIapw
Tabcupuaa mano Oymran. YmOy Ttapsgaru [I®dmapam ymymOamapwii [1dmap ned
aravimus. XXymnanan, Au besoin on connait [’ami=/[py3vsa nozuaromecs 8 6ede=/[ycm
oeup KyHoa cunanaou; Qui creuse la fosse a un autre, y tombe lui méme=He poii
Opy2oMy My — cam 6 Hee nonaoéws =bupoeea uox xasucane y3uue vuxunacan, Qui
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langue a, a Rome = Cypab-cypab Maxkanu monubou. Aszvik 0oeeoém oo Kuesa
makonuaa EBpomana wim yuoru Pum, Kagum Pycna KueB Ba MycCyaMOHIapHUHT SHT
yIIyF, MyKajiac koM Makka 1maxpu XucoOJaHraHu yuayH Xam, xap oup twigaru 11O
01y TWI, MIUIAT y4yH MWUIMK acocnaru [1d xucoOmanaau, ydanacu OMp MabHOHH
aHryaTraHy yuyH ymymoOamapuii [1®map xucobnanaam.

V36ex tummmarn Mkxku Kpukopuume Gowid 6up KO30HOA KAUHAMAC MAKOIH
pyciapna /[ea meogeods 6 00HOU bOeploce He Yyocusymcs éxku Jlea meua 6 OOHUX
HOJMCHAX He YyMecmsamcs IMAKIUAa WIUIaTUica, YHra MykKoOmn cudaruna dpaniys
tununaa Deux chiens a un os ne s’accordent pas €ku Deux moineaux sur un épi ne
sont pas longtemps amis BapuaHTJIapy TYFpH KeJdaJd Ba ydTa TWI YpTacuaa
ymyMb6arrapuii [1dnapra mucon 6ynagm.

Typau Tunnapaa oup xuin MabHOHM aHriaryBuu [Idnap maexyn 0ynuo, ynap
XaM IIaKJaH, XaM Ma3MyHaH Oup Xwi OyiaraHiukiapu Tyainu Ou3 ynapHU
ymymOammapuii [1dnap ned araiimMus.

XVYJIO0CA

®paHniry3, ¥30ek Ba pyc mpoBepouan ¢ppazeoaorusmiapu yctuaa ojaud oopuiiran
Ky3aTHIIap KyWuaara uiMui-Ha3zapuil Xynocanapra KeJuil UMKOHUHU OepIu:

1.Ku€cuii-Tapuxuii, THUIIOJIOTUK Ba YOFUINTHPMA TWIIIYHOCIHUK Ha3apusCcHIa
Gbpaniry3 TN (pa3eoNoOrUACHHU pyCc TWIM OwiaH Kuécnad ypraHui Oyiinda Katop
TQAKUKOTIAp MaBXya Oynca-ma, (Qpaseosormsmiiap TapkuOuga mpoBepOHai
(dpazeonorm3MIapHUHT y4Ta TWina (QpaHily3, y30eK Ba pyc TWUIApHIa CEMaHTHK-
CTWJIMCTUK Ba MWJUIMHA-MAJIaHUN XYCYCUSTIApUHM KHECIA0, XaM STUMOJIOTHK, XaM
JIMCOHUH, XaM Tap>KMMa HyKTau Ha3apuJaH TYJIUK ypraHujiMaras.

2.KOMIIOHEHTJIapu SrOHAa WIra TU3WITaH, CEMAHTHUK SXJUT, CTPYKTypacu
TypJinda OYJraH, MyCTaKWJ IIaKJJIaHTaH, MHCOH XOTHUpacujia Tau€p xoJijia MaBxKy.
OynmanuraH, TYJIUK Ba KUCMaH KydMa MabHOAA WILIATUIAIUTaH, DKCIPECCUB-
AMOIMOHAN U(OoJATUIUKKA 3ra OYiaraH TypFyH Cy3 OMpUKMalIapy, KaHOTJIU CcYy3Jap,
nbopayiap, Makoyiap, Mmartamiap, adopusmuap, wmyk ubopamap [Idnap
xucobmanaau. Il®dnap anuk, Tyrag ¢Gukp aHriataau Ba Oy Qukp KaTbuid, JYHIA
xynoca cudaruna udonanaHaan. Yiaapjaa OpTHKYa CY3, TACBUPUIIUK ydpamauniu,
YYHKU WX4aM (PUKPHUHT ¥3U ACTETHK KUXATIaH KaTTa MoOXuAaT kacO 3tamu. [Idmap
BOKEIIMKHU €KU MKOOW €K caiOuii HyKTau HaszapJaH 0axoJaid Ba KydMa MabHO
akc otrupamu. [Idpap xank xa€TUHUHT MaBXKyn Oapya coxajJapuHu OyTyH
3UAAUATAApU Owian akc dttupaau. Jaspnap yrumm Ounan xap oup 1D cemanTuk
TabuaTuaa xaiiparoMy3 napaxana Typiau udojanap 103 OepHIlIMra UMKOH sIpaTaju.
Mana mynaait xonar avipum [1dnapau Oup Heua mMaB3y Joupacuaa KyJamra Wy
oun6 Oepanu. IIdnapHuHT TapOUSIBUN axaMUSATH IIYHAAKH, yJap KUIIWra FOSBUN
HyHanum Oepanu, yHAArd WKoOOWW HJI€aJUIAPHUHT IIAKJUIAHUIL, PUBOKJIAHUIIUIA
Wy odaau Ba MIAaXCHM Y3 UAeasiapu YuyH (paon Xapakar Kuiuiinra, kepak Oyiica,
Kypaluiira yHaanau.

3.®dpazeo-ceMaHTUK MaWAOHJAPHU YpraHUII YJIAPHUHT CEMaHTUK TaOHaTHHH,
ndoaanunuk, ¢Gppazeosornk MaAbHOHMHT JIEKCUK MabHO OWJIAH alOKACMHU aHUKJIAII
UMKOHMHH Oepanu. JIeKCHK-CeMaHTHK MalI0oH Ba (pa3eo-CeMaHTHK MaWIoH Oup
TH3UM JOMpACUAA YPraHWIMIIK J03uM. Ppazeo-ceMaHTUK MAaMAOHAA AIpO, MapKa3s
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Ba mepudepus Oymamu. Juccepramusanma Xap ydana TUIHUHT MUWUIHN-MaJTaHHAN
XYCYCUSITIApU TaxJIWJI OSTWITAHIUTH cabaldiau yuyTa TWina Typid XWI MaB3y
noupacuga (ppazeo-ceMaHTUKIAp MalIoOHU makmanTupuwiau. XXymnanan, ¢panirys
TUIMIA «amour -myxa00ar», «amitié—ayCcTauK» Ba «prudence—xTUETKOPIUKY
MaB3yJapu (QpaHily3 TUIMHUHT Myxa00aT TWIM 3KaHIWrd, GpaHIy3iapia JIyCTIUK
IOKOpH OYJIHMINM Xamja xap Oup HIja 3XTUETKOP OYnuImra kypa, ¥30ex Trimaa sca
«KY37aH Hapu — KYHTWIJAAH Hapu» HOOpacu XalKuMHU3a MeXp TYWFyCUHUHT
OanmaHAIUTH, KaTTara XypMaTr Ba KWYUKKa U33ataa Oyiuin kaOu MUJUTMNA KaJpusTiap
acocua, pyc THinaa 3ca «Ha Pycu He Bce kapacu-ects u epun» [Idunaru pycnapra
X0C MUJUTUH XapakTepaH Keand YMKKaH X0J1/1a «CMEJIOCTh ropojia OepeTy, «y cTpaxa
rjlaza BEJIMKW» aHTOHMMUK MabHonmaru [1dmap ¢pazeo-cemaHTUK MalIOH SAPOCH
cudatra TaHJIAHIM Ba MIApXJIaHIH.

4.11DnapHUHT STUMOJIOTHK KUECUN TaXJIWIM XAJIKJIAPHUHT YTMULIH, ypd-oaaT
Ba aHbaHAIAPH, y3Ura XOC CY3JIapHHUHT (peanusuiap) FOSBUA Ma3MyHHHH OYHO
oepanu. Opanirys, ¥30ex xamaa pyc twuiapuaa [Idnapaunr yura tunaa (15 tagan)
Tapuxy Ba MaHOaapy aHUKJIAHJIM. YHJA Y30€K TUIUTa pyc THIHIAH Y3IalTHPUITaH
Ba ymlOy ubopa pyc Twiura Gppanily3 TUIMAAH Y3JIAIITUPWITAHINTA KaOu XoJatiap
XaM MabJIyM OYIIIH.

5.11®napuu  Tpanchopmanusiall, YIAPHUHT CTHWIMCTUK XYCYCHUSTIApUHU
Vpranum KuécnaHa€TraH TWUIAPHUHT YMyMXalK MpoBepOunan  (pazeosoruk
OUpAUKIapHU Oaauuii MaTHAA KaHAall OKKAa3WOHAJ Y3rapuuuiap COOUpP ATHILH,
Oaguuit cy3 ycTamapuHUHr Oy OUpJUKIApJaH MoXHpoHa ¢GoHTaTaHUIIN Xam/Ia
KaH/1ail CTUJIMCTUK MaKCaara SpuILraHInuKIapyu UCOOTIIaH IH.

6.VpramunraH ~ MaTepHaliap  acocHiaa  (pasecoloTM3MIAp  OKKa3HOHAT
TpaHchopmanmsuiaHu: 1) ¢paseosoru3miap CTPYKTYPAaCHHUHT KCHTaWWIIM;, 2)
kuputManap; 3) gppa3eororuk OMpIMKIapAa KOHTAMUHAIMS Xoaucacu; 4) CHHOHUMUK,
AHTOHUMHUK Ba CHTYAI[MOH aJIMAIIMHUIILIAP, HEOJIOTU3MIIAP; 5) 3JUTHIICHC XoaucacH; 6)
UKKIWJIAMYM ~ aKTyald3anusi;  /)(Ppa3eosioTMK  KOHBEPreHIs; 8)aumo3us  Kadu
YCYJUTAPHUHT KHECTAaHAETTaH yyalia THIIra XaM XOCJIUTY aHUKJIaH !,

711®dnap  dpaniy3, Vy30ek Ba pyc  TWUIAPUHUHT  MUJUTMH-MaJaHUMA
XYCYCUSTIIAapUHA H(POIATIOBUM SHT MYXUM OMUIJI SKAHJIUTH Y3 MCOOTHHH TOIIU, SHHU
MWJUIMA-MaJaHUA XYCYCHUSTIap MUUIATHUHT MaJIaHUATH, TyHEKApAIU, TYPMYII Tap3H,
yph-onaT Ba yayMiIapuHu EPUTYBYM, ATHK Ba CTETHK MEHEPIApUHU, OF3aKU Ba €3Ma
HYTKJIard MWUIMH KyuMa MabHOJAru uOopasap MINTHPOKHAA aKC HSTTUPUIIAIN.
[I®napaHr MWUIMA y3Ura XOCHUrH OEBOCHTA XAJIKJIAPHUHI MKTUMOUN-CMECUN Ba
MauIIUi Xa€TUHU aKC 3TTUPUO, yinapra Xoc XapakTep, XMCIaTIapHUHT udoaanaimia,
TOMOHUMUKA, ¢uiopa, (ayHaHUHT UINTUPOKHMIA, MWLIaTra Xoc ypd-omar xamua
MapOCHUMJIAPHUHT MaBXXYIJIUTH/IA Ba 1Ty XaJIKIAPHUHT aa0ui-0aquuii TUIuaa HaMOEH
OYIUIIM aHUKJIAHIH.

Mummii-Mananuid Xycycustiaap Ounan Oup kKatopzaa, ¢pasiry3, y30ek Ba pyc
xamaa OoIlmKa Xankjaap aopuUCTUK WKOAWIA MaBXya OynraH ymymoOariapuii
dpazeonorusmiap Oup TOMOHIAH, OEBOCcHTa Iy XaukKiaap XaéTh, TapaKKUET
TapakKaCUHUHT MaxcyJiu cudarnia ByKyara Kearad 0yiaca, MKKUHYA TOMOHaH, y3ra
xankap [1dnapu 6oitnvru Tabcupuaa Naia0 OYIUIITN aHUKIIaAH/IH.
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[y 6unan 6upra yKyBuu Ba Taymabanapra yeT Twapuu ypratumiaa [1dnapaan
doligananuil  OpKaJIM  yjlapja  COIMOJIMHITBUCTUK  KOMIIETEHIUSIAPHUHT
IIAKJUTAHUIINTA XKUCCa KYIITaH! MabJyM OVIIIu.

8.®panny3, Vy30exk Ba pyc Twuiapuaaru [Idmapuu kuécnmam, ymapaaru
MUUIMAJIMK Ba YMyMOAIIapUHINK XyCYCUATIAPUHU YpraHuil Xap OUp MUJUIATHUHT
y3ura XOoCiauru Ba yMymud TomMowsiapu [IdDmapgaru  MWIIHIIMK — Ba
yMyMOalapuiliuk xonatriapuau udoaanaau. by takkocnam 6up Heya OMUIUIApHU
KEJITUPUO YHKap.Iu:

Xap yuana MIUIATHUHT Y3Wra sipaiia YTMHILIM, Tapuxyu Ba OyryHH Oup-OupumaH
karTa ¢apk Kunaad. by xamkmap 0oil Mepocra, MabHaBUM, MaJlaHUN Kapalnuiap Ba Y3
MaHOamapura sra. Tapuxra Oup Hazap tanuiadca, 1750—1800 iwmiapaa PpaHIUSTHUHT
Poccust mamanusaTy, xaétu Ba tTimra, 1917 —1991 #imnnapaa pyc TWIMHHHT Y30€K THITH
Ba MAaJaHUATAra TabCUpPH CAIMOKIM OynraH. By ¥3-y3uman xap Ovp MHUJUIATHUHT
TWIWArU Cy3, nOopa Ba Ba poBepOua (hpa3eooru3MIIapHH Y3IalITUPUILLTa, SHHUA OUp
TWIJAH UKKAHYM TWira, €ku Oup Hewa Twira YTHO Y3malmTupuiIvimra oiaud Keiuo,
yMyMOAIIApUAIMKHA KEATUPUO YMKAPHUIITa XU3MAT KIJIA/IH.

Opaniysnap @bnapu tapkubujga NMUILIOK, BUHO, 0aka KaOWJIApHUHT HOMJIAPH
OusaH OOFJIMK TaoMJjiap, MUJUIMH Y3Ura XOC O3MK-OBKAT MAaxCyJOTIapu HOMH OuJIaH
ooriuk, pyc ®bnap tapkubu PoccusHUHT reorpaduk KoislallyB XycycUsSTIIapUuaaH
KenuO 4uKuO ramupaguran Oyicak, YpMoHJa YcaauraH YCHUMIIMKmap Ba XaWBOHIIAP
HOMU KYNpoOK yupaca, ¥y30ex @Dbrnapga »sca ¢panny3s I[Idnapu wmap3yuit
TaCHU(nanuIINAAa Ky3aTHJIMAaraH «MEXMOH Ba MEXMOHJIOPYMIMK» Xakuaaru [1dmap
MaBxXxyJs O0ynu0, ynap opkaiu Oy TWIIapra XoC MWUIUM KOJOPUT, MIJIMM-MaJaHuN
XYCyCHUSTIAp aKC STTUPUIIAIHN.

9.Ymby Tagkukotna y30ek THIIMIa MaKOJUTAPHUHT (DpaHIly3 Ba pyC THIIApPHUTa
Kaparasja KYOpoK MIUIATUIMIIM Xamaa yJapHUHT Oomika Tuiara YTuO Y3iamuiu
OpKaJI Ma3Kyp TUITHUHT Ppa3eosoruk GoHAU TYIUO OOpHUITH Y3 MICOOTUHU TOTIIH. .
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HAYYHBINA COBET IIO NPUCYKJIEHUIO YYEHOUN CTENIEHU
JOKTOPA HAYK Ne 14. 07. 2016. Fil. 09. 01 TP TAIHKEHTCKOM
I'OCYJAPCTBEHHOM UHCTUTYTE BOCTOKOBE/JIEHUA,
Y3BEKCKOM INOCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX
A3BIKOB, HAIIMOHAJIBHOM YHUBEPCUTETE Y3BEKUCTAHA

Y3BEKCKUI T'OCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET
MUPOBBIX SI3bIKOB

HACHUPOB ABAYPAXUM ABIUMYTAJIMIIOBUY

CEMAHTUKO-CTUWINCTUYECKHUE U HALIMOHAJIBHO-
KYJBbTYPHBIE OCOBEHHOCTU ITPOBEPBUAJIBHBIX
OPA3EOJOI'N3MOB BO ®PAHIY3CKOM, Y3BEKCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX

10. 00.06 — CpaBHMTe/IbHOE JINTEPATYPOBEIEHUE,
COMOCTABUTEIbHOE SI3bIKO3HAHME U NepeBOI0BeIeHIe
(¢unosornyeckne HAyKm)

ABTOPE®EPAT JJIOKTOPCKOM JUCCEPTAIIMA

TamkeHnt — 2016



Tema [JOKTOpPCKON [auccepTaliid 3aperucTpupoBaHa B Bbiciuedl arrecTalHOHHOM
xomuccuu npu Kaounere MunucrpoB Pecniyoinku Y3oexkucran Ne 20.02.2014 /B2014.3-4.Fil148

JlokTopckasi auccepTalysi BBINOJIHEHA B Y30€KCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE
MHUPOBBIX SI3BIKOB.

ABTopedepar auccepTaifi Ha TpexX sA3bIKax (Y30€KCKHUi, PYCCKUI M aHTJIMCKHIA) pa3MeIIeH Ha
BeO-cTpaHuIle HaydHOro cosera http://www.tashgiv.uz/ u wunbOpMaIKOHHO-00pa30BATEIHHOM
nopraie ZiyoNET (www.ziyonet.uz).

Hay4yHbIii KOHCY/IbTAHT: MamaroB A0au JUIOHKY/JIOBUY
JOKTOp (DHIIONIOTNYECKUX HAYK, IIpodeccop

OdunuanbHbie ONMOHEHTHI: Mup3saeB U6oayna KamosioBua
JIOKTOp (priI0JIOrMuecKux HayK, mpodeccop

Bbaxkupos Iloén Ypanosuu
JIOKTOp (pHUIIOJIOTMYECKUX HaYK, Ipodeccop

MenraneB baxtuép PaxkadoBuyu
JIOKTOp (priI0JIOTMUecKUX HayK, mpodeccop

Benymas opranusanus: Bepcanbckas akanemust (Opanius)

3amuTa IuccepTalun COCTOUTCS « » 2016 r. B 4acoB B 3aie 3aceJaHuil
HayuHnoro coBera mo mnpucyxJeHHro y4yeHoil crenmeHu nokropa Hayk 14.07.2016.fil.09.01 npu
TamkeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM HHCTUTYTE BOCTOKOBEICHHS, Y30E€KCKOM TOCyIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MHUPOBBIX S3BIKOB, Y30€KCKOM HAllMOHAJIBHOM YHHBepcuTeTe mo ajapecy: 100047,
Tamkent, Mupabanckuii paiton, ynuma [laxpuca63, n.16. Tem: (99871) 233-45-21; daxc: (99871)
233-52-24; e-mail: sharq_ilmiy@mail.ru

C IOKTOpCKO# nuccepTanueil MOXKHO O3HAKOMUTHCS B MH(DOPMAIIMOHHO-PECYPCHOM IIEHTpE
TalkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOTO HHCTUTYTa BOCTOKOBEICHUS (3aperucTpiupoBaHHon moq Ne ).

Anpec:100047, Tamkent, Mupabaackuii paiion, ynmuna I[llaxpuca63, 1.16. Tem: (99871)
233-45-21.

ABTOpedepaT nuccepTaluy pa3ociaH « » 2016 .

(ITpotoxkon peectpa Ne OT « » 2016T.)

MannanoB A.M.,
[Ipencenarens HayuHoro coBera 1o mpucyXIeHHIO
YYE€HOU CTEMEeHH JIOKTOpa Hayk, A.¢.H., mpodeccop

Owmonos K.II1.,
Cekperaps HayuHoro coBera 1o npucyx1eHuI0
YYEHOU CTETIeHHU TIOKTOpa HayK, 1.().H., TOIEHT.

bokuena I' . X.,
IIpencenarens HaydHoro cemunapa rnpu Haydnom cosere
10 TIPUCYKICHUIO YICHOW CTETIeHHU JIOKTOpa HayK, 1.(.H.,mmpodeccop


http://www.ziyonet.uz/

BBenenue (AHHOTALIUA JOKTOPCKOM IMCCEPTALMHN)

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTHL TeMbl auccepramum. [lo npuunHe
OTCYTCTBHSI €IWHOTO U COBEPIIEHHOTO BHUICHHUS (Ppa3eoJOrHUeCKUX €IWHHUIl B
MHUPOBOM JIMHTBUCTHUKE, MpoOieMa CyIHOCTA (pa3eoOTUU CUUTACTCS BCEr/Aa
CHOPHOM, 4TO MOOYAMUIIO HAC HCCIE0BATh UX XapaKTEPHbIE CBOMCTBA.

WNuTterpanmst  Y30ekucraHa B MHPOBOE COOOIIECTBO, pa3BUTHE HAYKH,
TEXHOJIOTMM M  KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh  MOAPACTAIOIIET0  TIOKOJICHHUS B
MYJbTUKYJIBTYPHOM MHpE TPEOYIOT 3HAHUS HECKOJBKHUX S3BIKOB B COBEPIICHCTBE U
UX COIOCTAaBJCHHUS C Y30€KCKMM SI3bIKOM SIBISIETCS aKTyaJlbHOW 3agadeit
cerogusitiHero AHsS. B kuure «Bbicokas IyXOBHOCTh — HemoOenumasi Cujiay
OTMEYaeTcs HEOOXOJMMOCTh pEHICHUS BAXKHEWINUX 33Jady [0  «HU3JaHUIO0
STUMOJIOTHUYECKUX M COIMOCTABUTENBHBIX CIIOBapeH, pa3paboTke HEOOXO0IUMBIX
TEPMUHOB U OOOPOTOB pEYH, MOHATHUN W KATETOPHH, ...CO3[IaHUIO OJIATONPHUSTHBIX
YCIOBUM i1 HAIIMX JETe MO OBJAJACHUIO UMU HHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH U
MH(pOPMALMOHHBIME TEXHOIOTUSIME B COBEpIICHCTBS» . HecMOTps Bemyiuecs B
pecnyOnuke ycnemHsle paboThl B 00JIaCTU  CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIX
UCCJIEIOBAHUM, HEOOXOAMMO  OTMETHTh  HalM4yue npodsieM,  TpeOyroIMX
MOCJIEIOBATEIbHBIX  HMCCIEIOBAaHUA B  0O0JIACTHU  CPaBHUTEIBHOTO  HM3yYEHHUS
(dpazeonoruu u3-3a CJIOKHOCTH (Ppa3eosIOTMUYECKOr0 Marepuaiga M HEMOJIHOU
pa3paboTku o011eit Teopuu Ghpa3eosoruu.

®pazeonornueckue equHuUIs (anee OE) sBnsroTcss 00pa3HbIMU BhIPAKEHUSIMU
U M300pa3UTEIbHBIMU CPEICTBAMH, CO3JaHHBIMU HApOJaMHU B TEUEHUU HECKOJIBKO
BEKOB, U MIPOBepOMabHbIi (pazeosnorusm (nanee [1dD) cocraBnser OTACIbHYIO YaCTh
atux cpencts. OE gBisiroTCs cBOCOOPa3HBIM MPOAYKTOM TBOPUYECKOW MBICIH HApoaa
U B HUX HAXOJST CBOE€ KOPOTKOE U COBEPIICHHOE OTPAXKEHUE OTHOIIEHUS YelIOBEKa K
NpUpOJie W  OOIIECTBEHHBIM  SBJICHHUSIM; OHH  JIETIAIOT  peYb  KPacCHBOM,
MPUBJIEKATEIbHOM, 00pa3HOW W CiyXaT [Js SKOHOMHHM CWJIbl U BPEMEHHU Kak
TOBOPSILIETO, TaK M CIYIIAIOIIEr0, MOMOTalT (POPMUPOBAHUID KOMMYHUKATUBHOU
komrereHuuu. [1® ¢dpaHiy3ckoro, y30€KCKOro M pPyCCKOTO SI3bIKOB BHECYT CBOW
BKJIaJ B (JOPMHUPOBAHUE COLUOIUHTBUCTUUECKON KOMIIETCHIIMU MYyTEM BBIPAKCHUS
HUALMOHAIBHO-KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM  3TUX HapoaoB. llo yTBep)kaeHuUIo
VUEHBIX, KaXIbI W3 HAC HMeEeT TmpeiacTaBieHue o0 okojo 800 MocIoBHUIAX,
moroBopkax u adopmsmax’’ Ha cBoeM s3bike. D10 (30,7%) MpEACTAaBICHO B
TBOPYECTBE MUCATENEH U SI3bIKOBEIOB U UCIIOIb3YETCS KaK MOpajb, BhITEKAIONIAs U3
ckazaHHoro. Apucrotenb xapakrepuszoBan DOFE kax wmeradopy: “Meradopa —
MIEPEHECEHUE CII0BA C U3MEHEHHBIM 3HAYEHUEM W3 POJa B BHJ, WIH U3 BUAA B POJ,
MM M3 BUIA B BWJ, HIIM 110 aHATOTHM» . B cBoe Bpemst COKpaT OMMCAl TEPMHUH
«proverbe» Kak «KpaTKoe, JIAKOHHYHOE M 3alIOMHHAIOLICECS CIOBOCOYCTAHHEY .
Hecmotpss Ha TO uyro wucnosb3oBanue @POE u 11D momp3oBaTensiMu  A3bIKa

“Kapumos W.A. FOkcak MabHABHAT — eHTHIMAc Kyd. -T.: Mabnasusar, 2008.— b. 87-88.
45BepZ[H}Ip0B X., Pacynos P. ¥36ek Tumunnnr mapemuonoruk nyrarn. -T.: Yiurysan, 1984. — B. 3.
Apucrorens. [Tostuka (IToa3us canbat xakuna). -T.: Anabuér Ba canbar Hampuéru, 1980. — b.149.
“*Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni F.Dictionnaire des proverbes et dictons. Le Robert —Paris,1989.Préface par A Ray. P.6
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paccMaTpuBaeTCs Kak OOBIYHOE SBJICHHE, WX JIMHTBUCTUYCCKUN XapakKTep
JOCTATOYHO CJIOKEH U HE JIOMYCKAET MOBEPXHOCTHOTO M3ydyeHUsl. CONOCTaBUTEIBHOE
(KOHTpAacTHOE) HCCIEAOBAaHHE CEMAaHTUKO-CTUJIUCTUYECKUX U  HAIMOHAJILHO-
KyJIbTYpHBIX ocobeHHocTed [ID ompenenser akTyalbHOCTh TEMbI HACTOSIIECH
nuccepraii. B y30ekckoMm si3biko3HaHuM mpobsiemMa [1D eme He uccienoBaHa
JOJKHBIM 00pa3oM, HE OIpeAesieHbl TEOPETUUYECKUE I'paHH Ha OCHOBE Marepuania
Jekcuueckoro (oHAa HAIIEro POJHOIO S3bIKa, OHU HE OBUIM 00BEKTOM
MCCJIEIOBAHMS IyTEM COINOCTABJICHUS C Pa3HbIMH CUCTEMATUYECKHMH, B YACTHOCTH
(bpaHIly3CKHM W PYCCKUM, s3bikaMu. [lo 3Tol mpuunHe naHHAs HaydHas paboTta
SBJISIETCS TEPBBIM JAUCCEPTAIMOHHBIM HCCIEOBAHUEM B STOM HAIpPABJICHUU U
yCyryosisieT BOCTpeOOBaHHOCTh N30PaHHOM TEMBI.

Hacrosiee ariccepTalliOHHOE UCCIIEI0BAHUE B ONPEIEICHHON CTEIEHU CITYKHUT
OCYUIECTBJIEHUIO 3a1a4, 00o03HaueHHbIX B [loctanoBnenun Ne 1875 Ilpe3unenra
Pecniyonuku V36ekucran ot 10 nmekabps 2012 1. «O mepax mo ganbHEHIIemy
YCOBEPIIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl HM3YUYEHUSI HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB», B YKaze
ITpesuaenta Ne 4797 «O co3nanumn TalIKEHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOT0 si3bIKa U JuTepaTypbl uMeHn Anuiiepa HaBow» ot 13 mas 2016 rona, B
[ToctanoBnennn Nel24 Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekuctan ot 8 mas
2013 1. «O0 yTBEepKJEHUU TOCYIAPCTBEHHBIX OOpPA30BATENbHBIX CTAaHIAPTOB IO
WHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM  CHUCTEMBI  HEMPEPHIBHOTO O0pa3oBaHUS» U APYIHX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX JJOKYMEHTAaX, OTHOCSIIIUXCS K 3TOM OTpaciu.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUSI € TMPHOPUTETHLIMHM HANPABJIEHUSIMHU
Pa3sBUTHSA HAYKH U TEXHOJOTHMH pecimy0JuKu. JlaHHOE UCCIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAIMPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJOTHM
pecnyOnuku . «JlyXOBHO-HPABCTBEHHOE U KYJIbTYPHOE Pa3BUTHE AEMOKPATHYECKOTO
Y IPaBOBOr0 OOIIECTBA, (POPMUPOBAHNE UHHOBALIMOHHOM SKOHOMUKI.

O030p 3apy0esKHBIX HAYYHBIX HCCJIE€JI0BAHMNA IO TeMe IMCCEPTALMH.
Hayunple uccnenoBaHusi Mo HW3y4eHHIO (DPA3€OJOTHU BEIYTCS B TaKUX BEAYIIUX
HAy4YHBIX IEHTPAaX U BBHICIIUX Y4eOHBIX 3aBeaeHMsX, kak CopOonHa, U3marenbckuii
nom Robert (Opannust), Manreiim, ['palipcBansay u Tpup (I'epmanus), Beponckwii
yauBepcuteT (Urtanus), Jlongonckuit ynuBepcuter (BenmkoOpurtanus), ['parkumii
yHuBepcuteT (ABcTpusi), Akanemusi Hayk Yexun (Yexwus), YauBepcurer NHauanbl
(CIIA), VYuusepcurer Cantesaro (Ywim), VYuuBepcutrer Ceapsl (bpazunms),
Europhras EBpomeiickoe coobmectBo ¢paszeosoruu, MockoBckuii, CaHKT-
[TerepOyprckuii yHUBEpCcUTEThI, MOCKOBCKHI TOCYJAPCTBEHHBIM JIMHTBUCTUYCCKUMA
yHuBepcuteT, MHcTuTyT s3biko3HaHus (Poccust), Y30ekckuil TrocynapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET MHUPOBBIX SI3BIKOB, CamMapKaHJICKUNA TOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET,
CamapkaHICKU rOCY1apCTBEHHBIN MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

Psn cnenyromux HaydHBIX Pe3ysbTaTOB MOJYYEH B PE3YJIbTATE UCCIEIOBAHUN B
Mupe B 00JacTu (pa3eosioTHH. CO3JaHa KOHIICTINS, HAYYHO OOOCHOBBIBAOIIAS
B3aMMHOE€ JHAJIEKTUYECKOE E€IUHCTBO M KOHHOTATUBHBIA CMBICT COAEPXKAHUS H
dbopmbl (Ppazeosoru3mMoB, ymoTpedbasemMpix B mporecce peun (Sorbonne, Opanims);
J0Ka3aHo, YTO (HOPMAaIbHO CYIIHOCTBHIO (DPA3eOIOTUYECKUX EIUHUI] SBISETCS X
ycTtounBocTh  (MOCKOBCKHMI ~ TOCYAapCTBEHHBIH  YHHBEpcHUTeT,  Poccus);
GyHKIIMOHATBHAS U CTPYKTYpHAsI Kiaccu(UKaus U STUMOJIOTHS (ppa3eoJOorHaecKuX
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eauHull 000CHOBaHBI TeopeTnuecku U npaktuuecku (Cankrt-IlerepOyprekuii
yYHUBEpCUTET, Poccust); co3gaHbl aHINIO-PYCCKHI, HEMELKO-PYCCKUM, (paHIy3CKO-
pycckuii (ppa3eooruyecKuil CI0BapU KakK KpyIHeniee JOCTUKEHUE POMAaHUCTUKH U
repmanuctukd  (Poccus);  ycoBeplieHCTBOBaHa  paboTa MO  OCBELIECHUIO
CTWJIMCTHYECKUX CBOUCTB (ppazeosoru3smoB B Tekcre (Europhras, Amcrepmamckuii
yHUBepcuTeT, Hunepmannael); BOmpoc OTOOpaKEHUS HAIMOHAIBLHOTO  4Yepes
(dbpazeonoruyeckue €IUHUIGI B HANPABICHUM «SI3bIKOBasi KapTMHA MUpPa» HaIlel
ceoe pemieane (Omonbckuit  yHutBepcuter, Ilombmia); QgopmupoBanue u
(GyHKIIMOHATFHO-TIparMaTU4YeCcKhe CBOMCTBA (hpa3eoIoTU3MOB, IPUHIIUIIBI Y30€KCKOH
¢bpaseosornu  u  ¢paseorpadur  HaydHo oOocHoBaHbl (CamI'V, AHIY);
AHTPOMOLIEHTPUYECKUN HAYYHO OOOCHOBAH MOAXOJA K (hpa3eoIOTHYECKUM eIMHUIIAM
(Y3I'VMS, V3bekucran).

CeromHst B MHpE TMPOBOAATCS HCCIAEAOBAaHUS MO CIEAYIOUIEMY POy
OPUOPUTETHBIX  HANpaBJIEHUH  (Ppa3eoJOrU3MOB, B  YACTHOCTH  CO3JaHHE
COBPEMEHHBIX AJIEKTPOHHBIX BEPCUI MEPEBOAUECKUX U TOIKOBBIX (Pa3e0IOrHIeCKUX
CJIOBapeil; HccieA0BaHNE aClIEKTOB 3aBUCUMOCTH OT TpeOOBaHUM 00I11eeBpONEHCKIX
KOMITETEHIINI BIIAJICHUS WHOCTPAaHHBIMU A3BIKAMU npu o0yueHuun
(bpa3eoqornuecKkuM eIMHUIAM; TEOPETUUECKOE U MTPAKTUUECKOE COBEPIIIEHCTBOBAHUE
METOJIOB 00y4YeHHsI (Ppa3eo’qOruuecKuM €AUMHMIIAM JIMI], U3YyYalollUuX WHOCTPAaHHBIE
A3BIKM; COIIOCTaBJICHUE (PPa3eoJOrMuecKOrd CHCTEMbl Y30€KCKOro s3blka C
(dpazeonorueit APyrux poJACTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB.

Crenenp u3ydeHHOCTM mnpodJsembl. lccnenoBanus mo (paszeonoruu, Kak
OTAEJIBHOW HE3aBUCHMOW €IWHUIIBI S3BIKA, IPOBOJATCS CO BTOPOM MOJOBUHBI XX
BEeKa. DTO HaIpaBJIEHUE HEPA3pPhIBHO CBSI3aHO C MMEHEM IIBEUIIAPCKOIO YYEHOIO
[I.bamm™. Taxxke eBpomeiickue (paszeomorn  M.Maremenu, F.Stender,
A.JleButckuii, B.AliTtcmMan, B.Xne0ma, B 4acTHOCTH, (paHIy3CKHE S3bIKOBEIbI
Sh.Bally, P.Guiraud, M.Maloux, F.Montreynaud, A.Pierron, F.Suzzoni, J.Pinot
E.Pradez, M.Rat, A.Ray, S.Chantreau, C.Duneton®, pycckue yuensie B.Bunorpazos,
H.AwmocoBa, b.JIapun, C.OxeroB, B.J)KykoB A.KynuH, A.MosnotkoB, B.MokueHko,
A.Hazapsin, H.Uepnumiesa, H.IMancknii*; y30ekckue (paseosnoru [I.Paxmarynnaes,
M.VwmapxyxaeBa, M.Conukoa, JI.Poiizenzon, FO.ABamuanu E.ManuHoBCKUH,

“pamm 111 Opanny3 crumuctukacu. Cysnamys Tun Ba Oerakamryd HyTK. @panmy3 twingadn M.Mup3aeB Tapxumacu.
Tomkent, 2009. 79 6.

*%Bally Ch. L’arbitraire du signe // Le francais moderne. — Paris, Edition CILF, 1940. 195 p, Stender.F. Lettisches Lexikon,
1789.-773 p. Claude D. La puce a l’oreille. —Paris, 1990. 509 p, Maloux M. Dictionnaire des proverbes, sentences et
maximes.—Paris, Larousse. 1998. 628 p, Martel M. Petit receuil des proverbes frangais.—Paris,78 p.Montreynaud F.,Pierron A.,
Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. — Paris, Le Robert, 1989. Préface par Alain Ray.759p, Rat M.,Dictionnaire
des expressions et locutions traditionnelles —Paris, Larosse — Bordas, 1999. 448 p, Rézeau P., Bernet C. Dictionnaire du
frangais parlé. Le monde des expressions familiéres.—Paris, 1989. Rey A. Chantreau S. Dictionnaire des expressions et
locutions. —Paris, Le Robert, 1997, 1085 p.

SlBI/IHOFpaJIOB B.B. OcHOBHbIE HOHATHS PYCCKOH (h)pa3eonoruy Kak JIMHIBHCTHYECKOW AWUCHUMIUIMHBEL M30paHHBIE TPYXBL
Jlexcukonorus u nekcukorpadus, — M., 1977. 267 c., Amocosa H.1. OcHoBbI anruiickoit gpaseosoruu. JI., 1963. —C.227,
ABanuanu 10.JO. K cOnmKeHnI0 KHIKHO-IUTEPATYPHOTO s3blka M pa3roBopHoil peun. — Camapkann. 1971; Jlapun B.A.
Ouepku 1o ¢paseosornn. — M., Yuensle 3anucku. JII'Y, cepus ¢unon.Hayk, - 1956. Ne 198; XKykos B.II. Cemanruka
¢dpazeonorunueckux oboporoB. M.,1978.—C.160. Kynun A.B. ®pazeonorusi COBpeMEHHOTO aHTIUICKOTO s3blka. — M., 1972. -
C.288; Moxkuenko B.M.CnaBsHckas (paseonorus —M.,1980.—C.207; Hazapsa A.JI. ®pa3eonorus COBPEMEHHOTO
¢paniysckoro s3bika. —M.,1987, 237; Yepuumesa H.W. dpazeonorust coppeMmenHoro Hemenkoro ssbika. —M; 1970. C.200;
Ilanckuit HM., ®paseonorus coBpeMeHHOro pycckoro sseika. —M, 1969. —C.231; Manunosckuit E.A.@opmupoBanue
pycckoii ¢ppaszeonoruueckoit Teopun B XX Beke. Monorpadus. — Camapkans, 2007.
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A.bymyii, 3.bermatoB, A.Mamatos, B.ﬁynaomeB52 BHECJIM JIOCTOMHBIM BKJIAJ B
COBEPILIEHCTBOBAHNE HAYYHO-UCCIEA0BATEIbCKUX TPYIOB MO (Ppa3eoIOTHH.

[lepBbie uccnenoBaHus MO Ppazeoyoruu y30EKCKOTo A3bIKa ObUIM IIPOBEICHHI B
kaHauaatckux aucceprauusx S.IIunaxacosa, A.lllomakcynoBa u M.XycaI/IHOBaSS.
Tepmun «@dpazeonmorusm» Obul  mUpoko TpakroBaH [.CaloMOBBIM B  €ro
UCCJIEIOBAHUSX MO TepeBoay (¢pa3zeM, M OH BHOCHJI B €ro COCTaB IOCIJIOBHUIIBI,
IOTOBOPKH M MAMOMBI . I'.AliHa3apoBa MccienoBana (pOHETHKO-TPaMMATHUECKHE,
(GYHKIIMOHATFHO-CEMAaHTHYECKHE CBOWMCTBA JABYXKOMIIOHEHTHBIX (hpa3eosioTH3MOB
KapakaJInakCcKoro SI3BIKA, X.bepauépoB u P.PacynoB BHecIM HEOUEHUMBINA BKJIaJ B
POJIb TAPEMHOIIOTHH B (hOPMHPOBAHUHI (PA3EOTOrHH KAK OTACIHHON HAyKH

Ob6pasubl PoapKIopa, OTHOCSIINECS K MOCIOBHIIAM, TIOTOBOPKAM, JAaKOHHYHBIM
dpasam® H APYrMM ITApPEMHONOTHYECKAM JKAHPAM OTPAKAIOT MHOTOBEKOBBIC
HallMOHAIbHO-OBITOBBIE HABBIKU, ’TUYECKUE HOPMBI M MEUTHI BBIIICHA3BaHHBIX TPEX
ATHOCOB B CXKAaTOM W JakOHMYHOH (opme. Crenyer 0co60 OTMETHTh, YTO CHOPBI O
B3aUMHOM pasHuile U AUPGY3UOHHBIX aCHEKTaX JTHX MapEeMHYECKUX KAHPOB B
JMHTBUCTUKE HApOAOB MHUpPA U (OJBKIOPOBENEHUU BCE €IIe MPOJOJIKAIOTCS,
IIOCKOJIBKY [0 CBOEMY JIMHIBUCTHYECKOMY oxBaTy II® coapepkar mocCiIoBUIIBL,
MOTOBOPKU U JIaKOHWYHbIE (hpa3bl. A.HazapsH OTHOCHUT MOCIOBHIIBI U MMOTOBOPKH K
®F ¥ Ha3BIBACT HX IIOCIOBHYHBIME ()paseoorm3Mamm» . TOT e CaMBIii TepMHH
OBLT HCIIONB30BAH B HAyJHOM HccienoBannn A JTucc™,

CoBpemennont wuntepnperanquun  PE wu  [ID mocesmeHsl  aucceprauuu
JL.KoBmoBoii u C.KounoBoi, a nmuccepraum C.Mup3zaxanosoi, C.Kpasuosa,
B.UepnomekoBa, C.I'memami u y30ekckux wuccienonareneit Il.bakuposoi,
I'. XakumoBou, ]H.].HOMypOI[OBOﬁGO - CPaBHUTEIBHO -  THUIIOJOIMYECKOMY

*2Comuxosa. M. Kuckauya y30ekua-pycya Makos-maramiap jyratd. —1.,1993.—5.259; Bymyit A.M. Jlekcukorpaduyeckue
omucanne paseonornn.—Camapkann, 1982. —C.114. Uymmomes B. V36ex (paseomormscu Ba hpaseorpaduscHHIHAT
WAKTAHAIK Xamaa Tapakkuétn. —CamJIY, 2013. —B.116. Mamarop A.D. V36ex Thiu (pa3eonoruscy WAKKIAHUIIN
Macananapu. 10.02.02. Mwunit Trsap (¥36ek Tunu). ®un.dan.qok. aBropedeparu.—T.,1999.-b.56.Poiizenson JL.U. Jlekuun
o obuielt u pycckoit ppaseonornu. —Camapkann, 1973. —C. 223.

Spaxmarymnaee 11Y. OCHOBHbIE TPAMMATHYECKHE OCOOCHHOCTH OGDA3HBIX TJIATOJBHBIX ()PA3CONOTHYECKHX —¢IMHHILL
coBpeMeHHOro y30ekckoro sizbika. AKJ[. — M.; 1952. —C 16; TlunxacoB f.JI. ®pa3eosorndeckue BBIPAKEHHS B S3BIKE
npousBenenuit X. Amummxana. AKJ. — T., 1953. —C. 19; IllamakcynoB A.IIl. S3pik catupel Mykumu (JeKCHKa U
¢dpazeonorus).- T., —C.18; Xycauno M. ®@pazeonorus npo3s! nucateabHuibl Aiinsia. AKJI-Cam1Y, 1959. —C. 18.
*Carnomos F. Tapxuma Hazapuscy acocaapu. — T., Vkurysun, 1983. — b. 118.

55AI7IHa3apOBa I'.b. CummeTpuuHbIe ABYXKOMIIOHEHTHBIE (ppa3eosIoru3mMel B kapakaannakckoMm sizbike. AKJ.—Hykyc,2000. —
C. 6-22.

56Eep/:[I/IiépOB X., Pacynos P. ¥36ex TuiMHHHT napemuonoruk nyratu - T., Vkurysuu, 1984, — B.10.

*"Mupsaes T. V36ek donbkinopn ouepknapu. — T., 1988. —B.65.

58Ha3ap51H A.T'. ®paseonorust COBpeMEHHOTO PpaHIy3cKoro s3bika. —M., 1987. —C. 33-39.

®JInce AM. ComacTaBuTeTbHBIN aHANN3 TIOCTOBHYHBIX (Pa3eoNOrH3MOB aHIIHICKOTO, PYCCKOTO M KHPIH3CKOTO A35IKOB B
HayYHO-JTMHTBUCTUIECKOM U MeToamdeckoMm acriekre. —Omr. 1986. —C. 6.

®Kosmona JI.H. Cemantnka u mparmatika dpaseonorn3mos (JIMHIBOKYIbTYpoIOrndeckuii acnekt). Asroped. x.¢.H. —M.,
2009. —C.39; Kounosa C.O. JIMHIBOKYJITYPOJIOTHYECKast HHTEPIIPETALHS PYCCKAX aHUMAITUCTHUECKUAX (hpa3eoIoru3mMoB 0e3
300HMMa B TPAaKTUKE MPENOJaBaHHUs PYCCKOTO s3bIKa Kak MHOCTpaHHOro. ABtoped. k.¢.H. —M., 2005; Mup3zaxanosa C./I.
®pa3eosoru3Mbl ¢ KAYECTBEHHON XapaKTepPHCTHKOW YelloBeKa B TAPTMHCKOM W aHIIIMICKOM si3bIkax. Juccepranus ... K.¢.H.
Hayk. —Maxaukana, 2009., Kpasuos C.M. Kapruna mupa B pycckoi u ¢paHiry3ckoii (paseosnorust (Ha nmpumepe KOHIIENTa
«TIOBeIeHHEe  4eloBekay). ABToped. nmokT.QmwiHayk. —PocroB-Ha-llony, 2008; TI'memamm C.HM. IIpoBepOuaibHBIC
Tpanc(hopMaHThl B (YHKIHMOHAILHOM CTHIJIC Tpecchl M myOnuiuctuku. Ha marepuane Hemeukos3piaHoi nedatn OPT. Jluc.
kaHx Qmion. mayk: 10.02.04. —M.,2005. —C. 189, Mamatos A.D. V36ex THIM (pa3eOTOrHICHHMHT IIAKIIAHHIIN
Macananapu. 10.02.02. Mwuuit Tiiap (¥360ex tunu). Owigan.jnok.... aropepepatu. —T., 2000. —b. 56; bakupos I1.VY.
HomuHaneHTpuueckue moclIoBHIbI B Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaxX (Ha MaTepHajie pycCKOro, y30€KCKOro U Ka3aXCKOIO S3bIKOB).
ABTOp.. 10KT. Qpuin.Hayk. —T., 2008; XakumoBa I.O. 300HUM KOMIOHEHTJIM (PPaA3COTOTUK OUPIIMKIAPHUHT CTPYKTypaBHil Ba
ceMaHTuK xycycusariapu. u.dan.HoM...aBTopedeparu T.: 2008. 23 6; Illomypanosa I11.0K. Opa3eonornueckas AepUBaLus B
aHrIMicKoM si3bike. ABToped. k.¢.H. —T., 2011.
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MCCIIETOBaHMIO (hPA3COTOTHIECKUX €IMHUIL.

CBSI3aHHOCTL TeMbl JHCCEPTANMM € HAYYHO-UCCJIE0BATEIbCKUMH
padoTamMu yHHMBepCHTeTa, IJe OHAa Obla BbINOJHEeHAa. JluccepTaloHHOE
HCCJIEIOBAHUE BBITIOJIHEHO B Y30€KCKOM T'OCYIapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE MHPOBBIX
A3BIKOB B COTpyJaHUYeCTBE ¢ Bepcanbckoli akagemueil @paHiuu B paMKax MPOEKTa
Hay4YHO-UCClIe0BaTebCcKuX padot «International Credit Mobility (ICM)»

Heabio quccepranmu sBISETCS ONpPENENCHUE CEMaHTHUKO-CTHIIMCTUYECKUX U
ATHOKYJIBTYPHBIX CBOMCTB IIdD Bo ¢paniy3ckoM, y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
BBIpPa0OTKa MPEAIOKEHUHN IO UX UCIIOJIB30BAHUIO B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU.

3agaum uccjie10BaHUA:

00001UTH TEOpeTUYecKue BueHus 0 [1D B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUU U IPUNUTH K
KOHLIETITYaJIbHOMY BBIBOJY O HAallMOHANBHBIX 1D, COOTBETCTBYIOMNX JTEKCUYECKUM
MarepualiaM y30€KCKOTO SI3bIKa;

U3YYUTh HCTOPUIO TNPOUCXOXKIAEHUS M UCTOYHHMKM [ID B comocraBiasieMbIX
A3BIKAX;

OCYIIECTBUThH TpeABapUTeNbHYI0 Kiaccupukanuio [1D, ucxons u3 xapakrepa
Mmetadop B OF B y30€KCKOM $I3bIKE, U BbIPAOOTATh ammnapar NOHATUHHBIX TEPMHUHOB,
oTHOCcAmuUxXcA K 11D;

BbISIBUTH Maciutad npumeHeHus 11D Bo dpaHiry3ckoil, pycckoil U y30eKCKOi
JIEKCUKOJIOTHH M UX 33Ja4M B IIPOLECCE PEUN;

packpbITh cemaHTHKy [ID, Bxoasmmx B (pa3eo-CEMaHTUUYECKYIO TPYIILY
COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB, Pa3MECTUTh UX B COOTBETCTBYIOIIEM MOPSAKE BO (Ppaseo-
CEMaHTUYECKHUE OIS

OCBETUTh CTWJIHMCTHUYECKHE ocoOeHHocTn [ID, BBISIBUTH ciydaum HX
OKKAa3MOHAJIBHON TPaHC(OPMALIMU B COMOCTABISIEMBIX A3bIKaX;

BHEJIPUTh YCTOMYMBBIE COYETAHUSI B COAEpPKaHUE MPENOIaBaHUsI UHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, TO €CTh B TOCYIapCTBEHHbIE OOpa30BaTeIbHbIE CTAHAAPTHI, Yy4eOHbIE
MPOTpamMMBbl U YY€OHUKHU;

OpoaHAIM3UPOBaTh  (ppazeosornyeckue  eIWHUIBl B IPOU3BEICHUSX
dbpaHIy3cKHX, Vy30€KCKMX M PYCCKMX MHcaTeleli W WX IepeBojax ¢
JIMHIBOCTHJINCTUYECKON TOUKH 3PEHHS;

cpaBHuTh II® BO Bcex Tpex sA3bIKAX W ONPEAECIUTh WX HAIMOHAJIbHBIC
OCOOEHHOCTH;

BbISIBUTH 3KBHUBaJNEHTHl [ID B y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaX, OTOOpaHHBIX C
TOYKM 3pEHUSI AKTUBHOTO MX MNPUMEHEHHUS BO (PPAHIY3CKOM S3BIKE, COCTABUTh
TPEXBA3BIUHBIN MPOBEPONABbHBIN (hPa3e0TOTrHUECKU CI0BApPb.

O0bexkTOM MHMCCIEAOBAHUS SBISIIOTCA MPOBEpOUaIbHbIE (Pa3eoIOrU3MbI BO
(hpaHIy3cKOM, y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpeaMeromM mMcciel0BaHUs SIBIISICTCS aHAIM3 CEMAHTUKO-CTHIIMCTUYECKUX M
HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX oOcoOeHHOcTer [ID Bo (paHiy3ckoMm, y30€KCKOM W
PYCCKOM SI3bIKaX.

MeTtoabl uccienoBanusi. B auccepranmmyu HMCIOIb30BaHbl (Ppa3eosornyecKo-
UACHTU(DUKAIIMOHHBIM, KOHTEKCTOJOTUYECKUI, BApUATUBHBIM METOABI; METOJbI
(bpa3eonornyeckol amIuUIMKalUd, JABYXCTOPOHHETO CHHXPOHHO-CPABHUTEIHLHOTO
aHaJIN3a U CTPYKTYPHO-THUIIOJOTUYECKUN.
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HayyHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS COCTOUT B CJIEAYIOLLEM:

CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH (pa3eoorMuecKuX €AWHHUI, B YacCTHOCTH,
npoBepOuanbHBIX (Pa3eosOrHYecKuX €IWHULl BO (paHIly3CKOM, Y30€KCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX PACKpBITHI MyTEM OMpPENeNICHUs UX PacloiokeHus Bo (pazeo -
CEMaHTUYECKUX MOJISAX, HCTOPUU U UICTOYHUKOB (3TUMOJIOTHUH);

nyTéM UCMOJb30BAHUA  BOCBMH BHJIOB METOAOB TpaHC(OpPMAIIMU PaCKPBITHI
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKHE CBOMCTBA OKKA3MOHAIBHBIX M3MEHEHUN MpOBEpOHAIbHBIX
(bpazeonornuecKux €IUHUI] B CPAaBHEHUHU C OOIUMHE (HPa3eoIOTHUECKIMU €TUHULIAMH,
UCIOJIb3yEMBIMH B JINTEPATYPHOM SI3bIKE M aKTUBHOW PA3rOBOPHOM pEUH TPEX HAPOOB;

HallMOHAIBHBIC W WHTEPHAIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH BO (PpaHITy3CKOM,
y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKax PAacKphIThl Ha NPHUMEPE BIIEPBBIE COMOCTABISIEMBIX
TpeX SA3bIKOB U ONPEIEIICHO 3HAYEHNE ITHOKYJIBTYPHOIO CJIOS;

MOKa3aHbl 0OCOOEHHOCTH, NMPU3HAKU, MACIITA0 UCIOJIb30BAaHUS MPOBEPOUATIBHBIX
(Gpa3eosoru3MoB, a TaKXKEe HX MECTO cpeiu (pa3eoOTHUYECKUX EIUHULl IPYrHx
TUIIOB,  HAWJEHBl  JKBUBAJCHTHl  IOHATUWHBIX  TEPMUHOB,  KacCarOLIUXCS
POBEPOUIIBHBIX (Pa3eOIOTU3MOB B COMOCTABIISIEMBIX (PPAHIY3CKOM, Y30€KCKOM U
PYCCKOM 3bIKaX, OHHM B3aHMMHO COOTHECEHBl U BIIEPBBIC HCIOJIB30BAH TEPMUH
“IipoBepONabHBIN (Hhpa3e0IOru3M”;

pa3zpaboTaHbl HayuyHble M NPAKTUYECKHE PEKOMEHAAIMH, W3JI0)KEHHbIE B
AUCCEepTallM 10 TIOBOJY HCIIOJIb30BAHUS IPOBEPOMANIBHBIX (DPa3e0sIOTU3MOB,
ABJISIFONIUXCS JIJAKOHUYHBIMH, C)KaTbIMM M OOraThiIMM HAaMEKaMU IMPU U3YYCHUH U
YCBOEHUHU MHOCTPAHHBIX, B YACTHOCTH, (DPAHIIy3CKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIEIOBAHUA:

MCTOJIKOBaHbl CYHIIHOCTb M COJAEpKaHuEe ‘‘(Pppa3eosjorMyecKuX €IWHUL” H
“npoBepOuanbHBIX (Pa3eosOoru3MoB” ¢ TOUKH 3peHUs (PUIIOJIOTUH;

000CHOBaHa BO3MOXHOCTh OTHECTHU MOCJIOBHULIBI M IIOTOBOPKH BMECTE C IPYTUMHU
MeTahOpUIECKUMHU BHIPAXKEHHUSIMU BO (DPAHITY3CKOM, Y30EKCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX K
pOBEPOUANIBHBIM (Ppa3eosoru3MamM, B pe3ysibTaTe Yero pacluIMpeH CIOBApHBIA OXBaT
[1D.

OCBeIlleHa HEOOXOJUMOCTh M3yU€HUS HCTOPUKO-KYJIbTYPHOM KOHCTaHTHI B
KOHTEKCTE, ITOCKOJIBKY CEMAHTHUYECKUE, CTHINCTUYECKHE W KOMMYHUKATHBHBIC
ocobenHocTH 1D nposBIsAIOTCA U 3aHOBO 0’KUBAIOT HETIOCPECTBEHHO B TEKCTE;

BBISIBJIEHBI M BIIEPBBIE JaHbl HA POJHOM SI3BIKE HCTOPHUS IPOUCXOXKICHUSA U
MCTOYHUKU HEKOTOpbIX 1D Ha (paHily3cKOM si3bIKe, OMpeaesieHa STUMOJIOTHS psiia
[1® Ha pyccKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

JI0Ka3aHa poJib CPAaBHUTEIBHO-3TUMOJIOTHYEeCKOT0 aHanu3a [1® B packpeiTun
MHUPOBO33pPEHUS, STHOIICUXUKH U CYITHOCTH ObITa TPEX HAPOAOB U B POPMUPOBAHUU
COLIMOJIMHTBUCTUYECKON KOMIETEHIIUU O0yUYaIOIIMNXCS SA3BIKY;

ucnosb3oBanue 11O, nanoMaTuueCKux BBIPAXKEHUM, TTOCIOBUL] B UHTEPALIMOH -
HOM BHUJI€ BHEAPEHO B COJEp)KaHHE OOY4YeHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, BKJIIOUYEHBI B
rocyJapCcTBEHHBbIC 00pa30BaTEIbHBIE CTAaHAAPTHI, YI€OHbBIE IPOTPAMMBI U YUCOHUKH;

HaiieHbl HSKBUBAJEHTHI [ID B y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX, OTOOpaHHBIE C
TOYKH 3pEHHUS] WX AKTUBHOTO HCIIOJIb30BAHUS BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE, CO37aH
TPEXBAZBIYHBIN MPOBEPOUATBHBIN CIIOBAPb.
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JloCTOBEpPHOCTh  Pe3yJbTATOB HCCIEA0OBAHHAA OOBSACHSETCS TEM, 4YTO
NPUMEHEHHBIC TOAXOAbI M METOMABI, TeopeTHuecKas WH(GOpMAaNUs IOJYYCHBI W3
opUIMATBPHBIX WMCTOYHHMKOB, a TPUMEPBl — U3 CJOBAapel M XyIO’KECTBEHHOU
JUTEpaTypel BO (PpaHIly3CKOM, Y30€KCKOM H PYCCKOM sI3bIKaX; 3()PEeKTUBHOCTH
3aKIIOUeHUH  00OCHOBaHa  ()pPa3eoNOTUYCCKUMHU  METOJaMHU;  3aKIIOUYCHHUS,
NPEUIOKCHUSI U PEKOMEHIAMK BHEAPEHBI B MPAKTUKY, MOJYyYEHHBIC PE3yIbTaThl
YTBEPKJICHBI TIOJTHOMOYHBIMH CTPYKTYPaMH.

HayuHo-npakTuueckoe 3HaYeHUE Pe3yJIbTATOB MCCJIe0BAHUS 3aKII0YACTCS
B BBIPQKCHUM JIOMOJHUTEIBHOTO OTHOLIEHUS K CYIIECTBYIOIIMM TEOPETHUYECKUM
B3IJIs1aM Ha OCHOBE aHAJIM3a Pa3IMYHbIX CYKJIEHUH, Kacarommxcs (Gpa3eosioruu, Kak
JMHTBUCTUYECKOTO SIBIICHUS, BIIEPBBIE MPOBEJICHO COMOCTaBUTENbHOE n3yueHue 11D
BO (hpaHITy3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM si3bIKax, BrepBoie [1D (paniry3ckoro s3bika
WHTEPIIPETUPOBAaHBl Ha Y30€KCKOM si3bIke. HaydHble BBIBOJBI, MOJNyYEHHBIE B
pe3ynbTate JAMCCEepTallid, CIOy>KaT LEHHBIM HCTOYHUKOM B  HCCJIEIOBAHHUU
(bpa3zeonornyeckoil CucTeMbl (HPPaHIly3CKOro, y30€KCKOTO U PyCCKOTO S3BIKOB.

Pe3ynbrarhl AMCCEPTALIMOHHOTO HCCIENOBAaHUS MOXKHO HCIOJb30BaTh B
IpenojaBaHUM  KypCOB  CPaBHUTENIbHO-UCTOPUYECKOTO,  THUIOJIOTHYECKOIO U
COTOCTABUTEIILHOTO SI3bIKO3HAHUS, JIEKCHUKOJIOTHH, (Dpa3eosioTuu, JIUHTBOKYJIBTY-
pOJIOTHM, a TaKXe B TMOJIOTOBKE Yy4YeOHBIX MpOrpaMM, Y4eOHMKOB W Y4EOHBIX
nocobuit u cocraBineHuu cioBapei. I[IpoBepOuanbHbie (pazeonorusmMel U UX
HKBHUBAJICHTHI, MPOAHATU3WPOBAHHBIE B JaHHOW paboTe, MOMOTYT B MpoIiecce
MepeBo/ia M B MPENOoJaBaHUuU (PPaHILy3CKOTO S3bIKA.

Buenpenue pe3yabTaTroB ucciaeaoBaHus. Ha ocHOBE CpaBHHTEIHHO-
TUTIOJIOTUYECKUX TPEATIOKEHUH, BRIPAOOTAHHBIX MPHU MCCIICIOBAHUN CEMAaHTHYECKHX,
CTHJINCTUYECKHUX W  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX  CBOWMCTB  MPOBEPOHAIBHBIX
(hpazeosioru3MoB BO GpaHIly3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX:

NPEAJIOAKEHUS 110 UCIOIb30BaHUIO YCTOWMYMBBIX COYETAaHUN B MPOLIECCE U3YUEHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 00pa30BaTENbHBIX YUPEXKIEHHUSIX ObUIM HCIOJIBb30BAaHBI BO
BpeMsl TOATOTOBKM HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTOB, YTBepKIeHHbIX [lpumoskenmem Nel
[Tocranosnenust Nel24 Kabunera MunuctpoB ot 8 mas 2013 r. “O0 yTBepkIeHUH
TOCYJTapCTBEHHBIX 00pPA30BATEIBHBIX CTAHJAPTOB [0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CHCTEMBI
HEMPEPHIBHOTO 00pa30BaHMs» M BHEIPEHHI B X CyTh (MHpOpMaMoHHbIN OIOUIETEHD
MunuctepctBa HapoaHoro oopazosanust Ne 01-02/1-7—-150 ot 12 mas 2016 r.). DtH
MPEIOKEHUsT CIyaT JJs aHajim3a cMbiciia ()pa3 U yCTOHYMBBIX COYETAHUM IyTeM
PaCKPBITHs CIEU(HUKHI HCIIONB30BaHUS MPOBEPOUATBHBIX (HPA3eOTOTHUSCKUX €IMHUIL
BMECTE C OOIIMMH JIEKCHYECKUMH CIWHHUIIAMH W PACKPBITUS CTpaTeTHii W JTaroB
MOHWMAaHUs, TEPeBOia M TMPHUMEHEHUS CKPBITBIX CMBICIOB; CO3JAJIM YCIOBHS IS
TMIOBBIIICHHS Ka4eCTBa 00pa30BaHUsI B OpraHU3aIMK OOY4YEHHUs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
00pazoBaTeIbHBIX YUPEKACHUSIX Ha OCHOBE €IMHOTO MOIX0/1a;

OHM OBUTM WCIOJB30BaHKl B XOJAEC BHIOOpAa AaKTHUBHBIX MPOBEPOUATBLHBIX
(bpa3eonoru3MoB U3 JEKCHUYECKOro (poHaa (PppaHIy3CKOTO s3bIKa, HAXOXKICHUS HX
HKBHUBAJICHTOB B Y30€KCKOM M PYCCKOM $3bIKAaX, COIMOCTABJICHUS UX CXOXKHUX U
HECXOKHX YepT U CO3JaHHs TPEXbI3bIYHOTO MPOBEPOMATbHO-(HPa3e0I0THIECKOTO
clIOBapsl Kak MpakTuueckas 4yacTh uccienoBanus (MupopManmoHHbIN OMOIETEHDb
MunncreperBa HapogHoro ooOpaszoBanus Ne 01-02/1-7-150 ot 12 mas 2016 1.).
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[IpenyioxxeHHBIC MaTepUaIbl TIOMOTAIOT B TOHUMAHUHM TEKCTOB C MPOBEPOUATHLHBIMU
¢dpazeonoruamMaM B Pa3IMYHBIX CHUCTEMATHUYECKHX SI3bIKaX, B HX IMEPEBOJC U3
(dbpaHIy3cKOTO B Y30€KCKMH W PYCCKMM WM, HA00OpPOT, M3 Y30EKCKOTO BO
(bpaHIly3CKHI WK PYCCKUM, U PACKPBITHIO UX JIMHTBO-KYJIBTYPHOU CYIIHOCTH;

UCIIOJI30BAHBI JJISl CO3/IaHMsI KOMIUIEKCA YYEOHUKOB (PpaHIly3CKOTO SI3bIKA IS
1-4-, 5-, 9-ro KIaccoB cpeaHux oo0meodpaszoBaTenbhbiX ko (Hirondelle—1, 1-cuud
/I T. Sv’KHTquH, 2015, 2016; Hirondelle-2, 2-cuud // T.:S"KHTthH/I, 2014, 2016;
Hirondelle-3, 3-cund / T.: Ykurysuu, 2015; Hirondelle—4, 4-cung // T.: Ykurypuwu,
2016; Bonjour la France. 5-curd. T.: Vkutysun, 2015; D’un état a 1’autre. 9-cund.
T.: Iapk, 2013). B yacTHOCTH, HUCNIOJIB30BAHUE 3THX YYEOHHUKOB B OOIIMX CpEIHE-
CICHHUANIBHBIX IIKOJAaX JJIsi YTCHUSI M HaANWCaHWS YCTOWYMBBIX COUYETAHUN B HX
COCTaBE, Pa3roBopa C UX MPUMEHEHHEM B IIPOLIECCE PEUU CIIYKUT (POPMUPOBAHUIO Y
YYEHUKOB JIMHTBUCTUYECKUX KOMIIETCHIIMI BO ()PAHILy3CKOM SI3bIKE. Y UCHUKHU OyIyT
MMETb HaBBIKH 10 MPUMEHEHUIO (HPa3eoIOrH4eCKuX eIMHUI] BMECTE C JICKCUYECKUMU
€MHULIAMH KaK B MIUCbMEHOM TaK W pa3rOBOPHON pEUH.

Anpodauus pe3yJbTATOB HCCJIeN0BaHUsl. Pe3ynbTarel ucclieZoBaHUS ObUTH
MpeCTaBleHbl HA 13 HAay4YHO-TIPAKTHUECKUX KOH(MEPEHLMSX U JOKIAIbl CIIEAYIOICH
TEMaTUK ObUIM TPEJCTAaBJICHHl W  ampoOMpPOBAHBI Ha PECHYOJIMKAHCKUX |
MEKTyHAPOTHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(epeHIHsX: Bompocsl TMHTBOKYIBTYPO-
JIOTUM M TEHJEPHOW JIMHTBUCTHKU B COBpeMeHHOM si3biko3HaHuu: (Tamkent, 2013);
Korammuk feuibiMaap cepusicd, A.flcaym aThiHIarbl XablKapasiblK Ka3akK-TYpIK
yHuBepcuteTi xabapubickl (Kazaxcran, 2013); Hayunast koH(epeHIMs 0 JTUHIBUCTE,
«YKpaiHcbka MoBa 1 Jiitepatypa B ko (Kues, 2014); VIII Mexaynapoanas HayqHO-
npaktuyeukas kKoH@pepeHiust (ExarepunOypr, 2015); AkcHONOrus HWHOS3BIYHOIO
obpazoBanus, Using Folk proverbs to develop English speaking skills (Mocksa, 2015);
L’image de la nationalité des phraséologismes proverbiales dans la langue ouzbeke.
«Intellectual Archive» multidisciplinary journal (Canada, 2016); «M.banakaes
okymnape» (Kozoructon 2016), «Uzluksiz ta’lim tizimida xorijiy tillarni o‘qitishning
yangi tendensiyalari real amaliyot va rivojlanish strategiyalari» (Tamkent, 2016), The
role and importance of proverbial phraseologies in the sphere of national languages
phraseologisms. Linguistic and Education (USA, 2016); «Mnmuit myHO3apa: Myammo,
eunM Ba 10TYK» (Tomkent, 2016), «Het TWIapHU YKUTHIIIA MYJIFTUMEANA Ba aX00pOT
KOMMYHUKAIMS TEXHOJIOTHsITApUHUHT UCTUKOOIM (Tamkent, 2016).

[yoankanuu pe3yabTaToB HcciaenoBanus. [lo pesynbraram uccieaoBaHUs
ObLJIO OMyOJIMKOBaHO 46 HAay4YHBIX TPYAOB, U3 HUX — | MoHorpadus, 1 ciosape; 19
cTaTeid, U3 HUX 16 ObLIM OMyOJUMKOBAaHBI B PECIYyOJIMKAHCKUX HAYYHBIX W3IaHUSX,
pEeKOMeHAyeMbIX BrICIIel aTTecTallMOHHON KOMHUCCUEH ISl yOJIMKAllUK OCHOBHBIX
Hay4YHBIX Pe3yJbTaTOB JOKTOPCKUX IUCCEPTAIlMid, a OCTaJIbHbIe 3 — B MHOCTPAHHBIX
KypHaJIax.

Crpykrypa n o0bem auccepramuu: Jluccepranus COCTOUT U3 BBeICHUS, 4-X
riiaB u 3akitoueHus. Ee o0beM coctaBmsier 248 cTpaHUIBI 32 UCKIIOYEHUEM CITUCKA
VICIIOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYPBI U IPUIIOKEHHM.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

B uyactu «BBemeHme B JMCCEpPTALMIO» OOOCHOBAHBI  AKTYyaJbHOCTb U
BOCTPEOOBAaHHOCTb TEMBI, OCBEIIIEHA CTETIEHb €€ M3YYEHHOCTH, U3JI0XKEHBI 1IeIH 1 314U,
HOBM3HA, HAYYHOE M MPAKTHYECKOE 3HAYEHHE W COOTBETCTBUE HCCIEIOBAHUSA C
NPUOPUTETHBIMU  HAIMpPaBJICHUSAMHU I[IpOrpecca HAyKd M TEXHOJIOTHHN PEeCIyOJMKU.
JI0CTOBEpHOCTH MOTYYEHHBIX PE3yJIbTATOB 0OOCHOBAHA M PACKPBITHI KX TEOPETUUECKOE U
npaktuuekoe 3HaueHue. IlpemoctaBneHa wuH(oOpMalmsi O BHEOPEHUH B IPAKTUKY
pE3yNbTaTOB  WCCIEIOBaHMA, anpodarmu padoThl, CTPYKType JAWCCEepTalid |
OITyOJINKOBAHHBIX CTaThSIX.

B  mepBoii r1maBe Teopermueckue B3MVIAALI  HA  NPOBepOMAJILHbIEC
(pazeosioru3Mbl  KCCIEOBAHO OTHOIIEHUE MHUPOBBIX M Y30€KCKHX S3BIKOBEIOB K
(pa3eosIOrMYeCcK €IMHUIAM, B YACTHOCTH K MPOBEPOHAIBbHBIM (hpa3eosioru3mMamM, U OHa
oOoraieHa HOBBIMU TEOPETUYECKUMH PACCYKICHUSMHU.

B Hacrosmiee BpeMs (ppa3eosOTHUECKUE EIUHUIBI  CTAHOBATCS  OOBEKTOM
UCCJIEOBAaHNSI MHOTMX JMHIBUCTOB. OO0 3TOM TOBOPHUT BO3PACTAIOUIMN B IOCIEIAHUE
rOJIbl UHTEPEC K BOIIPOCAM JIMHIBOKYJIBTYphl. YueHsli B.B.Bunorpanos, kto nepseiM B
PYCCKOI JIMHI'BUCTHUKE HayaJl HCCIIEIOBAThH (PPA3EOIOTHIO U PA3AETII (Ppa3eoorHiecKre
enuuuipbl (PE) Ha Tpu Tumna, cumtani, yro cymHocThio OF sBiserca ux dopmansHas
ycTounBOCTh. OF He MpOSBIAIOTCS B KAXKIOM aKTe Mpolecca peur OTACTbHON (hopMoit
CJIOBA, & OTOOpaXKaroTCsl B CO3HAHUU YEJIOBEKA B TOTOBOM U YCTOMYMBOM BUAE, IPUBOIUT
K CMBICIIOBOMY CJIMSIHUIO, MOJ00OHO €CTECTBEHHOMY CILIaBy, 10 MEHBIIEH Mepe, IBYX
HE3aBHCHMBIX CIIOB, HCITOb3yEMBIX BO BPEMsI OOTICHIS

B MHpOBOH JIMHTBUCTUKE OTCYTCTBYET €IMHAs M COBEPLICHHAS TOYKA 3PEHUS Ha
teoperndeckoe onpenencHrue @OE. CymecTBYIOT pa3MyHbIE B3IVISAbI HA OCHOBHBIC
npusHaku OE n [1®. Hanpumep, no muennro b.JlapuHa, X OCHOBHBIM NPU3HAKOM
ABIIIETCSI HEBUAMMOCTH OTHEJIBHOTO CMBICTIA CJOB TIEpE] COCTABHBIM CMBICIIOM
croBocoueTannii -, CornacHo yTBepyaeHnio A.PedopMaTckoro, OHH He MOTYT ObITh
TepeBeieHbl HA JPYrMe S3BIKH  J0CTOBHO A KYHMH —CUMTaeT, dTo «IIpH3HAK
ycroitunBoctT Bo DE mposBisiercss B HCMONB30BaHUU (PPA3COTOTUIECKUX CUHUIL B
JIEKCUYECKOM COCTaBe, HUX CEMaHTUKE, MOP(OJOrMYeCKOM M CHHTAKCHYECKON
CprKType»64. [lo  ompenenenuto  A.MamatoBa,  «OCHOBHBIM  MPU3HAKOM
(bpa3eonornueckux eAUHUL] SBISETCS HMX IOBTOPHOE TIOJHOE WM YaCTHYHOE
OTOOpaK€HHE C TOYKH 3pEHHMs CEMAaHTHKH, OOpa3oBaHHE IEPEHOCHOTO CMbICia
JIEKCHYECKHX CIHHAIL, COCTABISIONIIX HX» .

TepMuH «proverbe» GbLT BIepBbIC HCIIONB30BaH B bacHsx Mapu ne ®panca® B
koHre XII Beka. I[Mocnenyromue pykonucu ObUTH Ha3BaHbl «proverbe au villainy,
«proverbe des sages», «proverbe communsy. Tepmun «proverbiale» ObuUT co3maH Ha

GlBI/IHOFpaJlOB B.B. OcHoBHbIEe TOHATHS PYCCKOH (Dpa3eoiornu Kak JMHTBUCTUYECKON AMCHMIUINHBI. V30paHHHBIE
Tpyabl. JIekcukosorus u ekcukorpadpust. — M.: 1977. — C.118-139.

% Jlapun B.A. Ouepku 110 ppaseonoruu. — Yu.3am. JITY.Cepus duon.uayk. — J1.:1956, Ne 24, —C. 202-224.
83pedopmarckuii A.A. Beenenue B s3pikosnanue. —M.:1967. 127 c.

¥ Kynun A.B. ®paseonorus coBPEMEHHOr0 aHIIHICKOro s3bika. —M.:-1972. —C.7-9.

®Mamaros A.9. Ouepku 1o ppaHIy3cKoii hpaseonormaeckoii crumuctike —T.: 1989, 118 c.

®Marie de France, poétesse francaise (1159-1184) auteur de Fables et Lais.
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OCHOBE JIATUHCKOTO «proverbialisy wm Boménl B OOWXOM B BHAEC KpPAaTKUX U
JJAKOHUYHBIX MBICIIEH IIOCPEACTBOM MajeHbKUX Komenuii XIV Beka’’,

B XVIII-XIX BB. TepmuH «proverbe» — «proverbialey» ObLI IIHPOKO MCIIOIb30BaH
IT1.Kutapom, X.Jlodde, I.Mozenom u npyrumu (pazeoioramu. Kak cBUAECTEIBCTBYET
cimoBapb AHTyaHa ®@ropetsepa (1690), tepmun «Proverbiale» Obul MCHONB30BaH B
IIUPOKOM  CMBICIIE, M  OXBaThlBAI MJIUOMBI C JIPEBHUMH, HW3BECTHBIMH U
MeTa(OPHYCCKUME  BBIPOKCHISMA . AHATM3 [POBEPOHATBHBIX  (DPA3CONOrH3MOB
BcTpeuaercss B juccepraiusix C.I'memama u H.BaKI/IpOBa69 O CJIOBaxX PYCCKOro
s3pikoBeia B.UepHoiiekoBoi, TepmuH «proverbial» nMes IIMPOKOE CEMaHTUYECKOE
3HAYEHHE, HE TOJIBKO KOPPEIUTUPYET MOCIOBHUIIHI, IIOTOBOPKH U JIAKOHHYHBIE (Dpa3bl, HO U
OXBAaThIBAECT  OTJAEIBbHBIE  JIEKCEMBI, OTOOpaKAIOLIUE  HAIMOHAIBHO-KYJIHTYPHBIC
0COBEHHOCTH, B CBO# CIIOBAPHBIif COCTAB

TepmuH «proverbe» BO (paHIY3CcKOil JMHIBHCTHKE 3aMMCTBOBAaH = U3
JIATUHCKOTO s3bIKa (proverbium) u BbIpaXkaeT JIAKOHUYHBIC MBICIIH, TPOU3O0IIEIIINE
M3 JKU3HEHHOTO OIbITa M TMOYYUTEIbHBIX BBIBOJOB MYJPEUOB W BOLICAIINE B
MIUPOKHUI 000pOT. TepMUH «MaKoI» B y30€KCKOM S3BIKE B3SIT OT CJIOBA «KABIYH)
(ckazaTh) W CTaJl HA3BaHUEM OJHOTO M3 APOPUCTUUYECKUX >KAHPOB, SIBISIOLIETOCS
00pa3iioM HapOJAHON MYAPOCTH U O3HAYAIOIIETO YMECTHOE CIIOBO, MPEIJIOKEHUE WIIH
uauomy. IlocmoBuUIlbI B PYCCKOM SI3bIKE OTJIMYAIOTCA OT adOpU3MOB M KpPbUIATHIX
BBIPAKEHU aHOHUMHOCTBIO, TO €CTh OTCYTCTBHEM aBTOPCTBA, U COOTBETCTBUEM HE
WHJIUBUAYAJIbHOW MYJPOCTH, a KOJUICKTUBHBIM U HApPOJHBIM 3CTETHYECKUM
3aKOHOMEPHOCTSIM.

[I® cocraBasoT omNpeneseHHYyl0 4YacTh (pa3eonoruyeckoro (oHma sI3bIKOB
HapooB  mupa. OcHoBHbIMH aTpuOyramu [ID  gBASIOTCS  yCTOWYMBOCTS,
MeTaOpPUIHOCTh, BOCIIPOU3BOJAUMOCTh, CEMAHTUUECKasl CIMTHOCTh, DKCIIPECCUBHAS
AMOIMOHAJILHOCTh M BBIPA3UTEIBHOCTh U OHHM SIPKO OTpaXkaroT crenuduky
HalMOHaNbHOU Jiekcuku. [IpoBepOuanbHbie (pa3eosOru3Mbl BOCIPOU3BOJIUTCS B
TOTOBOM BHJIE U MCHOJIB3YIOTCSI B IEPEHOCHOM CMBICJIE€ MOJTHOCTBHIO WM YAaCTUYHO,
SBJISIFOTCS] SKBUBAJIEHTHBIMU MPEIJIOKEHHUIO IO CTPYKTYPE U LIEJIBIMU 10 CEMAHTHUKE,
BBIPAXKAIOT HE3aBUCHUMBIM CMBICI B COCTaB€ KOHTeKcTa. OHHU, KaK yCTOWYMBBIC
COUETaHHWs, O3HAYaAIOT TIOCIOBUILY, IMOTOBOPKY, H3pedeHue, adopusM, MpeaaHue,
HACTaBJIEHNE, KPUTATYIO BRIPAKEHUIO, PUTIY U 3aMKHYTBIA 000POT.

[1® umerot crenyronme KaTeropuaibHble IPU3HAKU: SBIISIFOTCS XYI0KECTBEHHO-
Joruyeckod (QopMON  MBICIM, CaMbiM MAaJCHBKUM >KaHPOM HAI[MOHAJILHOIO
donpkopa, crnenudpuyYecKord rpamMmaTudeckoi (popmoil; copepkar aTpuOyThHI
OMPEICTICHHOTO 3THOCA U UMEIOT JUAAKTUYECKUI CMBIC]T.

®"Dauzat.A. Dubois.J. Mitterand.H. Nouveau dictionnaire étimologique. —Paris, Larousse. 1999, -P 611,810 p.
®®Montreynaud F., Pierron A, Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. —Paris, Le Robert. 1989. Préface par
Alain Ray, P.6-10, 759 p.

®'uemam C.U. IposepbuanbHbie TpanchOPMAHTHI B GyHKIHOHATEHOM CTHIE Ipecchl i mybumuetnkn. Ha Matepuare
HemenkosizprgHOM medatn PP, Jluc. kann. ¢uuon. wHayk: 10.02.04: —M.: 2005. 189 c. bakupos ILYV.
HomuHanieHTpuuecKre MOCIOBUIEI B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKaX (Ha MaTrepHalie PYCCKOro, y30eKCKOro M Ka3axCKOro
SI36IKOB). ABTOped.quc. oKT. ¢umon. Hayk. — T.,2007. 54 c.

70qepH0H16KOBa B.O. JlunrBokyneTypHbelil acmexkt mnocnoBun. YK 811.111°37. S3sik u kyasTypa. 2009.
cyberleninka.ru. — C.83.

e petit Larousse, — Paris, 1999. -P.832. yua mau6a. — P.340.
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IIpoBepOuabHBIE (PPa3e0JIOrU3MbI

Taoaunma 1

Ne DpaHny3cKuil Y30ekckui Pycckmii
1 Proverbe MakoJ1 IMociaoBuna
Chat échaudé craint I’eau froide. Og3u Kyuean KamukHu xam Oborcézuucy Ha MoaoKe,
Chose défendue, chose désirée. nygrab uvaou. byoeub Oyms u Ha 800).
Asiean xysea uyn mywap. 3anpemmuwiii n100 cradok.
2 Dicton Maran

En avril on ne découvre pas d’un
fil. Quand le coq chante avant la
nuit, signe de pluie.

E30a énunuuzuncnu mawnama,
Kuuioa y3uHe ounaca.
Kynosu muwnab gytiunean.

IToroBopka
Cobaxa na cene. Jlaii 6oz
Hawlemy measimu 601Ka
cvecmo. U poloky cvecmo u
X80CH He HAMOUUMD.

3 Apophtégme XHMKMaTJIH cy3a1ap Adopusmsl
Qui creuse une fosse sous le pied | Xap kuwwu kum buposza Koseau Kmo opyzomy poem simy
d’un autre, y tombe le premier. yox, myweail y1 4ox y3pa y3u Hanepeo, 8 Hee Jice Nepavlil
] A . . (4.He 7). .
1l faut étre maitre de soi, pour H020Y. (4. Hasoud) can u ynadem
. e d J 03 demak xukmamea 6ouc, 03 Hem crawe noxos,
etre maitre du monde. emax cuxamea bouc. (A.Hasoui) HOKYnaemozo mpyoom.
(Kapa V) (4.17. Yexoe)
4 Adage PuBosit, xaguc IMputya
Noblesse oblige. Hagpcune sa kanbune xomupocam | Bce nosnaemcs 6 cpasnenuu.
User, ne pas abuser. OyIean Hapca 332yauKoup. [eno ne 6 mom, kmo 60 umo
UMUHSHY 20Ul KUTUO, KVHSTIUH22A odem... a 6 oM, Umo 6
. IHCUBHU, CO CMEHOU 00edHCObl.
VpHawmazan napea 2yHoxoup.
(Ipumuu Canomona)
5 Précepte Vrur, Bacust H3peuenue
Aimez-vous les uns les autres. Bunumea sa mexnamea Cuacmve 6 8030yxe He 8bemcs
YAHKOKIUK UHCOHHU waxced — mpyoom oaemcsi. (Pyoaxuii).
atinanmupaou. (Papobuii)
6 Sentence Haxka Myapsle c10Ba, H3pedyeHust
yap P
Plus de corps est faible, plus il Apcnon Kapuca, cuukon ununu JIroou casicarom depegwbs 0ist
commande, plus il est fort, plus il hourap (111,279), Cys HOMOMKOB.
. KypMazyHua, Smuk eumd. .
obéit. (K. JK.Pycco). (Kumatixoe uspeuenue).
( veco) (|||,431). (M. Koweapuii). P
7 Maxime “Les Fables de La Xukmaraap MaxkcuM, IOCJI0BHIA
Fontaine sont riches en maximes: | “Pepou "cunu atimeynua ypud HAYYHOI0 XapaKTepa
“La raison du plus fort est yaoupaou. ITeus x1e6 daiom nekapio.
toujours la meilleure” est une de (b.Mawpao).
Ces maximes.
8 Expression, locution Ho6opa, oMyK ubopa

Chacun sent son mal.
Les murs ont des oreilles.

Xap xum y3uoau ymeanunu y3u
ounaou.
Mowxypoaza xkamux 6yima.
Kysunu wupa 6021a60u.

Bripaxkenue,
KpbLIaTble BbIPaKeHHs
Kaoswcowiii suaem cam umo y
He20 6oum.
Bepeorcennoco 6oe bepesicem.

Bce ¢popmpbl, HCTIONB3YIOLIMECH B IEPEHOCHOM CMbIC/IE, ABJIAIOTCH
IHPOBEPBUAJIBHBIMH ®PA3ZEOJIOTU3MAMU
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TpyaHO YCTAaHOBUTH YETKYIO FPAHUILY MEXKAY IKCIPECCUBHO-CTUIUCTUUECKUMHU
cinosmu  (ppazeosnoruzmoB. Hampumep, B «HoBoM OGosbiiom ¢paHITy3CKO-pycCKOM
(hpazeosIoruuecKkoM cioBape», u3aaHHOM noj penakiuei B.I'aka, He Bce ®E umeror
3HAKU cchliku 2. IIpu ux comoctasiennu ¢ O B Ipyrux cIoBapsx BO (paHIly3CKOM
BBISIBJICHO, YTO MX BKiIIO4eHHE B coctaB DE, oTHOCAMMXCSA K Pa3roBOPHO-OBITOBOMA
WIKM OOBIYHOM pa3rOBOPHOM peud, MpOsBIsIETCs TMo-pa3sHoMy. Mwmerorcs Taxke
pazimuuns Mexnay 3Hakamu ccbUikh Ha PE Bo «®Dpa3eosiorn4eckoM cioBape
y30ekckoro  s3pikay  Ill.PaxmarymmaeBa w  (pa3eoiorTHUECKOM  CIIOBape
M.CoaukoBoii.

C uensto onpeaenenus mecta [1® cpenu OF npyroro tumna B quccepTaiiu, Obul
M3Yy4YEH HA3BaHHBIM CIIOBapb NOJ penakuuerd B.l'aka, u o npuHIMIY aKTUBHOCTHU B
peun oroOpana 4541 ¢paszeosornyeckas €IWHUIIA, HAWJICHBl UX SKBUBAJICHTHI B
y30€KCKOM U PYCCKOM si3bikaxX. bwuto ycranoBieHo, uto u3 4541 ®E, oxBaueHHOM
st ananmza, 1100 (24,4%) asistitores [1D, 2040 (45,2 %) — neittpansubivu OE, 888
(18,6%) — pasroBopHo-0bITOBEIME DE, 288 (6,4%) — mpocThiMu pasroBopHbiMU DE,
238 (5,3%) — aprotuueckumu, a 37 (0,82%) — ®E kKHHIKHOTO XapakTepa.

Ha anoHuMHBIN OITpOC, ITPOBENECHHBIN IS OnpenesieHus ucnonb3oBanus OF u
[1® B Hapone, orBeTmiin 179 yenoBek (Bo (PpaHIly3cKOM si3bike — 24 4YelloBeka, B
y30ekckoM — 127 4enoBek M B pycckoM — 28 uenoBek). Bwicokuil pesynbrar mo
nyqmiemy mnoHuMaHuro OF mnokazanmm omnpomenHeie B pycckoM  (57,1%) wm
¢dpaniysckoM (54,2%), a no nonumanuio 11D onpoireHHbIe BO (paHIy3CKOM SI3bIKE
nokaszainu pe3yisTar B 33,3%, a B pycckoM — B 21,0%. V3 onpoiieHHbIX B y30€KCKOM
15,9% oTBeTHIM, UTO HE 3HAKOMBI C TEPMUHOM «mpoBepO». Okazanock, uto 32,1%
pycckosizbruHble ucnoyib3yroT IId B cBoell peun, mo sTomy mnokazarento (27,6%)
y30€KOsI3bIYHbIE  PECHOHACHTHI 3aHsu BTOpoe MecTo. Korma mnokazarenu
ucnonp3oBaHu 1@ u OE npoaHanmu3upoBaHbl B pa3pe3e CHEUUAIBHOCTEW, TO
O0OHApYKUJIOCh, YTO TOKA3aTEeM JIMHTBUCTOB, MOATOB M mucateneit paBHbl 30,7%,
Toraa Kak ToJibko 21,8% peMeclIeHHMKOB M JIeXKaH HCIOIb3YIOT (pa3eoIOTH3MBI.
Korma pesynpTaThl omnpoca ObUIM MpOaHATM3UPOBAHBI B BO3PACTHOM pas3pese, TO
0OHapYKUJIOCh, YTO JIFOAM B Bo3pacte 45-60 net yvame npyrux (22,9%) ucnoias3yror
[1D.

Bo BTOpO# ri1aBa gucceprauyu paccMaTpUBACTCS CEMAHTUUYECKHE CBOMCTBA
npoBepOuanbHbIX Gpazeonoru3MoB. [lockonbky 1D SABISIOTCS TPOTYKTOM SI3bIKA U
HEYraca€MoW MBICIIA HapoJa, SBIAIOIIETOCS €ro CO3JaTelIeM, OHHM HEpPa3pbIBHO
CBSI3aHbl C KaTeropuei Qopmbl U cojepkaHus TUAIEKTUKH. B3auMooTHoOIIeHHE
dbopmbl u conepkanus B [1dD Bo3HUKAET U3 XapakTepa COAep:KaHMsl, 0003HaAYaeMOro
YCTOWYUBBIMU COYETAHUSIMU.

B cBs3u ¢ TeM, 4TO KOMIIOHEHTHI B JieKcuueckoM coctaBe [Id He MOryT OBITH
MPOCTOM CYMMOM cCHenupUUEeCKUX CMBICIOB, a SBISIOTCS HOBBIM CMBICIIOM,
CO3/IaHHBIM HAJ] HUMH, CKJIAJbIBAECTCS BIIEYATIICHHE O CYUIECTBOBAHWU MHUMOTO
pa3pblBa MEXAY IJIAHOM BBIPAXKEHUSI M TUIAHOM cojJiepxaHus. YacTHbIE CMBICIBI B
[I® He packphIBarOT OOIIETO CMBICIIA HAMPSIMYIO, TIO3TOMY CBSI3b MEXIY IUIAaHOM
BBIPOKEHHS W TUIAHOM COJEpKaHusl BO (hpazax yCJIOBHA. 37€Ch KOMITOHEHTHI, KaK

"2 Tak B.I'. HoBblii 60/1b1110i1 (ppaHITy3cKO-pyCCKHil (paseonornueckuii cioBaps, — M.; 2005, — 1625 c.
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1eJI0€, TOCTUTAIOT CEMaHTUYECKOTO Tporpecca Ha OCHOBE OMpeereHHOro obpasa
NyTEM MEpPEHOCAa WIM BHEIpeHus. [lepeHOCHBIN CMBICT, BO3HUKIIMM Ha OCHOBE
OTpeJIeTICHHOT0 00pa3a, Ha3bIBaeTCs (hPa3e0IOrHYeCKUM CMBICIIOM.

Jlnst Hambonee TOYHOM Tmepedadyd CyTH OOCYKIAeMOTO BOIpOCa MNPUBENEM
CJIeyIolMe MPUMEpPBI, OTpakarole (pa3eoOrH4ecKuii CMBICT B TpPEX S3bIKAX:
1l n'y a point de feu sans fumée imeeT B y30€KCKOM SI3bIKE CIICAYIOIINE IKBUBAJICHTHI:
Ulamon 6yamaca, oapaxmuune yuu Kumupiramauou, Kacannu awupcane, ucummacu
owkop Kunaou, bup 6anocu 6yimaca, uyo2opoa KyupyxK Ha Kuiyp, a B pycckoMm — I de
02onb, mam u ovim, [lluna 6 mewke ne ymauwn. Kak ormevanocs Beiie, B [1® spko
BBIPOKEHBI TPHU3HAKH IEPEHOCHOTO CMBICTA, OOPAa3HOCTH W H300pa3UTEITHLHOCTH.
CrnenoBaresibHO, KaK BUJHO U3 IPUMEPOB, IIPU UCTIOI30BAHUUA KOMIIOHEHTOB [1D 1o
OT/ICJIBHOCTH HEJb3 JIOOUTHCS IIEJIOCTHOIO OOIIEro CMbICIA, MTOATOMY HE CIIeyeT
3a0bIBaTh O MEPBUYHOCTU (hPa3eoJOTHUECKOTO CMBICIA B YCTOMUMBBIX COUYECTAHUSIX.
Tandis que le loup muse, le brebis entre au boisS mocioBHO mepeBOAMTCS Ha
y30€KCKUM S3BIK Kak bypu yeunnab oyneynuua xysu ypmonea kupub kemaou (lloka
B0JIK 3AKOHUYUM CBOU 60U, sAcHeHoK Ybedxcum 6 nec). B stom 1D, skBUBaIEHTHI
KOTOPOTO JAI0TCS B Y30€KCKOM Kak TemupHu Kusuzuoa 6oc, a B pycCKoM Kak /[obbiua
noeya  He  dic0em, HAONIOMAETCS  TPEBOCXOJACTBO  MEPEHOCHOTO  CMBICIA
dpazeonoruzmMa M yCWIMBAETCS OOPA3HOCTh BBIPAKEHHUS 1O CPABHEHUIO C
MPUBEJICHHBIM BBIIIE JOCIOBHBIM MEPEBOJOM. DTO 3HAUUT, YTO yepe3 OOpas3HbIe
MPEICTABIICHUS] CMBICTT HEKOTOPBIX CJIOB OTXOJUT HA BTOPOM IUIaH, U COYETAHUE, KaK
IIEJI0€, CO3/1aCT HOBBIM CMBICII.

Cemantuka [1® omnpenensercss MOCPEICTBOM BBIMOJHEHUS WMHU JAUIAKTUKO-
MPECKPUNTUBHON (PYHKIIMU B SI3bIKE, M BO3HUKAET B PE3YJIbTaTe MBICICHHOTO
CUTYaTUBHOTI'O PaCIIUPEHHUsI CIIOBOCOYETaHUM. Ellle 0qHUM XapaKTEepHbIM CBOMCTBOM
[1® sBnsieTcs UX NPUHAJICKHOCTh K OJIHOTUITHBIM CUTYallUsIM, TO €CTh, OHU BCETJa
SBISIOTCS  OMHOCMBICIIOBBIMH. Kaxneiii  II®  mogpazymeBaeT moa  coboit
ONPENECIEHHBIM  CMBICI, KOTOPBIM  3a4acTyl0 CKpPBIBAC€TCSI B  IIEPEHOCHOW,
sMoInoHanbHOM popme. Henb3s moHsaTs uctuHHOTO cMbicia 1M, He modyBcTBOBAB
WHOCKAa3aHHUs, CKPBITOrO OT ri1a3 cMmbicia. Hanpuwmep, [1® tuna Tel maitre-tel valet —
Mon s2acuea yxwamaca, xapom ynaou — Kaxoe xossun — makos u cayea; Un maleur
ne vient jamais seul, Serrer la pince a quelqu’un o3Ha4asi eqUHBINA, IEPEHOCHBIA U
00I1I1eCeMaHTUYECKUN CMBICIT, TTOATBEPKIAI0T IOCTOBEPHOCTh CKa3aHHOTO BHIIIIE.

Hamm wmcciaegoBaHue IIOKa3bIBa€T 4YTO, CceMaHTHueckoe mnojie B IID
XapaKTepU3yeTCsd  CICAYIOIIMMUA  CBOMCTBAMM:  HAJWYMEM  CEMAHTUYECKOU
B3aMMOCBSI3U MEXy CJIOBaMU, cocTaBiisonumMu [1dD; cucremMaTHdeckuM xapakTepom
ATON B3aMMOCBS3U; B3aMMO3aBUCUMOCTBIO M 000COOJIEHHOCTHIO JIEKCUYECKHUX
€IUHUI], OTHOCUTEJIbHOM  HE3aBUCHMOCTBIO  TMOJIEH;  MOCIeA0BATEILHOCTHIO
IIPU3HAKOB CEMAaHTUYECKOU TOBEPXHOCTU KOMIIOHEHTOB [1D.

JIrobast TeMa 0O6beUHSET CI0BO, cioBocodeTanue win [1D, KoTopbie BEIpAKAIOT
MIpEeMET WM SIBJICHHUE, UMEIOIee OTHOIIeHHE K cede. [103ToMy MOXHO cKa3aTh, 4TO
UCX0 13 BeIOpaHHOU TeMbl (sapa), IIP moryt pacnonaratecs B Jpe, LEHTPE WIH
nepudepun. VIMEeHHO OSTUM U  OOBSACHAETCS TOCTOSTHHOE W3MEHEHUE UX
MECTOPACIONIOKEeHUS. [l JIeKCHYeCKUX TPYII 3Ta CEMaHTUYECKOE IoJie, a JJIs
(bpazeonoruu — Pppazeo-ceMaHTUUECKOE TIOJIC.
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JIrobsie  [ID, Bxomsmue BO (pazeo-CEMAHTUUYECKOE TOJIE, MOTYT OBIThH
BKJIIOUEHBl B pa3JIMYHbIE TPYIIbI IO CTPYKType M JEKCHUKO-TPAMMAaTUYECKUM
CBOMCTBaM, HO IO CMBICIy OOBEAUHSIOTCS B OJHO (Ppa3eo-ceMaHTHUECKOE IOJIe.
Hanpuwmep, [1® L’ ’amour pénetre dans I’homme par les yeux et dans la femme par les
oreilles u Coeur pensif ne sait ou il va conepxaiiye B COCTaBe KOMIIOHCHTBI «YeUX»,
«oreillen, «coeur», W OTHOCAUIMECS K PAIY «COMATU3MOB» IO (YHKIUU
ynotpebsenust unu L'amour apprend aux dnes a danser n3-3a HAIMYUSI KOMIIOHEHTA
«dnes» MOXET OBITh BKIIOUEH B <«300HUMHYCCKHI» P, HO 10 TPUYHUHE
BBIPAXKAEMOI'0 CMBICIAa — CEMAaHTUYECKUX CBOMCTB BCE OHM HCIOJB3YIOTCS B OJTHOM
¢bpazeo-ceMaHTHIECKOM TIOJIE.

[Ipy wu3yyeHUH MPUHAIICHKHOCTH OJHOKOPEHHBIX CJIIOB U KOMIIOHEHTOB
YCTOMYMBBIX coueTaHuil B coctaBe o0koio 1000 IID, npoaHanmn3mpoBaHHBIX HAMU B
IUCCEPTALM, IO COOTHECEHHOCTH K TOM WJIM MHOW YacTH pPE€YM C TOYKH 3PECHHS
rpaMMaTukd, HoMHHaTHUBHBIE I1® coctaBunu 47,5%, a [1®D, HaunHaromuecs ¢ MMEH
CYILIECTBUTEINBbHBIX XKEHCKOTO pona — 35,4%. 37 11D (3,7%) u3z 270 cocraBunu 14
BUJIOB M TMpUHAIe)KAT K comatuzMam; 92 (9.2 %) — k 30onumam; 23 (2,3%) IO,
OoTHOcAIMEC K mpodeccusiM, coctaBisitoT 19 BumoB (3%); 1D, oTHocsmmecs K
npoayktaM nutanus —11 BupoB (2,8%); [ID, otHocsmmecs k ¢iaope—12 BuaoB
(2,3%); I[1®, umeromue poJCTBEHHbIE KOMIIOHEHTHI — 8 BuIoB (3%); IID ¢
KoMmroHeHTaMu oj1exk1bl — 4 Buga (0,8%), I1d ¢ coOcTBEeHHBIMU UMEHAMH — 8 BHJIOB
(1%); u I1®, oTHOCSAIIMECS K BHEIIHEMY BUAY yenoBeka — 5 BusioB (0,7%).

Nwmerotcst nBa HampaBieHUS B M3YYCHUU TOHSATUSI «CEMAHTHUYECKOE IOJIE» B
cBsi3u ¢ ¢pazeomoruzmamu. CtopoHHMKH TiepBoro Hampasienusi (B.I1.I'yOapes,
JIM.3onotoBa, E.M.Hoxun, M.U.CeMko) paccMaTpuBarOT MOHSATHE «(pa3eo-
CEMAHTUYECKOE TI0JIe» KaK 4YacThb OOIIero JEKCHMKO-CEMaHTHYECKOro  IOJI.
Croponnuku Btoporo HamparieHus (JI.A.Byrapesa, B.JI.JlameBckas, 3.D.CkHap,
B.CMmupHOBa) KaK OTJIEIbHYI0, HE3aBUCUMYIO CUCTEMY.

Mpl1, npuaepKuBasCh MHEHUSI CTOPOHHUKOB IEPBOTO HAIMPABIICHUS, CUUTAEM,
YTO  JIEKCUKO-CEMAaHTHYeCKoe U  (pa3eo-CEeMaHTUYECKOE  TOJIA  JIOJDKHBI
HCCIIEIOBATHCS MPHU YCIOBUU, UX HAXOXKIAEHUSA HENAJIEKO APYr OT Apyra, B pamKax
omHoii  cucrembl. A.M.Poitzenzon u  HO.JO.ABanmanu  XapakTepH3yIOT
(dpazeonoruyecKoe moyie Kak «moJe it cOopa CHHOHUMHUYHBIX (pa3, COCTOSIINX U3
PA3TUYHBIX U3MEHEHHUH B paMKaX (pa3eoIOTHUeCKUX SBJICHUA, B KOTOPBIX OOITHOCTH
JIOTUYECKOM U IICUXOJIOTMYECKOMN Cpebl paBHbI GBITOBOI .

TepMuH «mojie» HCCIeIOBaH B HECKOJBKMX Hay4dHbIX Tpynax. Hampuwmep,
M.YmapxyxaeB CUMTaeT, 4YTO OCHOBHBIM KPUTEPUM pa3ldesieHus LEeHTpa U
nepudepunt  3aBUCUT  OT  CTENEHM  HMHTETPUPOBAHHOCTH  KOMIIOHEHTOB
dbpaseonorndyecknx emuuui . H.KupuamoBa KoMMeHTHpyeT (pa3eonornsMbl B
CEMACHOJIOTMYECKOM M OHOMAaCHOJIOTMYECKOM IUIaHE U paslieisieT uX Ha «(ppaseo-
CEMaHTHUYECKOE», <JIEKCUKO-(Pa3eoIoruieckoe» U «(Ppas3eo-JIeKCUUecKoe TOoJiey.
ITon «(ppazeo-ceMaHTUUECKIM MOJIEMY MoApa3yMeBaeTCs KOMILIEKC
(bpa3eonoruIecKux €INHMI], OTHOCSIINXCA K CPEle C OMPEIACICHHBIM IMOHSATHEM U

"3 Apamiann 10K cOmmkenuio KHIDKHO-JIHTEPATYPHOTO SI3bIKA U pa3roBopHOH peun. — Camapkana, 1971. -C.51.
"y mapxomxaes M.Y. Ocrossl (paseorpadun. — Tamkent,1983. — C.21-24.
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HaXOJIAIIUXCS MKy COO0H B M3BECTHOW KOHKPETHOW CHCTEMHOM CBSI3U, HAPUMED,
(dhpazeosloruuecKue IMoJigi B 3HAUYCHUM «YMCTBEHHAs JEATCIBHOCTBY, «(OHU3NUECKOe
37I0pOBBE» U «MaTepHUaIbHAs 06ECTICYEHHOCTEY .

Onupasich Ha YKa3aHHbBIM aHaIU3 W YYWUTHIBas, 4YTO JUII CO3JaHUS
ceManTuueckoro mojis Bo ®E u I[I® oHM A0MWKHBI 00aaTh OMpPEACICHHOM
CTPYKTYpPOM, MBI BbICKa3aiau clieayrone MHeHUsA. COCTaBISAIONIME CEMAHTHYECKOTO
OJISL - SJIPO, LIEHTP W mepudepust - pacrosararoTcs B HEpapXuueCcKol B3aUMOCBSI3H.
Ecmm sigpo coBMemaeT B cebe HECKOIBKO 0O0OIIEHHBI CEMAaHTHUECKHN CMBICI, TO
IIEHTP COCTOWT W3 COYETAaHWH C KOHKPETHBIM CMBICIIOM, a TIepUdepHus COACPKUT
MHOTOCMBICJIOBBIE 11D, KOTOPHIM HET HEOOXOAMMOCTH BXOAUTH B 3TO MOJIE WIH T€,
KOTOPBI€ MOTYT IIPUHAJIEKATh U K IPYTOMY CEMaHTUYECKOMY TOJIIO.

[I®, cunraromuiics SAPOM IO OTHOLICHHIO K

ONPEJEICHHOMY TMOJI0, MOET BBIIOJHATH 3aJady Hepudepus
«IEHTpa» WU «rnepudepuny Ha JPYroMm mose. ITOo
ABJICHUE, CBSI3aHHOE C  OOpalleHHeM  LEHTpa IlenTp
BHUMAaHUS TEMbI B Ty WJIM UHYIO CTOPOHY.

Hamm  uccinenoBaHuM — MOKa3bIBa€T,  4YTO, STpo

(bpazeonornyeckue €AMHUILIBI, HaXOASIIUECS B SApE,
HCIOJIb3YIOTCSL TOJIBKO B INEPEHOCHOM CMBICIE, a B
LEHTPE — B OCHOBHOM, B IEPEHOCHOM, PEXKE — B
MPSIMBIX CMBICJIaX, a (dpazeosioru3msl,
pacrnoJioKeHHble Ha Tnepudepuu, ynoTpeOsistorcs, B
OOJBPIIMHCTBE CIy4aeB B TPSIMOM U peXe — B
MEPEHOCHOM CMBICIIaX.

B kadecTBe nOKa3aTtenbCTBA, MBI PEHIMIN MPOAHATU3UPOBATH CEMAHTHUECKOE
MoJie, O3HauawpIlee «amour» (1r00Bb) BO (pPAHIY3CKHX MPOBEPOHAIBHBIX
(dpazeonoruzmax. B xone ananuza, 60-nepswix, ObUIL OTOOPAHBI U3 Pa3HBIX CIOBapeE
n npoaHanuzupoBadsl 50 I1®, COOTBETCTBYIOIIMX IO CMBICIY CEMAHTHYECKOMY
MO0 «amoury (Jiro00Bb) BO (DPaHITY3CKOM SI3BIKE; 80-6MOpbLX, OHU PACIPEICIICHbI
1o 14 ceMaHTUYECKUM ILIOMIAKAM .

Taoanm Ne2
I1® pacnosoxkeHHbIE B CECMAHTHYECKOH MoJIe «KAmour»
1 AMOUR 2.AMOUR (chez ’homme et 3 AMOUR
la femme) JTlro6o6b mesicoy
JT1o6oBb B 00111EM CMBICITE y " (Les amoureux) Brrobrenmvie
MYHCYUHOU U HCEHUJUHOU
4. AMOUR (premier) 5.AMOUR (déclaration 6.AMOUR (coup de foudre)
Ilepsas 110606b d’amour)/Ipusnanue 6 110b6u |  JI10606b ¢ nepsoco 83ensioa
7.AMOUR 8. AMOUR (rivalité)
(faire la cour) Vxaorcusanue AMOUR Conepnuyecmaso
9. AMOUR
; 10.AMOUR et FIDELITE 11.AMOUR et INFIDELITE
(lettre d’amour) Jlo606mbie
UG JI10606b u 6eprocme J10606b u neeeprocms
12.AMOUR et AMITIE 13.AMOUR et ARGENT 14. AMOUR et JALOUSIE
J0606b u Opyorcoa J0606b u Oenveu J10606b u pesnocmo

®Kupunnopa H.H. KOMIOHEHT (pa3eonoruyeckoil eIMHHIBI M CIHOBO. (HA MaTepuaze COMATHYECKHX (DPA3eOTOrH3MOB
COBPEMEHHOT0 (paHIy3cKoro si3bika. Aproped. kaua.dpunonHayk. -JI.,-1975, 20 c.
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B-mpemvux, TOCIOBUIBI, MNpPUHAANEKAIUE K KOKIOW CEMAHTUYECKOU
wiom@aake, 0e3 mepeBoja 3aHAJIM MeCTa B CHHUCKax MOATPYHIl; 6-4emeépmulx,
pa3zpabotana o0oOmEHHas GopMyna (ppaseo-cemantudeckoro noias: OCII = (11
1, I, IT) — naomanxu (S, I, IT). (nore (a0po, yenmp, nepugepus) — nrowaoxu —
(0po,yenmp, nepuchepusi) W IUIOMIAJIOK IO TeMe «amour» (mo6oBb) u [ID,
OTHOCAIIMECS K KaXJOW CEMaHTHYECKOM IUIomaake, ObUIM pachpeleseHbl o
noAarpynmnam. B-nameix, uaupoma On ne badine pas avec amour Bo ¢paHIy3CKOM
sa3bike 0ToOpaH Kak siapo DCII. Tlone MokeT UMETh TOJIBKO OAHO sAapo. OTHanssIch
OT 3TOrO MOJs, MBI co3ganu UeHTp. Ilpu 3TOoM Hamm yuTeH TOT (akT, YTO
otobpaunubiii [1D o coxepkanuio 61M30K CMBICTY codeTanus B siape. C 3Toi 1ebio
M3YYEHBI U KJIacCU(UIIMPOBAHBI COYETaHUA Ha (Pa3eo-CEMaHTHUYECKOM TOJIe.

///M aplca:;-(l\;i\)\\

/ M.1 L’amour \

Ilepudepusn (II)

I1.1 Qui bien

L G amons fa;& : 1.2 L’amour
/M7 Coeur Snesa danser passer le temps\\ 1.8 On aime t,ard pénetre dans
/ perisifie it et le temps fait '\ o c;n i tait oublie. I’homme par
/ ouilva. _ passer I'amour. \ que I’on aime. les yeux et...
[ l“.. \ . I.3 Les
‘ S M3 L'amour | I1.7 Mieux amoureux ont
' M.6 Il n’est D } ke pas un b"auf almer tou_.iours un
| pas de belles \ / feu quel ’l cIgcres que oeil aux...
|\ prison ni de ' 4 ) f princesses.
\ laides (=T tient. dans... | 1.4 On
\"\amours. H.6'Amour s revient
\ / fait tout, < toujours a ses
M.4 L’amour / argent vainc IL5Des  premiers amours,
M.5 L.amour se peut tout.  soupes et des

appeler une
sauce, propre
deux. a donner...

amours, les
premiers...

est egoisme a

Pucynok 1. ®pa3zeo-cemantuueckoe mnoJie B npumepe [P “On ne badine pas avec amour”

CrnenoBatensHO, CTPYKTypa (ppa3eosioru3MoB, OOBEIMHEHHBIX B OJHO (ppaseo-
CEMaHTMYECKOE TMOoJie, BbIpOCIA OFHAa JApPYyroro Ojarofaps JIEKCUYECKUM U
CEMaHTHYECKUM M3MEHEHHSIM, BCE OHU OOBEIMHEHBI B OJHY OCHOBY U XapaKTE€PU3YIOTCS
TEM, YTO B MX OCHOBE JIEXKHUT OJIUH 00pa3. Ho OHM Kak CHJIBHBI, TaK U CJlaObl MO
OTHOUICHUIO K JIPYT APYTY U MOTYT Pa3linyaThCs APYT OT APYra CTUIMCTUYECKH.

Otob6pansl unguomsl Kyzoan umapu — kyweundan uapu (Iloganbiie ot ria3 —
nojagplie OT Jymu) (y4UThIBasi MMIJIOCEPIHOCTh Y30€KCKOro Hapoja) H
I. Cmenocms ecopooa bepem, \l. 'V cmpaxa enaza eenuxu (oTpakaromye pyccKui
HallMOHAJIBHBIA XapakTtep) W, B cBow ouepenp, @CII B pamkax 3TUX UIUOM
pasnenensl Ha sapo (), nentp (L) u nepudepuro (I1).

Takum oOpa3zom, ¢bpazeo-ceMaHTHUECKOE noJe, BBIPAKEHHOE
MpoBepOMaTBHBIMHU  ()PA3€OJIOTU3MAMHU, C TEOPETHUUYECKOW TOYKH 3pPEHUS HMEET
oOmre CBOMCTBA BO (PPaHIly3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX, OCOObIe
HAI[MOHAJIbHbIE CMBICTIOBBIE OTTEHKU U CUCTEMY 00Pa30B.
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HI.bannmm yTBEepKaall, 4To «M3y4EeHHUE SI3bIKA, B KAKOM-TO _CMBICIIE, MYCTb JAKe B
HEOCO3HAHHOM BHJIC, SIBIISICTCS €r0 HCTOPUYECKUM H3ydeHHeM» °. C Ie/IbIO BBIIBICHIS
ATUMOJIOTUH, UCTOPUU CO3JaHUS U HCTOUYHUKOB npOBep6HanLHLIX ¢bpazeonorusmMon
HaMH ObUIO OTOOpAHO, MCCIIEAOBAHO M MPOKOMMEHTHpoBaHO 10 15 [1D u3 kaxmoro
s3bIKa. B KauecTBe mpuMepa npuBeaeM HEKOTOpble U3 HUX. Manoma L’argent appelle
l’argent ([Jenveu udym k doenvbeam) 9acto UCToib3yeTcs B (ombriiope. KpecTesiauH 1Mo
uMeHn Banrpun u3 @paHiuu HE HMMeEN JI0XOJOB OT CEIIbCKOIO XO3iHCTBa M3-3a
HETUTOIOPOTHOM 3eMJIM U CO BPEMEHEM TOHSLI, YTO JJISl TIOBBIIIEHUS TUIOIOPOIUS 3eMIIH
HY)KHO BJIOKUTh JICHBIHW, T.€. 00pa0oTaTh 3eMIII0 KYyIUICHHBIMH 32 JCHBIH
ynoopenusimu. Tak Obla co3fgana uauoMa. B cBoeit kaure « TUMOonIorus (PpaHITy3CKuX
nocioBuiy Onopune benmumxen AaéT MIyTIMBOE TOJIKOBAHUE UAUOMBI Qui m’'aime aime
mon chien (Tom, kmo mooum mems, ooadxcen a0o6umMmv u Moo cobaxy). OHa BIEPBbBIC
npo3Bydana u3 ycr ['enpu V. OmHaxnapl OH momien B rOCTH, X031€Ba OCTABWIN €0
cobaky o kimnuke Panac 6e3 TOJHKHOTO BHUMAHUS U 3aBENU B JPYryI0 KOMHATY IS
MIPUBKBKH OT OemieHCTBa. Toraa paccepsKeHHBIM KOPOJIb UCTIONIb30Bal ATy Uauomy: Le
jeu n’en vaut pas la chandelle (Mepa ne cmoum ceeu). Ilpoucxoxnenue storo 1D
COBITQJIACT C TEM TEPUOJIOM, KOTJa UTPaId B KapThl MPHU CBETe CBedel. Torma cBeda
CUMTAJIaCh POCKOIIBIO U CTOMJIA O4€Hb JIOporo. [loaToMy Urpoku B KapThl BBIICISLIIH
JICHbIM Ha CBEYM XO34UHY JoMa. Ecnu Kianu MeHbIIe JCHEr MOJ CBEYM, WIA XKe
OTJIOKCHHBIE CpPEACTBAa HE COOTBETCTBOBAIA CTOMMOCTH HWCITOJIb30BAaHHBIX CBEUEH,
ropopuwin Le jeu n’en vaut pas la chandelle. Tax mnpousonuia 5Ta HIUOMA,
COXPAHUBILIKECS JI0 HAIIMX JHEH B BUAC «uymany (Mazapoly ¢ svlucpvliua 6 asapmoix
uepax), To Beeil BEPOSTHOCTH, JAHHAs IPUBBIYKA TOJKE CBSI3aHA C 3TOM ITHMOJIOTHEIT |

[locne cBoeit moe3nku B HALIM Kpas MONTOPM Beka TOMy Hasan 3HaMEHUTHIN
yueHslii-BocTokoBe A.BambGepu’® mammcan criemyiomee:  «...BocTok  m3mpesme
CUMTAJICS. POJMHOM TO033UM M 4yBCTB. HHUKTO HE HOIDKEH YAMBISATHCS TOMY, YTO Y
JFOZICH, KUBYITUX B IOPTE, MHTEPEC K MTOI3UHU BBIIIE, YEM Y WICHOB BBICIIETO OOIIECTBA
B [lapmxe wnm Jlonnone. ITocnoBuilbl MOXKHO BCTPETUTh KaK B TUCBMEHHOW, TaK U B
YCTHOM pedH, UX MOXHO YCIIBIIIATh, KaK BO JIBOPIIAX Iapei, Tak U B IOpTE KOYEBHUKOB.
ChIH cTeneil Becerja ciynaeT «cjioBa OTLHOBY, IPUAAB JIUILY cepbe3Hblil BU». [logooHas
XapaKTepUCTUKA JIMIIHBIA pa3 joka3biBaeT, 4To [ID B y30€KCKOM S3BIKE HMEIOT
TaBHIOW ucTopuio. HWMmuoma FO3ma «cusz—6u3»oan oOumma «Hcu3—0ou3z»  axuiu
UCTOJIB3YeTCsl KaK B CMBICIIE HEOOXOAUMOCTH OOpAaIIeHUsI TOCTIO B JIOME JOJDKHBIM
O6p8.30M TaK ¥ B CMBICIIC <JTydIlle MEJIKUMH J1a HATMYHBIMH, YeM YTO-TO MHOTOC B
nonr» 2. Umoma Cela ne lui rend pas la jambe bien faite (EMy om 5mo2o He ne24e) BO
(paHITy3CKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET € CEMaHTHUYECKH.

V36ekckass wumuoma Kypnaweea kapab oéx yzam (l[lpomseusaii Hocu 6
COOMBEMCMBUY  CO CBOUM 00esloM) BO3HUKIA B JaBHHE BpPEMEHA BCICICTBHE
HEOOAYMaHHBIX TIOCTYITKOB ITaIlIaxa, HW3-3a KOTOPBIX HApOIy NPHUILIOCH TEPIETh
MHOI'O CTpaJaHuM.

BOJBIIMHCTBO TMOCJIOBHI] M TTOTOBOPOK IMPOHHUKJIO B IMPOIECC MOBCEIHEBHETO
oOIIeHUs TaK IITyOOKO, YTO JIABHO TOTEPSITA CBOM MCTUHHBIA CMBICI M PEBPATUIIHCH

"®Bamm 111 O®panny3 crunuctukacd. Cysnamys Tun Ba Oerakamiyd Hytk. @panmy3 twinaan M.Mwup3aeB TapkuMacu.
Tomkent, 2009. 79 6.

""Hazapsin A.T. Tlouemy Takx roBopsT mo-(paniyscku. -M.:-1966.352 c.

"Bambepu. T'. Ouepxu Cpenneit Asum. — M. 1868. — C.323-324.

79]_UOMaKcyI[0B I, [Iapaxmenos 11I. MasHonap max3anu, — T-2001, 447 6.
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B [I1® n moau moHmMaroT ux MHTYWUTHUBHO. Hanpumep, xorna peus uzaet o 11D bes
mpyoa He sbimawulib U pblOKY U3 npyoa, HUKTO HE TyMaeT HU O pbIOE U HU O MpYJAE,
a MOHUMAET, YyTo 0e3 TpyJa Helb3sl JOCTHYb KaKMX-TO pe3ynbTaroB. [loa uanomoi
Kyoa Maxap mensam ne eomsn noapasyMeBaroTCa OTJAJICHHbIE MECTa, KyJa ellie He
JIOLLJIM HOTH 4YeJIOBEKa. B ee OCHOBe JIEKUT JereHja o TeasubeM nactyxe Makape.
Maxkap Obu1 OeHBIM 0€33eMEeNbHBIM KPECThIHUHOM M OBbLT BBIHYXJCH MAacTH CBOMX
TEJIST Ha 3a0pOILIEHHBIX 1 HUKOMY HEHYXHBIX 3eMJIsiX. Tensara Makapa siBsItoTCs He
OoJiee ueM BBIAYMKOH. B 3To# mamome, Kak U B 20e paxu 3umyiom U Ko20a paK Ha
2ope ceucHem MPUCYTCTBYET CKPbIThIA roMop. Unnoma Kax Mamau npouwién ToBOpUT
0 OecrnopsiIouHOM, TEepeBepHYTOM BBepX JHOM curyanuu. Korma xan Mamait
3aBOEBBIBAJI HOBBIE 3€MJIM, OH BCE pa3pyllai, CXKUTral, UCTPEOIIsI, U TIOCIe HEro Ha
HUX HHUYEro He pocio. VcTopus npoucxokIeHus UAUOMBI CBsi3aHa C OMTBOM Ha
Kynukosowm none B 1380 r.

Onupasch Ha Marepuaiabl O CPAaBHUTEIBHOM HCTOPUM U HCTOUHHMKax [ID B
COINOCTABIIIEMBIX TPEX S3BIKAX, IIyTEM 3THUMOJIOTUYECKOTO aHAIN3a U UHTEPIPETALNN
BHECEHA Hay4Has sCHOCTb B BOIPOC O 3aWMCTBOBAHMM HEKOTOpHIX [ID BO
(dpaHIly3CKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaX M3 POJHOrO WM JIPYTUX S3BIKOB,
ornpeseneHsl UcTopuss U UctouHuku otoOpanHbix [ID. B mpouecce ucciaenoBanus
BBISIBJICHBI CIyyau 3alMCTBOBAaHHUS MJIMOM U3 PYCCKOTO Si3bIKa B y30€KCKUH, U, B
CBOIO OY€pe/lb, U3 (PPAHILy3CKOTO B PYCCKHUM.

[Ton ppaszeo-ceMaHTUUECKUM MOJIEM OHUMAETCS KOMILJIEKC (Ppa3eoornueckKux
€AVHUL], IPUHAUICKALUX CPEIE C ONPENEICHHBIM MOHATHEM U UMECIOIINX TOYHYIO
CUCTEMaTUYECKYI0 B3auMOCBsA3b. Bo (pazeo-cemanTnueckoM mnose HaOIrOAaeTCs
MPUCYTCTBHE fA1pa, UeHTpa U nepudepun. Itumonorus 11D cnocobcTByeT Oosee
riiyOOKOMYy NOHHMMAHHUIO WX CMBICJIA M, CaMO€ TIJaBHOE, CIYXHUT MpPaBUILHOMY
npuMenenuto 11D B niporecce peyn.

Tpetps rnaBa HaspiBaeTcsl CTHIMCTHYECKHE 0COOCHHOCTH NMPOBEPOMATIBLHBIX
¢paszeosiorusMoB, W B HEW  HCCIEAOBAHBI  SBJICHUS  OKKa3MOHAJIbHOU
TpaHchOpMAIIHH. C.M.Tuenam® YTBEPKIAET, YTO «mpoBepOuanbHas
TpaHchopmalss — 3TO aJanTalus CTapblX IOCIOBHI] K HOBBIM YCIOBUSIM». B
pe3ynbTaTe CoAepKaHue MOCIOBUIBI COXPAaHAETCs, TOraa, Kak ee opMa 4aCTHYHO
MEHSIETCS, U TOCJIOBUIIbI OOHOBIISIIOTCS B COOTBETCTBUHM CO BpeMeHeM. Kak mumier
A.D.Mamatos®, «ecnu paccMaTpuBaTh CTPYKTYPHOE H3MEHEHHE (Pa3eoorn3MOB
KaK JIeMOpMaluio, TO €CTh, Kak siBjieHue aegopmauuu (op™mbl, TO BHYTPEHHEE
M3MEHEHUE, W3MEHEHUE CMbICNa, — 3TO sBJIeHUE Mojupuxanum». B pesynbrare
CTPYKTYPHBIX M3MEHEHUW BO3HUKAIOT HWHIWBUAYAIbHO-aBTOPCKUE HUIUOMBI. OTH
UIUOMBI IIMPOKO MCIHOJIB3YKOTCS B pPEYM M 3aHUMAKOT IPOYHOE MECTO B
JUTEpATYypHOM si3bike. Takum o00pa3om, sI3bIK oOoramaercs (ppa3eosoruyecKuMu
eIUHULIAMHU, U B HEM MOSBIAIOTCS HeoJiorndeckue OE.

B S3pIKO3HAaHMM CYIIECTBYET SIBJICHHUE JJUIMOTHYECKOTO M IUIEOHACTHYECKOTO
VICTIOJIb30BAHNUS I3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, TO €CTh, €CIIM AJUTMITHYECKUI IMPOLIECC 03HAYAET
IIPOIYCK OJHOIO M3 3JIEMEHTOB B cocTaBe [ID, TO mpu II€OHACTUYECKOM SBIEHUH
HabOroaeTcsl 100aBICHNE HEKOTOPHIX DJIEMEHTOB W paciupenue macmrada [1D. B
oonbimHeTBe citydaeB DE mnpumenstoTrcss B peud B IUIEOHACTUYECKOM BHje. B

®yeqam C.M. TpoBepGuanbusie TpaHchOPMAHTH B (YHKIHOHAIBHOM CTHIE Ipecckl M myGmumuctukm: Ha Marepumane
Hemenkos3praHoi nedarn OPIT. [luc. xann. ¢punorn. Hayk: 10.02.04: — M.:2005 189 c.
8Mamaros A.D. Ouepku 10 (ppamiysckoii Gpaseonornueckoii crumicruke. — Tamkenr, 1989, C. 38-39. 118 c.
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JUTEPATYPHOM SI3bIKE HAONIOMAIOTCS CIIy4ad CTHIIMCTHUYECKUX WM3MEHEHUN B BUJIC
pacIIupeHusi CTPYKTYPHOT'O COCTaBa MJIMOM, MPUIIEIINX B HEM3MEHHOE CTPYKTYPHOE
COCTOSIHAE, BCTaBKHU CJIOB WJIM CIIOBOCOYETAHMH B COCTaB KOMIIOHEHTOB HJMOM,
UCMOJIb30BaHUSI OJTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB BMECTO JAPYroro, MPUMEHEHUS S3bIKOBBIX
AJIEMEHTOB 00JIbIle HeoOXoauMoro. B cBoux uccrnenoBanusix A.l.Hazapsu npusén 16
BUJIOB OKKa3HMOHAIBHBIX TpaHchopmanmii. Eciu A6mumypon MamaroB onpeaenn 12
BUJIOB OKKA3MOHAIBHBIX TpaHchopMaluil (pa3eoornyeckiux eIMHuI] BO (paHIly3CKOM
sa3bIke, TO  AOmyrodup MamaTtos® npuBoauT 10 BHUAOB  CTMIIMCTHYECKU
BUJIOU3MEHEHHBIX  (hpa3eosioru3MOB B y30ekckoM  si3bike.  [Ipoananmu3upoBaB
dakTudyeckuii MaTepuas 00 OTHOCHTEITHHO BHIOW3MEHEHHBIX AaBTOPAMH Pa3HBIX
(b pazeonornuecKux u MPOBEPOHATEHO-(DPA3EOTOTHISCKUX eIMHULIAX B
COITOCTaBJSIEMBIX (PPAHITY3CKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, TIPUBEACM CIICITYIOIIHNE
SIBJICHHSI OKKa3MOHAITLHBIX TpaHCc(hopmaInii.

1.HabGnroaercss pacumimpeHue cocTaBa MNPOBEPOHAIBHBIX (DPa3eoIOTU3MOB
myTeM J00aBJIeHHs aBTOPOM KOMIIOHEHTOB B MPEMO3UIIMH, TMOCTIO3UIMN WIH
MHTEPHO3UIMU cocTaBa (¢pazeosioruzma. PacuiupeHue CTpykTypbl ¢pa3eonoruzma
MPUBOJUT HE TOJIBKO K MEXAaHMYECKOMY PACHIMPEHUIO, HO U PACHIMPEHUIO TIJIaHa €ro
BBIpKEHUS U T1aHa coaepxanus. [IpunaB unnome Qui m’aime me suive, ¢ KOTOPOU
B 1328 r. xopons ®pannun Gununn VI obpatuincs K CBOMM BOEHHOCITYXAIIHM,
HHYI0 okpacKy, Dpancya PaGime B pomane «Gargantua et Pantagruel»® or nmeru
CBSIIIICHHOCTYXUTENsL Jean MCnoyib30Ball €€ B cienyromiei gopme: Et frere Jean
s’ecria: Je me donne au diable, si les ennemis ne sont pas dans notre cl0S. Ecoutez
messieurs! vous qui aimez le vin suivez—moi! B astom orpbeiBke cTpykTypa [1D
pacimpuiiack U o0oraTHiiach 3a C4€T J00aBiIeHUs KoMmroHeHTa «le viny B uauomy
Qui m’aime me suive.

B cnenyromem npumepe u3 pomana Onope ae banb3aka «Orten ['opuo» BUIIHO,
yTO unuoma Ménager la chévre et le chou Obina ycremHo BUJOM3MEHEHAa aBTOPOM:
Les filles, qui aimaient peut étre toujours leur pere ont voulu ménager la chevre et le
chou, le pére et le mari: elles ont recu le Goriot, quand elles n’avaient personne.
Omacunu xanu xam axwu Kypysdu xuznapu Cux xam Kyumacun, kabod xam, omacu
xam, spaapu xam Kaounuoa uwi Kuiaouirap. Avuu yiioa xew kum Oyimazan naimoa
omacu I'opuonu yinapuea kupumaounap. /{ouepu, ewé noousuiue, noxcanyi, omyda,
Xomenu yeooums U 8OJIKAM, U OBYAM, U OMYY U MYHCbAM: OHU NPUHUMATU NANAULY
lopuo, koz0a Oviiu oonwu. B 3THX mpuMepax B Tpex S3bIKaX B HUIUOME,
WCITOJIb30BAHHOM B KA4yeCTBE TIOMBITKH COXPAHCHHS OJWHAKOBOTO OTHOIICHHUS
nouepeit otia ['opro, kak K CBOeMy OTILy, TaK U K MYXbSIM, BbIpaxasi CBOeoOpa3HbIii
HAIMOHAIBHBIA KOJIOPUT B Ka)KJIOM W3 3THUX S3BIKOB, HAOIMIOAACTCS OKKa3MOHAJIbHAS
TpaHchOopMaIus, TO €CTh COCTOSHAE PACIIUPEHUS CTPYKTYPHI.

2.Ciyqan  BCTaBKM CIIOB M CJIOBOCOYCTAHWH  MEXKIY  KOMIIOHCHTAMH
(dpazeosoru3mMoB, 03 HapyIIeHUS CMBICTIOBOM TienocTHOocTH [Id  HaswpiBaeTcs
«BrJIMHUBaHue»(B.Kynun). BrximHuBaHue MOryT OBITH OCJOKHEHBI Pa3TMIHBIMU
JICKCUYECKUMH, TPaMMaTHYECKUMH U CTPYKTYPHBIMH HW3MEHEHUSMH. KOMITOHEHTHI,

®MamatoB A.D. Y36ek THIH (dpaszeonorusiciiy MakkIaHumy macanaiapu. 10.02.02. Mwumii Trsuiap (Y30ek THIn).
@ui.aH. 10K. WIMHUHA AapakacUHU ONUII Y4yH E3miran nqucceprauus asropedeparu. — Tomkent, 1999.56 6.
83Rabelais Francois. Gargantua et Pantagruel. — Paris.1952. P. 29-40.
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YCUJIMBAIOIIIUE CMBICI (Dpa3eosioru3mMa, B OCHOBHOM, UMEIOT OKKa3MOHAITBHBIN XapaKTep.
B otpriBke pomana ['m ne Momaccana «Muiblid Ipyr», TIEpPEeBECHHOIO Ha Y30€KCKUM
S3bIK, ABTOPOM HCIIONIb30BAaHBI MHTEpPECHAass KOHTAMUHAIMS, BCTaBKa M CIOCOOBI
TpaHchopMaIuu. YHuHe uu-3munu 2AUUIUK KemMupub 6opap, Hazapuoa KaHoamuoup ooam
mycuea Kupub Kemea, aupUKOHYHUL, Wyoxanu uwiap oyraémeaumea yxuiap, KYJIHUHE
KUPUHU KV 108A0U 3alIUOd, CU30aH YeUuHa, buz0an OVeuHa Kuauuud, oup-oupiapunune
YYHMAKIAPUHU MYTOUPUUD, Topuleanoup oe2an xaénea oopap, Oynapuuxe 6apuoau
KYpYK Konaémean kabu ypmanapou (nepesoq U.I'adyposa).

B uanome 3TOro mpemioKeHUs! «uu-39muHu KeMupmoxr» KOMIIOHEHT «2AULTUKY
N00aBIIIETCSl KaK BKIMHUBAHHE, a HMIUOMA KV K)IHU 106a0u YIIOTPEOSSETCS Kak
KVIHUHE KUPUHU K)Jl 106a0U W CIIOBO KupuHu NOOABISETCS B KayeCTBE BCTABKH, a C
nobaBieHueM nocioBullbl Cuzoan — yeuna, ouzdan — oyeuna (Kaxoii npusem — maxoti
omeem) TPEIJIOKEHUE CTAJI0 CTWIMCTUYECCKH Ooyiee akTyalu3upoBaHHBIM. Ho BO
(paHIly3CKOM WJIM PYCCKOM BapHaHTaxX 3TOro ¢parMeHTa He HaOII0ar0TCs M0I00HbIe
OKKa3MOHAJIbHBIE U3MEHEHHUSI.

3.Coznanue BO (ppazeosioTHYeCKUX eIMHUIAX HOBOM UMOMBI IyTeM O0heTUHEHUS
JIBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX CJIOB WJIM UJIMOM, Ha3bIBAacTCd KOHTAMHHAaLuUei. B Hell aBTop
MCIOJIB3YET JiBa (ppazeosioru3mMa ik UX 4acTu B OOBETMHEHHOM BHUJIE B paMKax OJIHOTO
KOHTeKcTa. [Ipm 3TOM pacTeT HKCIpPEeCCHMBHOCTh COACPIKAHWS U TIOBBIIMIAIOTCS €ro
CTUJIUCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH. CojiepKaHUe COCTHIKOBAHHBIX (Hpa3eoIoru3MoB
ObIBacT CwibHee, oOpa3Hee W CTWIMCTUYCCKH TPOAYKTHBHEE II0 CPAaBHEHHUIO C
COZIEpKaHMEM TMPOCTHIX (hpa3eonorn3MoB. Hampumep, B clemyromeM OTPBIBKE M3
npousBeneHus: «BuyBpa» M.DOme BO (paHIy3CKOM SI3BIKE: ..... je donnerais ma
langue a couper que le cadavre du bouquiniste lorsque [’Assassin a quitté les lieux,
était recouvert par la cape module Simoni aBTOPOM KOHTaMHUHHUPOBAHBI
2 otnenbHBIE WAMOMBI perdre sa langue (ruwumscs sizvika) n donner sa téte a
couper (nonosxcums 2conogy Ha niaxy). JlBa (QpaszeonormsmMa MOryT OBITh
MCIIOJIb30BaHbl B pPaMKax OJHOTO KOHTEKCTa B IIEIOCTHOM BHJIe, HE Hapylas HX
cTpykrypsl. Hampumep, Cynmown Kynoxunu oaud Kyuub maxup OOWUHU CULAOU.
Kuuux kanum xamma swuk ouubou. Lllupun-wupun cysna, ypcame smu Komaou,
cykcane bemu xomaou, oepaap. 3opa MadicHYHIUK ¢hevaunu mauwinaca. He xunub
oynca-oa, Kymouooununu oapbaoapiuxk 6uéboHuoan o20upuob, capouoa oiud KoIMOK
kepax (C.Cuées).

4.B pasnene, MOCBAIICHHOM CHHOHMMHWYECCKMM, AHTOHUMHYCCKAM 3aMEHaM M
HeoJiormueckuM [1dD, roBopuTCcs O Cydasx HCIIONB30BAaHUS OJHOTO W3 JICKCHUECKUX
KOMITOHEHTOB  (ppa3eosoru3MoB BMecTO Jpyroro. BeriBienel Heonormsmsl u 110,
BOIIIC/IIIE B SA3BIK TI0J] BIMSHUEM OOIIECTBEHHOTO Tporpecca. Hampumep, mocimoBuiia
Kmo pano ecmaem — mom Oanexo om pabomwl dicusem SBISETCS BUIOW3MEHEHHBIM
BapUaHTOM IOCJOBULILI Ko pano ecmaem, momy 6oe oaém. IlocnoBunia He ume cmo
NPOYEeHmos, a umeti cmo KiueHmos Mpon301LIa OT MOCIOBUIIb He umetl cmo pyoael, a
umeti cmo opyseil, Cemv paz 06 06epb, 00ur pas — 06 penvc — ot Cemb paz ommeps,
00uH pas ompedicy, Bzsanca 3a epyov — ckaowcu umo-Hubyob—OT B3snca 3a ey, e
eosopu umo Owoc. llocnoBuria Ckonbko MycopHoe 6edpo HU Ympambo8bleali—
BbLIHOCUMb 6CE PABHO npudemcs: TOsIBIIAch Ha OCHOBE Cop u3 u30bl He 8bIHOCAM WU
e Ha OCHOBe e€ obOpaza. Ha ocHoBe mmmomsl Ha Ooca Hadelics, a cam He niowatl
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nosiBWIach apyras uauoma B Bune Ha /leoa Moposa madetica, a cam He niowlai.
[TomoOGHBIE TOCIOBUIIBI  OJHOBPEMEHHO HCHOJB3YIOTCS B PYCCKOM  HApOJIHOM
(dhosbKIIOpe B HECKOJIbKO BUJIOM3MEHHOM dhopme, OKKa3MOHAJIBHO
TpaHC(OPMHUPOBABIIUCH M CTOJKHYBIIUCh C 3aMEHOM psga WX KOMIIOHCHTOB
CUHOHUMHUYHBIMHU.

Kpome Toro, B Hacrosiiiee BpeMsi MHOXKECTBO TEPMHHOB BOIIIO B OOMXOJ
omarogaps Bo3MoxxkHocTssM KT, kommnbioTrepa u UHTEpHET, U OHHU, B CBOIO OUYepe/Ib,
HAIIUTA OTPAXEHHUE B MOCJIOBHUIIAX U MOrOBOpKax. /lamee mpocneanM HeoJI0rn4ecKue
nposeponaJbHblie  (ppa3eosoru3mMbl Ha  COBPEMEHHBIM  JaJ,  IIHUPOKO
pacrpocTpaHsomuecss cpead Mosojexku. OHU TOXKE CO3JaHbl 3a CUYET 3aMEHbI
OMPEICICHHBIX KOMIIOHEHTOB CYIIIECTBYIOIIUX MOCIOBUI. CpaBHUTE,

beit cBoux, 4T00BI UyKH€ OOSITUCH
[Tpumia Gena, 0TBOPsii BOpOTa
BonkoB 6ouTcs, B 1ec He XOIUTh
be3 MeHst MeHs JKEHUITU

Pribak pwiOaka BUAMT U3AaJIEKa

V ceMmu HsaHEK guTs Oe3 ria3

Ha mogsax anrens, noma yept
CnoBaMu CHIT He OyienIb

JIx000B 3113, MOJIFOOUIITE B KO3JIa

banb cBouX, 4T00 Uykue OOSITUCH
[purmen sMo-THCT, OTBOPSH OaH-THUCT
Cpaua 00sTbCs, B KOMMEHTBI HE XOJUTh
be3 MeHs1 MeHs 3aJI0rMHIIIA

THICSTYHUK THICSYHUKA BUJIAT U3/1ajIeKa
VY cemu agmuHOB Quryaep Oe3 Oana

B ro3ep-undo naH, a Ha T0AX OOJIBaH
[Tunramu ceiT HE OyAEIIh

HakpyTtka 311a, 3adpeHauins 1 Kko3na

YVVVVVYVYYVYVY

dpanmysckas mocnouiia «Le tchat parti, les souris ne cliquent plus»
npowusonuta ot Le chat parti, les sourits dansent (bez koma mviwam pazoonve), a Au
royaume des dindes, les poules sont reines — ot Au pays des aveugles les borgnes
sont roi» (B cmpane cienvix u Kopoab — cienoit). 31eCh KOMIIOHEHTHI MOCIIOBHII
3aMEHEHBI JIPYTUMHU, YTO SIBIISIETCS MPU3HAKOM OCOBPEMEHHBAHUS MPOBEPOUATIBHBIX
¢bpazeonoru3mMoB. Y30ekckas mociaoBula Mewn kunaman ymmu3, MAaHepum Kuiaou
myKKu3 Jnaercs B cioBape «MabHonap Max3aHuW» B OOHOBIEHHOW Qopme: Men
KUIAMAH Ymmu3, XomuHumM Kuaadu myc-myc> (A sapabamviearo mHo2o Oenes, a Mosi
JHCeHA COpUM UMU KaK NONAJo).

5. B sBICHUM JJJMIICHCA DJIEMEHTHl PEUd MPOMYCKAIOTCS U TakKUM O0pa3oM
MIPOUCXOMAT  CTHJINCTHYECKWE W3MEHEHHWS, BOCCTAaHABIIMBAIONIMECCS HA  OCHOBE
KOHTEKCTYaJIbHOTO WJIM CEMaHTHYECKOTO aHa/M3a M IOJIPa3yMEBAIOIINECs B TEKCTE.
[TpomnyIeHHBIN AIEMEHT XapaKTepu3yeTcss ObICTPBIM BOCCTAHOBJICHHUEM BCJIC/ICTBHC
pPEUEBOIl CUTyallMu WM Ha OCHOBE OMPEACTICHHOTO KOHTEKCTYaJhbHOTO OKPY)KCHUSI.
SpkuM TIpEMEpOM MOXET OBITh CIEAYIONIMA OTPBIBOK: [ dirait que [’Aurélie était
maleureuse, que son homme [’avait tué de travail: Des bétises; pas méme pour fouetter
un chat» (monubli BapuanT — Il n'ya pas de quoi fouetter un chat — M.Om») wii B
skBUBajieHTe ¢panity3ckoro [1D Tous les métiers sont honorable-Xap uwnu xuima op3y
... bopoup mowty mapo3y, HabmoaaeTcs siBieHue yumncuca. Uanoma 3mo ne cmoum u
8ble0eHHO20 AliYa B PYCCKOM SI3bIKE TIO CMBICITY COBIANACT ¢ Ap3umaiiou 2aneacu,
Kytoupaou wioeupoonacu B y30e€KCKOM. B OOJBIIMHCTBE ciydaeB JaHHAs HAMOMa
UCTIONIL3YETCSl B y30€KCKOM si3bIke B (opMe Apszumatiou eansacu. Vnu npuBengm

84]].[0Ma1<cy2103 1., [Tapaxmenos I11.,MavHOMap Max3anu, — T.,-2001,447 0.
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npyroit mpumep: Cawdrcap ypmanou é€nou. Anxazap, — 0es YKUHOU, — Oy OVHEHUHE
UMOpamuHy 8ago ycmyniapu mymub mypap 3pMud, 8aie momu XUeHamoaHn EnUiMuL.
Hauopa kyunu xam y3 oézudan ocaprap (C.Cuées). CpaBuure: KytiHu xam, 34KUHU Xam
V3 oézudan ocapnap (bapana ecwarom 3a 6apamvio HO2Yy, KO314 — 34 KO3IUHYIO).
[Ipomnyck S3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB HE HCKa)KaeT CMBICJIOBOTO TIaHa, a HA000pOT, criocoOc-
TBYET JOCTIKEHHUIO OIPEIEJICHHOTO CTHJIMCTUYECKOro pesyibTara. llpumaer Tekcry
AMOLIMOHAJIBHOCTh, JKCIPECCUBHOCTh. HeMmHOrue 3HaroT MOJHYIO (HOpMY HIHMOMBI
cobaka Ha ceHe - COOAaKa HA CeHe NedHCUm, cama He ecm U CKOmuHe He oaem.

6.01HUM W3 BUIOB CO3MIaHUS CJIIOBECHBIX WTP B SI3BIKE SIBIISICTCS JABOWHAasi
aKkTyajau3anusa (ppa3eosoru3MOB, TaK KaK OSTOT CTWIb OTIWYACTCS OT JAPYTHUX
CaTHPUYECKON U KOMHUYECKOH 3 (EeKTUBHOCTHIO. B sI3pIk03HaHMM KanmamOyp — Wrpa
CIIOB - HCCIIEAYETCS TOJl TEPMUHOM <«aKTyaim3aius (paszeosoru3mMoBy. J[BoitHas
aKTyanm3allyd, KaKk YTBEPKIAIOT HCCIICIOBATENM,- 3TO MMOBTOPHOE 3aWMCTBOBAHHE U
M3MEHEHUE YCTOWYUBBIX UIAMOM, HCIOJIH30BAHHBIX B TEUEHUE THICSYU JIET B JKUBOU
pPa3rOBOPHOM peyd Hapoja W OBIBIIMX aKTyallbHBIMU JJIi CBOEro BPEMEHH, B
COOTBETCTBHUH C IICUXOJIOTHEH YeTOBEKa CETOIHSIIHErO JTHS.

Axryanmuzanus (pa3eosioru3MOB IMPOUCXOIUT HE B MacITade si3blka, a B MaciiTade
peun. Bo3sméM, k ipumepy, Quand Paris se sent morveux, ¢ est la France tout entiere qui
se mouche (Kocoa y I[apuxca wnacmopk, 6csi @panyus cmopkaemcs). 37eCh
akTyammsupyercs uaroma Qui se sent morveux se mouche. Mavomel 3naem xowxa, uvé
Mmsco cvena wmi Ha eope wianka 2opum B pyccKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET MIUOME Yazpi
MYULYKHUHS OYMU KUUWUK OV1A0U 8 30eKCKOM.

[Ipoussenenus pycckux mactepoB catupbl M.Mneda u E.IlerpoBa n3o0umyroT
KaaMOypamu. B crienyromux npuMepax Mbl MOXeEM HaOoaaTh akTyanusamnuio OF:
Haoo pewumenvro omkazamovcsa om maxkoeo pooa Mepox 8 iumepamype — Ha 20108y
gblllle, HA 20108y HUJdICE, HA NOJKOpNyca enepeou, uoym HO30ps 6 HO30pto. Imo
moeapuwu, 6ezosvie dHcepedAUbU MEPMUHbL U OHU Henpuemiemvl K UCKYCCMEY.
B naHHOM npensio’keHuu CI0BOCOUETAHUE Ha 20J108) HUMCE, HA NOIKOPNYca enepeou
n00aBlseTCI K HUIUOME HA 20J108) 6blile W B pe3ylbTaTe OYEBHUICH IPOIIECC
aKTyaJIn3alluu.

O-xa, — Odaspadazu xekca ycmanapoar oupu xagcanacu nup Oyreamoau Kyn
cunmaou, — Tyauune oymu epea mexkkanoa mauép oynap sxauoa, a? - Ilpuuem 30eco
mysiHune oymu? — oypunnaou Epemenko coodanux ounan. — Xa, u...e. TysiHune oymu
WYHAKAAM NPUYeMKU, — MAPOKIAU MAWUHACUSA CYSAHSAH HCUKKAKUHA OKCOKO YCma
Kuzuwub kemub oacmeoxuu wanamunaou (MU.ned, E.Iletpos). Kak Bugum, naguoma
MysIHUHZ OyMU epea mekKkaHoa TTIOHUMaeTcsl nepcoHaxkeM EpeMeHko kak cBOOOIHOE
codeTaHre. DTO 00CTOSATEILCTBO BHI3BIBAECT BO3MYIIICHHUE MacTepa, 4TO BBIpaKaeTCs
B €ro OTBETE: MysAHUHZ OYMU WIVHAKAAM NpudeMKu, Tepenaércs 4depe3 pedb
MEPCOHAKEN U MPUAAET TUAJTIOTY MEKTy HUIMH KOMUYECKUNA OTTEHOK.

7.®pazeosioruueckas KOHBEPreHIMsi BO3HUKACT B pe3ybTaTe OOBCAMHCHHS
IByx wiau Oosee (pa3eoNOTHYECKUX CTHIEH B paMKax OIHOTO KOHTEKCTA.
[Ipoucxoxnenne dhopmel boii — botiea, cys cotiea okap OT UAMOMBI  boii 6Ootiea
bokap, cys cotiea okap (IOCIOBHO bocau msuemcs k 6oeauy, 6o0a cmekaem K caro,
CMBICJIOBBIN TiepeBOJl — Pyka pyKy Moem) CUUTAETCA SIBIICHMEM KOHBEpreHuuu. B
npousBeaeHun I'm ne Monaccana «Mumell 1pyr» COTPYAHUKH KypHana <«OKu3Hb
Opannun» B [Tapuxe, 9T00bI TOMHATH HaCTpoeHUE repos pomana dopectre [iopya,
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roBopsT: Tous les hommes sont bétes commes des oies et ignorants commes des
carpes (Bce noou — kpyenvie HesedcObl u 2nynvl Kak Opesna). JlaHHas waroma,
UMEIoIas HAIlMOHAJBHBIN KOJOpPUT, OblIa ucrnosib3oBaHa B XIX Bexke OHope je
bane3akom, a B XX Beke — P.Pomnanom. @paszeosiorusmMm B YKa3aHHOM IIpUMEpPE
CO3/IaH MO aHAJIOTUHU C pbIOOIl carpe (Bo (paHIly3cKOM), Tllaza KOTOPOMl KpPYyTJIbIE,
OCTpBIE, a POT BCETJA OTKPBITHIN. B 3TOM citydae aBTOp MacTepcku ucnoiib3yet 2 OF
bétes commes des oie, mynoti kax 2yc) u ignorants commes des carpe (uesesxcoa kak
Kkapn) B OJHOM TMPEIJIOKEHUU, MPUMEHSS Cilydall KOHTAMHHAIIMM W TNpPUEM
(bpazeororn4ecKoil KOHBEPTCHITHH.

8.Aiumo3us. PaspicHeHune ayxa  TpaJUMIMOHHBIX  (Pa3eoJOTU3MOB B
OOIIIEHAPOTHOM SI3bIKE, MCIOJB3Ysl (pa3eosoru3Mbl B popMe «KyCOK», Ha3bIBACTCS
ammosueil. B peun wucnonb3yercs He monHas Qopma (Gpa3eoJOoru3MOB, a HX
ompesereHHas 9acTh — KaKk B METOHUMHUH.

Hanpuwmep, Bo3sbMem ®E acheter le chat dans un sac. B GosbiinHCTBE cily4aeB
oHa ucnojn3yercss B (opme le chat dans un sac u 6e3 acheter osznadaeT cmbICI
o0mepa3eoqornueckoi eaMHUIBI. AJUTIO3UST MCHOJB3YETCSl B PEUYM TEPCOHAKEH
npousBeAeHuM y30ekckux nucareneit: Cyrmonnune ynkacu mynou. I'ypunnab camoza
ypraémean 2yiXaHHu acma-ceKuH Kaenap 5KaH, KYKCUOaH cosyk gapéo omuaud
yukou. Box, nomapo 6ona-s, nomapoeuna 6ona! Maman 6opxum, xauaxku omuu emed
ypeamcane, mypoonune mazunu mewiap smuut. Typbomewap, cen 6y10une, HOHKYp!
Y oyué, 6y oyné 6epean myszumea posu smacman... (C.CuéeB). B TBOpUecTBe
y30€KCKUX TMHUcaTeNel ajlTio3usl UCTOIb3YETCsl JaKe B pPeud NepcoHaxa: Xypiaukoa
oUWl e2aHoan Kypa, Mywmuad KOH HOmMeaH Xam MAavKyimu, 0ed Kyuoum-oa, oeou
Hamos3601ti omaxonea »>vmupo3 ounoupud (X.TyxtaboeB). B 3TOM KOHTEKCTE
MEPCOHAXX MCIOJBb3YyeT B PEUYM BOJIBHOE C TOYKH 3PEHHUS CMbICIA M CTPYKTYPBI
coueTaHue: Deunud Awmaeanoan Kypa, mux mypub yaeaw saxuiu (Jlywwe ymepems
CMosl, YeM Jicumv ¢ COCHYmoU 2on06ou). B auccepranuu mnpuBEIEHBI TOJTHBIC
MIPUMEPHI TIO KAXKIOMY SIBJICHUIO B TPEX S3BbIKAX.

YerBeprass yacth jauccepranuu HasbpiBaeTcs «HauMoHAIbHO-KYJIbLTYPHBIE
CBOMCTBA BO (PAHIY3CKHMX, Y30€KCKHX M PYCCKMX IPOBepOHAIBHBIX
(dpazeonormzmax» U B €€ BBOJHON YaCTH TOBOPUTCS O JIMHTBOKYJIBTypOBeICHUH. B
MOCTICIHUE TOJbI B 00JacTH (Ppa3eosIoTUM aKTUBHO MCCIEAYIOTCS JIMHIBOKYJIBTYPO-
BEJICHUE W HALIMOHAJIBLHO-KYJIBTYpHBIE cBOMCTBA. Kak ormeuaer B. don FYM6OJ'IB,Z[T85,
BHYTPEHHSSI CTPYKTypa M CBOEOOpasue OTAEIBHO B3SITOTO S3bIKA — 3TO SBJIICHUE,
HEPa3pbIBHO CBSI3aHHOE CO  CIIOCOOHOCTBIO  TIOJTHOTO  BUACHHUS  CBOEOOpas3usi
HAIMOHAIBHOTO JyXa. JIMHTBOKYJIBTYpOBEICHNE OPraHUYHO CBSI3aHO C KOTHUTHUBHOM
JVMHTBUCTUKOW M B HEH W3y4yalOTCS BOMPOCHI B3aMMOBIMSHUS KYJIbTYPhl U SI3BIKA,
TPHAIBI «SI3BIK —YEITOBEK — KyJIbTypa». Cpemu s3bIKOBBIX enuHuI [1D sBiasioTcs u
CaMOM IUIABHO, TOYHO Y JIAKOHUYHO BbIpaXKarolel HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIE CBOWCTBA
S3bIKOBOM E€JIMHULIEW, W 3€PKAJIOM HAPOIAHOIO sA3bIKa. be3 HUX M XyH0KECTBEHHAs
auTepatypa, U GoJIbKIOp ObUTM OBl TYCKJIBIMU; KpacoTa pedH, SPKOCTh COJEpKaHUs U
oorarcTBo s3bika Oonbie mnposBisitorcss B [1D. Harmonaneueiii xapakrtep 11D
MIPOSIBIISIETCSL B OOJIBINIEH CTETIEHU B MX COCTaBE, TOUHEE B MX KOMIIOHEHTAX: MIPU3HAKAX,
XapakTepHbIX (paHily3aM, y30€KaM W PYCCKUM — B WX HAIMOHAIBHBIX OOBIYAsX,
CKa3Kax, UICTOpUYECKUX apopusmax, oJIexKe U reorpaduueckiux Ha3BaHUSX.

8 ymGombar B. dou. M3Gpanubie TPy/Is! [0 S36IK03HAHMIO. -M.: 1984. 400 c.
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HammonaneHo-KyneTypHble  cBoiictBa B II® BO  (paHuy3ckoM si3bIKe
MIEPEA0TCS MOCPEACTBOM TIOBEICHHSI, BHEIITHETO BH/Ia, 00pa3a KM3HH MPEICTaBUTEIICH
JTAHHOM HAIMOHAJILHOCTH, 4epe3 00pa3bl >KUBOTHBIX, co3faBaeMbix umu B [1D. B
KayeCTBE IpHUMepa IIPUBEAEM CIeAYIomui Tekct: Le francais dort comme un lion, a
une faim de loup, a un oeil de lynx, a une vie de chien. Pour étre toujours prét a se
faire aussi gros qu’un boeuf ou a passer par un trou de souris, il lui faut étre rusé
comme un renard. Quoique ['amour, dont il fait souvent son cheval de bataille, le
rendre gai comme un pinson et 1éger comme une plume, i/ n’aime pas faire le pied de
grue et rester comme 1’oiseau sur la branche. Si donc on lui pose trop de lapins,
surtout par un froid de canard, il aura vite la puce a ’oreille et —(...) n hesitera pas a
prendre le taureau par les cornes (...). Il en tombera peut étre malade comme un
chien, au points d’en avoir une fievre de cheval, mais il saura rester, sur ses
meésaventures, muer comme une carpe car, s’il est parfois bavard comme une pie, il
sait aussi mettre un boeuf sur sa langue, avouer que c’est un drole de zébre®.
(DpaHIy3bl CIAT Kak JIBBBI, XOJAT TOJIOJAHBIMA KaK BOJIKH, YMEIOT YATaTh MBICIIH
JIPYTUX 30pKUMU TJ1a3aMH, HE 3HAIOT MOKOS M PabOTaroT Kak COOaKH, BCET/Ia XOTST
OBITh KPYMHBIMA KaK OBIKH, ¥ TOTOBBI TPOJIE3Th Yepe3 HOPY KaK MBIIIHA, OHH XHTPHI
KaK JIMChI, B JIIOOBU HE JIIOOST MOPaKCHMsI, BCEr/a BEXJIMBBI U JIETKH KaK Mepbs
ntuibl. OHU HE MOTYT K/IaTh JOJTO U HE XOTAT CHJIETh HAa BETKE JiepeBa Oe3 Jerna.
Ecau xT0-TO B3yMaeT OCTaBUTh UX Ha YJIMIIE B cOOAUMil X001, OHHU, Oe3 KoJieOaHus,
TOTOBBI B34Th 00/UIMBOr0O ObIKa 3a pora. OHU HEMbI Kak PbIObI, 1 MOJYAT O CBOMX
TOOOBHBIX MPUKITIOUEHUSAX, TAKE €CITU 3aM0I0T KaK COJIOBbH, 3HAIOT, KaK OTBEYATh 3a
CBOM cyioBa mryTKo# 3¢0pbl. [TepeBox A.H.).

CBoeoOpa3HbIe TPOSBICHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CBOWCTB HMIHOM BO
(paHIly3CKOM SI3bIKE HATJISIIHO BUIAHBI U3 CIEAYIONIMX MPUMEPOB: B MOCIOBHUIE AVEC
un «si» on mettrait Paris en bouteille HanmoHambHOE BBIpaXKaeTCsi Yepe3 KOMITOHEHT
«ITapymx», HE MMEIOIIMI DKBHUBAJEHTOB B Jpyrux s3pikax. OHa o3Havaer MoowcHo
nomecmums [lapusic 6 6ymwiiky ¢ nomowpto cnoséa «Siy. Takxke B mociosuie Paris
n’est pas fait en un jour kommnoneHt «Ilapmwk», B mocmouiie Noél au balcon — Paques
au tison ¢paniysckue npasaauku Noél (Poxxnectso) u Paques (ITacxa), a B marome On
ne fait pas d’omelette sans casser des oeufs (Henvzs npuecomosums omaem, He pazous
AUY KOMIIOHEHT «OM/leny BhIpaKaeT HaIlMOHAIBHOE.

Dnp3aciibl UCNONB3YIOT unuomy La maladie arrive sur un cheval et s’en va sur
un escargot (bonesnv npuezsicaem Ha 10waou, HO yesdcaem HA Yaumke), HaCTOsILIAs
dbopma kotopoii HeMHOTO apyras: La maladie vient a cheval et s’en retourne a pied
(Bonesnv npuesscaem na aowaou, HO yxooum newkom). B mpoBuHIMH Dib3ac
KOMITOHEHT «d pied» cMeméH popmoil «escargoty, TeM caMbIM HAIIMOHAIBLHOE EIe
0oJiee yTpUpOBaHO.

HammonanpHoe  cBoeoOpasue  (hpa3eosiorM3MOB,  NPUHAUICKANNX  CJIOIO
HaroHANBHBIX [ID, oTpakaeTcss B HEMOCPEICTBEHHOM H300paKCHUU COIMAIBHOM,
AKOHOMMYECKOH, KyJIbTYPHOH U OBITOBOM JKU3HU Y30€KCKOI0 HAPOAA, TIPE/ICTaBUTENICH
Mupa ¢Gaopsl U (ayHbl, TOMIOHUMHKH, B BBIPAKEHUM XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH
y30€KCKOT0 Hapojia, B CYIIIECTBOBAHUH OOBIYacB M OOPSIOB, a TAKKE B JINTEPATYPHO-
XYI0KECTBEHHOM SI3BIKE.

®pjerre Daninos, Le Jacassin, Hachette, 1962.
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B y30ekckoMm si3pIke OTpakeHHE HalMoHambHOTO ayxa B [ID nHaOmomaercs B
CIIEYIONINX HAIPaBJICHUSAX: YEpe3 HAIMOHAIBHYIO OJCXKIY: Ooui oMoH Oyica oynnu
monunaou, 6owt épuica OYnnu u4duod, Ky CUHCA-eHe uuuoa, 06y3uu 6enooKKka enuumac,
MYHUHU MeCcKapu KUUMOK, 4epe3 MPOAYKThI MUTAaHUS U HA3BaHUS OJIOM: owuHe Xanon
oynca Kyyada ud; KAmMOAAIHUHZ 083U Owled emeaHoa OYpHU KOHAUOU, MUHHAMIU
owoan OeMUHHAM MYUWm AXuU,; OOWKO30HOA NUWRAH Oul XOM OYImac, waena Kemca
KemcuH-Ky, 00py KemmacuH, 4epe3 KOMIIOHEHThI Y30eKCKUX UMEH: aki Xacanoup, 0006
Xycanoup, Anu decane, Banu oetiou, Anuép osea uuxou, kemuoan 2062a 4ukou, boseu-
bosieu  Oolixyoicanune maéau;, uwHu Kuiaou Swmam, noguu Kunaou Towmam,
Xanumrnuku xanmaoa, oMoH 6)1cak Kypamus XaiumaHuHe Xoaunu, 4epe3 o0bldan: ouuk
VIHaA2an 03ap, MynuxK VUHA2an my3ap, Xammaoaun xam Kyi 0oKuo, Kyupyk eeau yzap,
VM2aHHUHS YPORUHU — KEMeaHHUHS KEMMOHUHU 01ap; MeXMOH Kelap JUIUKOAH, PU3KU
Kenap mewukoaH, C ydacThueM reorpauueckux HazBaHWM: TowkeHmHuHe mapueuHu
ecan uymuyx Makkadan Katmub xenaou, axmoxka Tyiimena tyamu, ean oecame Kon-
kon, uw decare Camapxanooarn mon; Xoukanunune oovunu, Xueanunumne kamoa2aiuHu
ounu6 Oyimariou, B TIaHE OCOOCHHOCTEW OKpYXarollell cpeibl, >KMBOTHOBOJICTBA,
3eMJIefieNiisl U TOKYIOK: Joudan scad oghmodboa KOmMupmorx, om MmenKucuHu om
Kymapaou, apasa Oy3uica ymun Oyaap, Ku3 0y3uica — XOMuH, WOWMA2aH apasd
KYEHOaH y3u00u; Oup KU apux Kasup, MuHe KUy cy8 uuap, um umea, um Kyupyauea
oyropubou. Kak BUIMM, HAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIE CBOWCTBA B OIIYTHMOM CTEHNEHH
OTpa’KEHBI B BHILICTPUBEICHHBIX UIMOMAaX U MMOCIOBHIIAX.

Beax Epemerti npo cebs pazymerl; [lanexko kyauky oo Ilemposa ousa; ¥V uépma na
kyauukax, He ecé xomy macnenuya, 6yoem u eenuxuti nocm, Xoms MowiHa nycma, od
oyuia yucma, Kaxoea nozooa 6 uucmoiti uemeepmox, maxogo u 6 603Hecenve, Y Ko2o k
YUCMOMY NOHEOeNbHUKY CKOpOMb 8 3y0ax Haes3Hem, mom uyepmel 60 CHe euoum; B
OOHOM KAPMAHe COYelbHUK, 6 OpY2OM HYUCMbIU NOHEeOelIbHUK. OTU WIUOMBI U
MOCJTIOBHIIEI  OTPAXKAIOT HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH PYCCKOr0 Hapoaa
MyTeM YIOMUHAHMS TPA3JHUKOB M OOBIYACB, MPHUCYIIUX TOJbKO WM. Hampumep,
«UYUCTBIN TIOHEJENILHUK» — OT TIEPBOT0 TOHENEIbHUKA BO BpeMs OOJBIIOrO TMOCTa, a
«UHCTBIM YETBEPr» — OT MOCJIEAHEro 4erBepra mnepen mnpasaHukoMm [lacxu. Takoke
HallMOHAJILHO-KYJIFTYPHBIE CBOMCTBA PYCCKOTO Hapoa mposiBisitorcs B [1D, cBsI3aHHBIX
C JIECOM, TIOJIEM, YKJIAJIOM JKH3HH JIFO/IEH B JIEPEBHSX, XyTOpaX, OXOTOU MO TITyOOKOMY
CHETY, BO3JIyXOM pyccKoit 3umbl. Hampumep, 6010mo 6e3 uepma ne Ovieaem, pacmym
KaK 2pubvl nocie 0024cost, 3a0y0umvcs 8 mpex COCHAxX, 00HO20 NOJisL s1200bl, 20PbKULL
KaK NOJbIHb, HU 8 JleC, HU N0 Opo8d, He KApMOWIKA, 3UMY 3UMO8AMb, HU KOHS, HU 603d;
CKOJILKO Jlem, CKOIbKO 3UM, 0eld KAK caxca oena, 2naoum Clo8HO KOM HA Cano; KaK Culp
8 macie, OblM KOPOMBICIOM, TUNHYM KAK MYXU Ha MeO, KyO0a 80POH KOCMEl He 3AHOCUI,
KakK cenvou 8 bouxe.

NuTepHanmoHaibHbIe NPOBEepONAIbHBbIE (PPA3e0T0rU3MbI — 3TO OJIM3KHUE IPYT
npyry mno coaepkanuto [Id B adopuctrueckom TBopuecTBe (paHIy30B, y30€KOB,
PYCCKMX H JpYyTHX HapoJoB. HaroHanbHBIC MpoBepOHaIbHBIC (PPa3eoIOTU3MbI
BITUTAJIM B CeOsl MIUOMBI, TIPUHAIJIC)KAIIFE 3TOMY CJIOI0 U MPOCIIABIISIONTNE, CTABSIIUC
B IpUMEpP OOIICUEIOBEUCCKUE IICHHOCTH. JIaHHBIA CJIOM B paMKax IOCIOBHI] 3THX
HApPOJIOB TOSBUJICS HETIOCPEJCTBEHHO KaK MPOAYKT WX KU3HU W YPOBHS Iporpecca C
OJTHOM CTOPOHBI, BO3HUK IO/ BJIMUSHHMEM OOrarcTBa IOCIOBMIl APYrHMX HApOJOB, C
npyroi croponbl. Takue [1® HazbiBaroTCs o01IeuenoBeueckuMu. Hanpumep:
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Au besoin on connait I’ami.=/[py3esa nosnaiomcs 6 6ede.=I[ycm oeup KyHOa
CUHANAOU.

Qui creuse la fosse a un autre, y tombe lui méme.=He poii opyeomy samy — cam 6
Heé nonadéuib.= buposea wox Kazucaue, y3une UUKUIACAH.

B mmuomax Qui langue, a, a Rome va. = Cypab-cypab, Maxkanu monubou. =
Azvik 00 Kuesa 0oeeoém. Pum, KueB 1 Mekka UCIOJIb3YIOTCSI COOTBETCTBEHHO KakK
ouar 3HaHui EBpormbl, kak cromuua JIpesHenn Pycu M Kak CBATBIHA Ui BCEX
mycyapMaH. Otu  [Id B KaxaoM s3bIKE CUHUTAIOTCS  MPOBEPOMATBHBIMU
¢dbpazeonoru3mMamMu, OCHOBAHHBIMH Ha HAIIMOHAJIBLHOM JyX€ 3TOTO S3bIKA, HAIMH, U
MMOCKOJIBKY BCE TP 0003HAYAIOT OJTMH CMBICII, SIBJITIOTCS MHTEPHAIMMOHATLHBIME [1D.

Ecnu y36ekckas nmocnounia Mxku KyukopHuhe o6ouwiu 6up K030H0a KauHamac B
PYCCKOM HCTIONB3yeTCsl B popMme /[[ea medseds 6 00HOU beproze He Yyocugymces WIu
Jlea meua 6 oOHUX HOOJICHAX He ymecmamcs, TO B KaueCTBE UX SKBUBAJEHTOB BO
(bpaHIly3CKOM S3bIKE MOKHO MPUBECTU CIEAYIOIINE MOCIOBUILL: Deux chiens a un 0S
ne s’accordent pas, Deux moineaux sur un épi ne sont pas longtemps amis. 1 stu
MIPUMEPHI B TPEX S3BIKAX MOTYT CIYUTATHCS HHTEPHAITMOHATBHBIMU [1D.

[1®, o3Havaromue B pa3HBIX S3bIKAX OJAWH W TOT K€ CMBICH H, SBISIOIIAECS
UIACHTUYHBIMM KaK TI0  COAEpKaHWI0, Tak MW 10 (opMe, Ha3bIBAIOTCS
WHTEpPHAIIMOHAILHBIMHU.

SAK/TIOYEHHUE

HaOnronenuss Haj npoBepOUAIbHBIMHM  (Ppa3eosiorusMaMu BO  (PpaHIy3CKOM,
y30€KCKOM M PYCCKOM $3bIKaX MO3BOJIWIIM CIETATh CIEAYIOLIME BEIBOIbIL:

1.Hecmortps Ha HaJgn4yue TEOPUHU CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO,
THUNOJOTUYECKOTO W CPAaBHUTENBHOTO S3BIKO3HAHUSA PSAOAa HCCICIOBAHMM IO
U3y4eHuto (ppaszeosorun (HpaHIy3CKOro $3bIKa B COMNOCTaBIEHUU C PYCCKHUM,
HallUOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE W CEMAaHTHKO-CTUJIMCTUYECKHE CBOMCTBA IPOBEP-
OuabHBIX (PA3€0JIOTU3MOB B TPEX SI3bIKAX — (PAHILy3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM —
B cOCTaBe (pa3eosoru3MOB UCCIEAOBAHbI HETOCTATOUYHO MOJHO C 3TUMOJIOTHYECKOM,
JIMHTBUCTHUYECKOW U IEPEBOTUECKON TOUEK 3PEHUSI.

2. YcTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS, KPbUIAThIC BBIPAKECHUS, UIMOMBI, MTOCIOBHIIbI,
MOTOBOPKH, adOpU3MBbI, JIAKOHWYHBIC (pa3bl, W3pEUEHUE, MPUTYA M 3aMKHYTHIE
000pOTHI KOMITOHEHTBI KOTOPHIX HAHU3AaHbI HA €UHYIO0 HUTKY, CEMAHTUYECKH LIETbHBIE,
CO CTPYKTYpOll paBeH K TMpPEIJIOKEHHI0, HE3aBUCUMO  C(OPMHPOBAaHHbIEC,
BOCIIPOM3BOJMMBIE B TOTOBOM BHJE, MOJHOCTBIO WM YACTUYHO MCHOJB3YIOLIUECS B
MEPEHOCHOM  CMbICIIEe,  OOJIafatollie  SKCIPECCUBHO-IMOLIMOHATIBHOM  BbIpa3u-
TEIBHOCTBI0, cuuTaroTcs [1D. [ID 03HayarOT TOUYHYIO M 3aKOHYEHHYIO MBICIIb, U JTa
MBICJIb BBIPAYKAETCA KaK CTPOIMM M JAKOHUYHBIN BBIBOJA. B HUX HET HU JIMIIHETO CJIOBA,
HU OIMCAHUs, TaK KaK JJAKOHWYHAsI MBICJIb caMa 10 cebe ¢ ICTeTUYECKON TOUKH 3pEHHS
nMeeT OrpoMHoOe 3HaueHue. [1D oneHnBarOT IEUCTBUTENBHOCTD KAK C TTOJIOKUTEIIBHOM,
TaK U C OTPULIATEIILHOM TOYKU 3PEHUS U BBIPAXKAIOT IEPEHOCHBIM CMbICcH. [1D
OTPAKAIOT BCE ACIEKThI KU3HU HApPOJA CO BCEMM €€ NMpoTuBopeursMU. C TeueHHEM
BPEMEHU B CEMAHTUYECKOM MpUpoae Kaxaoro 1P co3zgaercs BO3MOKHOCTD MOSABICHUS
MHOXXECTBA PAa3HbIX BbIpAXKEHUN. Takoe IOJIOKEHUE JENI OTKPhIBACT IyTh JJIA
IIPUMEHEHNS] HEKOTOPBIX [P B paMKax HECKONBKUX TeM. BocnurarenpbHOE 3Ha4Y€HHE
[I® 3akimrovaercss B TOM, YTO OHM JIAlOT YEJIOBEKY WIEHMHOE HAaIpPaBJIEHUE,
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CHOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO TOJOKHUTEIBHBIX HICATIOB, MOOYXKIaeT
YeJI0OBEKa K aKTUBHOMY JICHCTBHIO PaJId JOCTHIKEHUSI CBOMX UIE€AJIOB.

3.B II® dpaszeo-cemaHTHUYECKHME TOJSI  TO3BOJISIIOT — OMNPENEIUTh  UX
CEMaHTUYECKYIO0 MPUPOIY, B3aUMOCBSA3b BBIPA3UTEIBLHOCTH U (Ppa3eooruyeckoro
CMbICIa C JIEKCHYECKMM 3HaueHueM. Jlekcuko-cemantuyeckoe u  (ppaseo-
CEMAHTUYECKOE TOJIS JTOJDKHBI UCCIEA0BAaThCS B paMKax OJHOM cucteMbl. dDpaseo-
CEMaHTUYECKOTO TOJIA COACPKUT SAPO, HEHTp U nepudeputo. B cBs3u ¢ tem, 4To
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE ~ CBOMCTBa  K&XJIOro H3 JITUX  TpeX  S3BIKOB
MIpOaHATM3UPOBaHBI, CHOPMHUPOBAHO (Ppazeo-CeMaHTUUYECKOE TOJIE B TPEX fA3BIKAX B
pamKax paznu4Hoi Tematuku. Hampumep, TeMbl amour — 0606w, amitié - Opyacoa n
Prudence-ocmopoosicnocms BO (GpaHIly3cCKOM O3HAYalOT, YTO OH SIBJISCTCS SI3BIKOM
T00BU, (paHIly3bl IEHAT BEPHOCTb JPY3bSAM, U TMOAXOIAT KO BCEMY C
OCTOPOKHOCTBIO; uauoMa Kyzoan napu — xyuneunoan uwapu (Ilooanvue om enaz —
nooanviie om Oywiu) O3HAYAET, YTO Y30EKCKHUI HApOJ, ONMHMPAsCh HA HAI[MOHAIbHBIE
[IEHHOCTH, JOPOKUT UYyBCTBOM JIOOBM W BHUMAHHS, YEJIOBEYECKUM JIOCTOMHCTBOM,
MOYUTAET CTApPIIMX W yBaKaeT Miaqmux; B pycckoM s3eike 11D «Ha Pycu ne ece
kapacu — ecmb u epwu», [1O anToHMMHUYecKoro xapakrtepa Cmenocms 2opoda
bepem, Y cmpaxa enaza eenuxku CO3JIaHbl UCXOJS W3 HAIIMOHAIBLHOTO XapakTepa
sToro Hapona. Bce Bbimeykazannble [I® oToOpaHbl U NPOKOMMEHTHPOBAHBI B
KauyecTBe sijipa ppa3eo-CeMaHTHUECKOIO MOJIs.

4.9TUMOJIOTUYECKUN UM CpaBHUTENbHbIM aHanmu3 [I® Bo QpaHiy3ckom,
y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaX CHOCOOCTBYET PACKPBITHUIO HAEHHOTO COIAEPIKAHMS
BEKOBOM KU3HM, OOBIYACB, TPAJULIMA U CBOCOOpA3HBIX peanii HApPOIOB.
Omnpenenensl uctopust U UcTouHUKU [ID B Tpex — ¢paHiy3ckoMm, y30€KCKOM HU
pycckoM — s3pikax (mo 15 mnpumepoB) U BBISIBICHO. BbIABIECHBI Cilydau
3aMMCTBOBAHUSI HEKOTOPBIX HMJIMOM U3 PYCCKOTO si3bIKa B Y30€KCKUW, U, B CBOIO
ouepeib, U3 GPaHIly3CKOro B PyCCKUM.

5.0npenenensl CIIOCOOBI TpaHchOPMHUPOBAHUS pOBEpOMATHLHBIX
(pazeonoru3mMoB, M3y4YeHbl MX CTUIMCTUYECKHE OCOOECHHOCTH, BBISBJIEHBI Clydyau
OKKA3MOHAJIbHBIX HW3MEHEHUH B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE OOIIEHAPOJAHBIMU
MpOBEpOMATBLHBIMU  (PPA3COTOTHYCCKUMH  €AMHHUIIAMH  COTIOCTABIIIEMBIX  SI3BIKOB,
JIOKa3aHO yMEJIOE UCII0JIb30BAHUE THX €JUHHUL MACTEPAMH XYyI0XKECTBEHHOI'O CJIOBa,
ycnemHoe goctumxkenue [1D crimmcTuaecknx nesnen.

6.Ha ocHOBe WM3y4yeHHBIX MaTepuajoB  ObUIO  YCTAHOBJIEHO,  YTO
OKKAa3WOHAIBHOMY  TpaHC(HOPMHUPOBAHHIO ¢dpazeonoru3mMon CBOMCTBEHHBI:
1) pacmmpeHre CTPYKTyphl (pa3eosiorn3MoB; 2) BKIWHMBAHUE, 3) SBJICHHC
KOHTAMUHAIIMM  BO  (Ppa3eosIOTMYECKUX  eAMHUIAX; 4) CUHOHUMHYECKUE,
AHTOHUMHUYECKUEC M CUTYaTHUBHBIC 3aMCHBI, HCOJIOTU3MBI; 5) SIBJICHHE dJUTHIICHCA; 6)
BTOPHUYHAS aKTyanu3aius; /) (paseomornyeckas KOHBEPTeHIUS; 8) METO aJTIO3HH
Y 3TH METO/Ibl CBOMCTBEHHBI BCEM TPEM COMOCTABIIIEMbIM SI3bIKaM.

7. B mpouecce u3ydyeHHs [OKa3aHO, 4YTO MpoBepOaibHble (HPa3eoqOru3mMbl
SBJISIFOTCS.  BOXKHEUITUM  (DaKTOPOM, BBIPAKAIONUM  HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE
CBOMCTBa (PpaHIly3CKOTO, Y30€KCKOTO0 U PYCCKOTO SI3BIKOB, TO €CTh, HAIIMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTHU MPEACTABIECHBl HAMOMAaMH, OTPAKAIOIIMMHU KYJIbTYpY,
oOpsibl, YK )KM3HU, MUPOBO33PEHUE, ITUUECKUE U ICTETUUECKUE HOPMbI HAIlUU, U
BBIDQKEHNUSIMU B YCTHOW M NMCBMEHHOM pe€Yu JIIOAEH, WCHOJIB3YIOIINMUCA B
NEPEeHOCHOM  CMbICNIE.  YCTAaHOBJEHO, UYTO  HAllMOHAJIbHOE  CBOeoOpasue
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npoBepOMaNbHBIX  (pa3eosoTU3MOB  MPOSBIAETCS B HEMOCPEICTBEHHOM
OTOOpaXKEHUHM COLUATbHO-TIOJUTHUYECKOH U OBITOBOM JKU3HU OSTUX HApPOJOB,
BBIPAKEHUU MX XapakKTepa M KayecTB, Yy4acCTUU TONOHUMUKH, (GIOpel U (ayHBI,
HAJIMYUM HAIIMOHAJIBHBIX OOBIYAaeB M OOPSIOB, MX OTPAXEHUH B JUTEPATypHO-
XYJI0’KECTBEHHOM SI3bIKE ATUX HApPOJIOB.

JlokazaHo, 4TO oOIIeuenoBeYeCKue (pa3eonoru3Mbl B aQOpPUCTHUECKOM
TBOpUecTBE (paHIly30B, Y30€KOB, pPYCCKUX M JPYyTrUX HApOJOB Hapsay C
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU, C OJTHOM CTOPOHBI, MOSBUJIMCH Ha CBET
HEIMOCPEJICTBEHHO KaK MPOAYKT XU3HM W YPOBHS LMBWIM3AaLWUKA ITHUX HApOIOB, C
APYToi CTOPOHBI, BO3HUKIIU MO BiusHueM ooratcta [1D apyrux Hapo1oB.

Bmecte ¢ Tem, cramo oueBMAHBIM, 4TO wucnonb3oBanue I[ID B mpouecce
0oOyuYeHHUsl YYEHUKOB M CTYJIEHTOB MHOCTPAHHBIM f3bIKAM MOMOTAaeT (POPMHUPOBAHUIO
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX KOMIIETEHIIUHN Y HUX.

8. CpaBHEHUE U U3yYEHUE HAIMOHAJIBHBIX U O0ILEYEIOBEUECKUX 0COOEHHOCTEN
B II® Bo ¢pany3ckom, y30€KCKOM U PYCCKOM S3bIKaX IIOKa3bIBAET, YTO
HallMOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTU U OOIIME YepPThl KaXJA0W HAUUU OMULETBOPSIOT B 11D
KaK HaIlMOHAJIbHOE, TaK U oluiedesnoBeyeckoe. B pe3ynbpTaTe TaKOro cOnocTaBIeHUS
BBISIBJIEHO HECKOJIBKO (DaKTOPOB: cBOE€OOpa3HOE MPOLLIOE, UCTOPUS U CETOJHAIIHUN
JI€Hb KaXJIOW M3 TpeX Haluuid B KOpHE OTIMYAKOTCA IPYr OT JIpyra. OTH HapOJbI
MMEIOT OOoraToe Hacieaue, ITyXOBHO-KYJIbTYPHOE MHPOBO33PEHHE M HCTOYHHKHU.
OryanpiBasch Ha3aJ HAa HCTOPHIO, MOYKHO YBHMJETh, 4TO BiusHHEe PpaHuMM Ha
KYJbTYpY, )KU3Hb U s3bIK Poccum Obuto Benmuko, Takxke B 1917-1991 rr., BiusHue
PYCCKOTO si3bIKa Ha Y30€KCKU ObLIO OTPOMHBIM. Pa3ymeercs, 3T0 IpUBOJIUT K TOMY,
YTO CJI0Ba, (pa3eosioru3Mbl U NMpoBepOUaNbHbIE (PPa3eoOTU3MBbI B SI3bIKE KaXAOU
HallM{ 3aMMCTBYIOTCSI U3 OJHOIO S3bIKA B APYTOW MJIM HECKOJIBKO SI3bIKOB U CIIy>KaT
OCHOBaHUEM [l BO3HUKHOBEHHS OOIlE€YesIOBEYeCKUX LEeHHOocTel. Y (paHIy30B
yacTo Bcrpevatorcs [1®D, cBsa3aHHbBIE CO CBOEOOPa3HBIMU HAI[MOHAJIBHBIMU OJIF01aMU
KAaK ChIp, BUHO W JIATYIIKA, @ y PYCCKUX, MCXOAS U3 CBOWCTB reorpaduyeckoro
pacnoJioKeHus: ux crpansl — @b, UMeNMe OTHOIIEHNE K PACTEHUSIM, )KHUBOTHBIM,
PaCTYILMX U KUBYIIUX B JIECY, @ B Y30€KCKOM sI3bIKE CyIIeCTBYIOT [1D, cBA3aHHBIE C
rocTéeM U TOCTENPUMMCTBOM, 4YE€ro HET B TEMAaTUYECKOH KiIacCHU(PUKALMU
¢dpanmysckux [ID. 3tu [ID orpaxaroT HAIMOHATLHBIM KOJOPUT W HAIMOHAJILHO-
KYJbTYpHbIE OCOOEHHOCTH y30€KCKOT0 Hapo/a.

9. B y30€KCKOM $SI3bIKE TTOCJIOBUILIBI UCTIOIB3YIOTCS HA MOPSAIOK OOJIbIle, YEM BO
(hpaHIy3CKOM U PYCCKOM SI3bIKax M 3a cU€T 3auMcTBOBaHUs [1D u3 0gHOTO sA3bIKA B
JPYTOi TONOJIHAETCS (PPa3eoTOTHUeCKuil (POH]T ATOTO SI3BIKA.
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INTRODUCTION (Abstract of Doctoral Dissertation)

Topicality and relevance of the dissertation. As there is not a unique and
complete theory for the phraseological units in the sphere of world linguistics the
issue of the essence of the phraseology is always disputable and their peculiarities
should be studied thoroughly.

The integration of Uzbekistan to the world community, the development of
science and technologies, and becoming competitiveness in multicultural world require
from the youth learing several foreign languages by comparison with the Uzbek
language. Even in the book «High Spirituality is an Undefeatable Power» there are a
number of essential tasks such as «...publishing etymological and comparative
dictionaries, working out important terms and phrases, concepts and categories,
...creating all the necessary conveniences to our younger generation in order they
could learn information communication technologies and foreign languages
effectively» are pointed out which are to be solved in the nearest future®. There are a
number of issues to be investigated more thoroughly such as complexity of
phraseological materials and partial existence of general phraseological theory in the
study of phraseological units in spite of successful comparative and contrastive
investigations of languages in Uzbekistan.

Phraseological units (hereinafter as PhU) are the symbolic expressions and
descriptive means of a nation created within centuries and proverbial phraseological
units (hereinafter as PPhU) are a certain part of phraseological fund. PPhUs are the
result of a nation’s creative thinking and they consist of brief and definite attitude of a
human being towards the nature and social events, so they serve to strengthen one’s
speech providing beauty, effectiveness and figurativeness, and will develop
communicative competence in learners. Particularly, PPhUs in French, Uzbek and
Russian languages will contribute to the development of sociolinguistic competence
in learners of foreign languages by expressing the intercultural peculiarities of these
nations. According to some scientists, every person understands about 800 proverbs,
sayings and aphorisms in a language®, and most of them are included in the works by
writers and linguists (30,7%) used in order to express the moral. Aristotle, decribed
PhUs as a figurative sense of a word and said the followings “A figurative word does
not belong to anything, its meaning is transferred from one gender to another or from
one type into another and it is carried out according to the similarities of the
objects™®. Socrates described the term «proverbe» as a compact, brief and
unforgettable word combination®. Even though using PhUs and PPhUs might seem as
daily and simple case for a speaker, actually, their linguistic nature are so complicated
that they require a thorough research. That is why, contrastive analysis of semantic,
stylistic and cultural peculiarities of PPhUs points out the topicality of the current
dissertation. The issue of the PPhUs has not been thoroughly investigated in the
Uzbek linguistics, their theoretical peculiarities have not been identified according to

8 Kapumos M. A. IOkcak MabHaBHAT — eHrunmac Kyd. -T.: Mabnasust, 2008.— B. 87-88.

®Eepmusipos X., Pacynos P. ¥36ek Trmmannar mapemuonoruk ayrati. -T.: Yiurysun, 1984. — B. 3.

89ApI/ICTOTeJIL. [Mostuka (IToa3ust canbaT Xakuaa). -T.: AnaGuér Ba canpat Hampuéru, 1980. — B.149.

“Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni F.Dictionnaire des proverbes et dictons. Le Robert —Paris,1989.Préface par A Ray. P.6
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the lexical fund of the Uzbek language, there was not any research subject in
comparison with various structured languages, particularly, with French and Russian.
So, the present research is the first one in this sphere of linguistics.

So, the topical issues point out the necessity of the research, besides this is the
first scientific dissertation dedicated to this sphere of linguistics.

The present dissertation can serve to implement some tasks indicated in
Presidential Decree Ne1875 «On Further Measures on Improvement Foreign Languages
Teaching System»» by the President of the Republic of Uzbekistan as of December 10,
2012, the Presidential Decree Ne PD4797 «On Instituting the Tashkent State Uzbek
Language and Literature University named after A.Navoiy» by the President of the
Republic of Uzbekistan as of May 13, 2016, and Resolution Nel24 “On Approval
Educational Standards in Foreign Languages of Contrunuous Educational System” by
the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan as of May 8, 2013 and other
related normative documents.

Correlation of the research with the development of science and
technologies in the republic. The dissertation was compiled in accordance with prior
directions of «Spiritual-behavoral and cultural development and formation of
innovative economy of the democratic and legal society»» of science and technologies
development in the republic.

Interpretation of foreign scientific researches in the theme of the dissertation.
Scientific researches in phraseological units are being carried out at the leading
scientific centers and higher educational establishments of the world such as
University of Sorbonne, Robert Publishing House (France), Manheim, Graysfald,
Trier Universities (Germany), University of Verona (Italy), University of London
(Great Britain), University of Graz (Austria), Academy of Sciences of Czech
Republic (Czech), Indiana University (USA) Santyago University (Chile), Ceara
University (Brazil), European Phraseology Society Europhras, Moscow State
University, St. Petersburg State University, Moscow State Linguistics University,
Linguistics Institute of Russian Academy of Sciences (Russia), Uzbekistan State
World Languages University, Samarkand State University, Samarkand State Institute
of Foreign Languages (Uzbekistan).

The following scientific outcomes were revealed based on the researches in
phraseology all over the world: a scientific concept revealing the connotative meaning and
dialectic unity of sense and form of the phraseological units used during the flow of
speech was created (Sorbonne, France); it was proven that the essence of phraseological
units is their set forms (Moscow State University, Russia); the functional and structural
classification of phraseological units and their etymology were theoretically and
practically proven (St. Petersburg State University, Russia).As the highest achievement of
Germanic studies and Romance studies was systematization of English-Russian, German-
Russian, French-Russian phraseological dictionaries publishing (Russia); Highlighting the
stylistic peculiarities of phraseological units in a context was improved (Europhras,
Amsterdam University, the Netherlands); The issue of reflecting the national colour
through phraseological units in the field of «Linguistic Picture of the World» was solved
(Opola Univeristy, Poland); Formation of phraseological units in the Uzbek language and
their functional-pragmatic peculiarities, Uzbek Phraseology and Phraseography Basis
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were scientifically proven (Samarkand and Andijan State Universitys); anthropocentric
approach towards phraseological units was scientifically proven (UzSWLU).

Nowadays in world researches in phraseological units are being carried out in
the following prior spheres: creation of modern electronic versions monolingual and
bilingual phraseological dictionaries; investigation the relation of teaching
phraseological units with Common European Framework of Reference; theoretical
and practical development of methods of teaching phraseological units to the foreign
language learners; comparative analysis of Uzbek phraseological units with the
phraseology of kin and unrelated languages.

The degree of study of the issue. Phraseology has been investigated as a
separate and independent unit of linguistics since the second part of the XX century.
This sphere was started by Swiss scientist Sh.Bally®. besides, a number of European
scholars such as Y. Matesheich, Stender F., A.Levitskiy, V.Itsman, V.Hlebda particularly,
French linguists Sh.Bally, P.Guiraud, M.Maloux, F.Montreynaud, A.Pierron, F.Suzzoni,
J.Pinot E.Pradez, M.Rat, A.Ray, S.Chantreau, C.Duneton®’, Russian scholars such as
V.Vinogradov, N.Amosova, B.Larin, S.Ojegov, V.Jukov, A.Kunin, A.Molotkov,
V.Mokienko, ANazaryan, N.Chernisheva, N.Shanskiy,*®; Uzbek scholars such as
Sh.Rahmatullayev, M.Umarkhojayev, M.Sodikova, L.Royzenzon, Yu.Avaliani,
Ye Malinovskiy, A.Bushuy, E.Begmatov, A.Mamatov, B. Yuldoshev®* and others greatly
contribueted to the development of phraseology studies.

First researches concerning the Uzbek phraseology were highlighted in the
Candidate's dissertations by Ya.Pinhasov, A.Shomaksudov, M.Husainov®.
G.Salomov interpreted the term «phraseologism»» thoroughly in his researches
dedicated to the translation of phrases in Uzbek Linguistics, and he included
proverbs, sayings and idioms into its content®. G.Aynazarova studied phonetic-

"Bamm 111 Opanny3 crunuctukacu. Cysnamys Tua Ba Oerakamiyd HyTK. @paniy3 tunuaad M.Mwup3aeB TapKUMacH.
Tomxent, 2009. 79 6.

%Bally Ch. L arbitraire du signe // Le francais moderne. — Paris, Edition CILF, 1940. 195 p, Stender.F. Lettisches Lexikon,
1789.-773 p. Claude D. La puce a l’oreille. —Paris, 1990. 509 p, Maloux M. Dictionnaire des proverbes, sentences et
maximes.—Paris, Larousse. 1998. 628 p, Martel M. Petit receuil des proverbes frangais.—Paris,78 p.Montreynaud F.,Pierron A.,
Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. — Paris, Le Robert, 1989. Préface par Alain Ray.759p, Rat M.,Dictionnaire
des expressions et locutions traditionnelles —Paris, Larosse — Bordas, 1999. 448 p, Rézeau P., Bernet C. Dictionnaire du
frangais parlé. Le monde des expressions familiéres.—Paris, 1989. Rey A. Chantreau S. Dictionnaire des expressions et
locutions. —Paris, Le Robert, 1997, 1085 p.
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Jlexcukonorus u nekcukorpadus, — M., 1977. 267 c., Amocora H.1. OcHoBbI aHrmiickoit gpaseosoruu. JI., 1963. —C.227,
ABanuanu 10.}O. K cOnmKeHn0 KHUKHO-IUTEPATYPHOTO si3blka M pa3roBopHoi peun. — Camapkann. 1971; Jlapun B.A.
Ouepku 1o ¢pazeosornn. — M., Yuensle 3amucku. JII'Y, cepus ¢unon.Hayk, - 1956. Ne 198; XKykxor B.II. Cemantnka
¢dpazeonoruuecknx oboporoB. M.,1978.—C.160. Kynun A.B. ®@pazeonorus cCoBpeMEeHHOTO aHTIIMHCKOTO si3blka. — M., 1972. -
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¢paniysckoro s3bika. —M.,1987, 237; Yepuuiiera H.W. ®pazeonorust coppeMmenHoro Hemenkoro ssbika. —M; 1970. C.200;
anckuit H.M., ®paseosorus coBpeMeHHOro pycckoro sizeika. —M, 1969. —C.231; Manunosckuii E.A.DopmupoBanue
ycckoit (hpazeosiornueckoid Teopun B XX Beke. MoHorpadus. — Camapkanm, 2007.

*ComukoBa. M. Kuckaua y30ekua-pycdya Makos-marawiap Jyratd. —1.,1993.-b5.259; Bymyit A.M. Jlekcukorpaduueckue
onmcanne (paseonorun.—Camapkann, 1982.-C.114. Uynnome B. Y36ex ¢paseonoruscu Ba dpazeorpaduscHHUHT
makuaHnmu xamaa Tapakkuétn. —Cam/[Y, 2013. —b.116. MamaroB A.D. V36ek THm (hpazeosiorusic MIAKKIAHUIINA
macananapu. 10.02.02. Muwuuit Tunap (¥30ex tuiu). @un.dan.nok. asropedeparu.—T.,1999.—5.56.Poiizenson JL.U. Jlekuun
1o obuieit u pycckoit ppazeonorun. —Camapkaunn, 1973. —C. 223.

’ Paxmatynnaes II1.Y. OcHOBHblE TpaMMaTHYeCKHE OCOOCHHOCTH OOpPAa3HBIX TIJIATOJIBHBIX ()Pa3eoIOTHYECKUX EIMHHUIL
coBpeMeHHOTO y30ekckoro s3bika. AKJ[. — M.; 1952, —C 16; Ilunxacor f.JI. ®paseosornueckue BBIPRXCHUS B S3BIKE
npousBeneHuii X.Amummkana. AKJ[. — T., 1953. —C. 19; [lamakcymoB A.IIl. f3bik catupel Mykumu (JeKcuka u
(I;pa3eon0mﬂ).- T., —C.18; Xycannos M. ®pazeonorus mpo3sl mucatensHuibl AneH. AKI-Cam/1Y, 1959. —C. 18.
%Canomos F. Tapsxuma Hazapusicn acociapu. — T., Ykurysun, 1983. — B. 118.
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grammatical, functional-semantic peculiarities of two component karakalpak
phraseological units®’, H.Berdiyorov and R.Rasulov investigated the role of
paremiology and greatly contributed to the development of phraseology as a separate
science®,

Proverbs, sayings and flickering expressions and other papemilogical genres
which belong to folklore express national, everyday skills, behavioral norms and
wills of the above mentioned three ethnos briefly and clearly. As long as PPhUs
include Proverbs, sayings and flickering expression® according to their linguistic
sense it must be pointed out that the disputes on the differences and diffusion
peculiarities of these paremic genres in the world linguistics and folklore studies are
still going on. A.G.Nazaryan included proverbs and sayings into PhUs and called
them «mocoBuunsle (paszeomormsmey (Word phrases)'™™. And this very term was
used in the research by A.l. Liss' too.

Dissertations by L.N. Kovshova and S.0.Kochnova were dedicated to the
modern interpretation of PhUs and PPhUs; S.D. Mirzakhanova, S.M.Kravtsov,
S.1.Gnedash and Uzbek scholars such as A.E.Mamatov, P.U.Bakirov, G.E.Hakimova
and Sh.J.Shomurodova'® dealt with the comparative typological investigation of the
phraseological units.

Correlation of the theme with other scientific researches at the University
where the dissertation completion process was carried out.The dissertation
completion process was carried out in the framework of scientific project between
Uzbekistan State University of World Languages and Versailles Academy in France
entitled «International Credit Mobility (ICM)» sponsored by Erasmus+.

The aim of the research is to investigate the semantic-stylistic and ethnocultural
peculiarities of PPhUs in French, Uzbek and Russian and to work out recommendations
for using the outcomes in the Uzbek linguistics.

The tasks of the research: To generalize the theoretical ideas on PPhUs in the
world linguistics and to make a conceptual conclusion on national PPhUs available in
the vocabulary of the Uzbek language;

To study the sources and etymology of PPhUs in the compared languages;
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C. 6-22.

%BMupsaes T. Y36ek ponbknopn ouepkiapi. — T., 1988, —B.65.
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Hayk. —Maxaukaina, 2009., Kpasuos C.M. Kapruna mupa B pycckoid u ¢paHiry3ckoit ¢paseonorun (Ha nmpuMepe KOHIENTa
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To carry out the first classification of PPhUs based on the features of figurative
sense of Uzbek PhUs and to work out terminology apparatus related to PPhUs;

To identify the application scope of PPhUs and their tasks in the speech in the
lexicology of French, Russian and Uzbek languages;

To classify the semantics of PPhUs belonging to the phrase-semantic group of
compared languages and to classify them into appropriate phraseo-semantic areas;

To study and analyze the stylistic peculiarities of PPhUS and to investigate their
occasional transformations in the compared languages;

To introduce the set phrases to content of foreign languages teaching at educational
establishments that is the State Educational Standards, curricula and textbooks;

To highlight the phraseological units in the works and translations by
French, Uzbek and Russian writers by the lingvostylistic point of view;

To identify the national colors of PPhUs in three languages by the method of
comparison;

To identify the alternatives of frequently used French PphUs in Uzbek and Russian
languages and to develop three languaged proverbial phraseological dictionary.

The object of the research is PPhUs in French, Uzbek and Russian languages.

Subject of the research is analyses semantic-stylistic and national-cultural
peculiarities of PPhUs in French, Uzbek and Russian languages.

Methods of investigation. Phraseological identification, contextual, variational,
phraseological application methods, two-sided simultaneous comparative analysis,
structural typological methods were used in the dissertation.

The scientific novelty of the research are as follows:

Semantic peculiarities of phraseological units, especially, proverbial
phraseological units, in French, Uzbek and Russian, their allocation in phraseo-
semantic fields and their etymology have been revealed,;

General phraseological units existing in the literary languages and authentic
speech of these three nations and the comparison of the occassional and
comtamination changes in the proverbial phraseological units and their lingvostylistic
peculiarities have been highlighted using eight types of transformational methods;

National and universal peculiarities of French, Uzbek and Russian languages have
been investigated with the participation of proverbial phraseological units exisiting in
three compared languages for the first time and the importance of ethnocultural layer
have been revealed;

Peculiarities, signs, scope of usage and the role of proverbial phraseological
units among other types of phraseological units have been investigated; the
alternatives of comceptual terms related the proverbial phraseological units in French,
Uzbek and Russian languages have been found and adjusted and the term, proverbial
phraseological units, has been used for the first time.

The scientific and practical suggestions related to the usage of brief, figurative
and colourful proverbial phraseological units in learning foreign languages and
particularly, the French and Russian languages can also point out the scientific
novelty of our research.
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Practical outcomes of the research are as follows:

The essence of «phraseological units» and «proverbial phraseological units» has
been philologically interpreted,;

The research has proven that metaphoric phrases with figurative sense could
also be included into the PPhUs together with proverbs and sayings in French, Uzbek
and Russian languages and as a result, the lexical range of PPhUs has widened,;

It has been revealed that PPhUs must be studied in the context, because their
semantic, stylistic and communicative peculiarities can be observed in a text and their
historical and cultural constant revives in various contexts;

The history and etymology of some PPhUs in the French language have been
identified and they have been highlighted in the Uzbek language for the first time, the
etymology of a number of PPhUs in Uzbek and Russian languages has been studied,;

It has been proven that comparative and etymological analysis of proverbial
phraseological units serves to highlight the outlook, ethnopsychology, traditions and
customs of these three nations and to develop the sociolinguistic competence in
language learners;

The use of PPhUs, idiomatic expressions and proverbs has been integrated to the
textbooks, curricula, State Educational Standards and the content of foreign language
teaching for the first time.

The Uzbek and Russian alternatives of the active French PPhUs have been found
and a trilingual proverbial dictionary has been compiled..

Authenticity of the research outcomes can be explained by the implemented
approaches and methods, the data taken from official sources, the examples derived
from dictionaries and literary works in French, Uzbek and Russian languages, the
efficiency of the conclusions proven by phraseological methods, the implemented
conclusions, suggestions and recommendations, the approval of the outcomes of the
research by authorized organizations.

Practical and scientific importance of the research. Practical and scientific
importance of the research can be explained by the additional ideas to the existing
theoretical views based on the analysis of different ideas belonging to the
phraseology, the comparative study of the PPhUs in French, Uzbek and Russian
languages for the first time, the fisrt etymological interpretation of PPhUs in French
and Uzbek languages. The scientific results identified in the dissertation can serve as
a scientific resource for the study of phraseological systems in French, Uzbek and
Russian.

The practical value of the research outcomes is the fact that the outcomes of this
research can be used in teaching comparative historical, typological and contrastive
linguistics, lexicology, phraseology, lingvoculturology, as well as can be used in
preparation of curriculum, textbooks and manuals and in creating dictionaries. The
PphUs and their equivalents, analised during the research will serve to improve the
translation and teaching process of the French language.

Implementation of the research outcomes. On the basis of typological
suggestions worked out during the research process of semantic, stylistic and
intercultural peculiarities of proverbial phraseological units in French, Uzbek and
Russian languages:
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The suggestions related to the use of set phrases in teaching foreign languages
were used in working out the normative documents approved by the attachment #1 of
the Resolution #124 “On Approval the State Educational Standards in Foreign
Languages of the Continuous Educational System” by the Cabinet of Ministers as of
8, 2013 and they were introduced into their content. (The reference #01-02/1-7-150 as
of May 12, 2016 by the Ministry of Public Education). The implementation of the SES
requirements will provide unique approach to the educational process at all the
educational establishments of the system;

The suggestions related to the use of set phrases in teaching foreign languages
were used in working out the normative documents approved by the attachment #1 of
the Resolution #124 “On Approval the State Educational Standards in Foreign
Languages of the Continuous Educational System” by the Cabinet of Ministers as of
8, 2013 and they were introduced into their content. (The reference #01-02/1-7-150 as
of May 12, 2016 by the Ministry of Public Education). The implementation of the SES
requirements will provide unique approach to the educational process at all the
educational establishments of the system; These above mentioned suggestions serve to
develop abilities such as to analyze the meanings of set phrases and expressions by
pointing out the specific peculiarities of using the proverbial phraseological units
together with general lexical units in the process of communication, to understand the
figurative sense of those units and to develop the strategies such as translation and use of
those units. Besides, they create an opportunity to improve the quality of education
based on single approach towards the foreign languages at educational institutions;

They were used in the selection procedure of frequently used proverbial
phraseological units existing in the vocabulary of the French language and finding their
equivalents in Uzbek and Russian languages, comparing their similarities and
differences, analyzing and creating trilingual proverbial phraseological dictionary (The
reference #01-02/1-7-150 as of May 12, 2016 by the Ministry of Public Education).

The suggested materials can render an assistance to understand the texts with
proverbial phraseological units in various language structures and can be very helpful to
translate the texts from Uzbek into French and vice versa. They serve to reveal the
linguocultural essence;

They were used in creation of textbooks in the French language for the 1-4-, 5,
9™ forms of secondary general schools. (Hirondelle—1, 1-form // T.: Ugituvch, 2015,
2016; Hirondelle-2, 2-form // T.:Uqituvchi, 2014, 2016; Hirondelle-3, 3-form // T.:
Ugituvchi, 2015; Hirondelle—4, 4-form // T.: Uqituvchi, 2016; Bonjour la France. 5-
form. T.: Ugituvchi, 2015; D’un état a I’autre. 9-form. T.: Sharq, 2013). The use of
these textbooks, especially, the set phrases in them, in the process of writing, reading,
listening and speaking will develop the linguistic competence of the French language
in learners. The learners will be able to use phraseological units together with lexical
ones both in written and verbal communication.

Approbation of research outcomes. The Research outcomes were approbated
in 13 scientific practical conferences as well as The Issues of Gender Linguistics and
Lingvoculturology in Modern Linguistics.—(Tashkent, 2013), Kazakh-Turkish
International University named after A.Yasaui Conference (Kazakhstan-2013),
Scientific Conference in Linguistics, “YkpaiHcbka MoOBa 1 JiTepaTypa B IIKOJi™
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(Kiev-2014), VI International Scientific-Practical Conference (Yekaterinburg,
2015), Axiology of Foreign Language Education, Using Folk Proverbs to Develop
English Speaking Skills (Moscow-2015), L’image de la nationalité des
phraséologismes proverbiales dans la langue ouzbeke. «Intellectual Archivey
multidisciplinary journal (Canada, 2016), «M.bamnakaeB okymapel» (Kazakhstan
2016), «New Tendencies of Teaching Foreign Languages in Continuous Educational
System: Real Practice and Development Strategies » (Tashkent, 2016), The Role and
Importance of Proverbial Phraseologies in the Sphere of National Languages
Phraseologisms. Linguistic and Education (USA, 2016), «Scientific Discussion:
Issues, Solutions and Achievements» (Tashkent, 2016), «The Future of Multimedia
and Information Communication Technologies in Teaching Foreign Languages»
(Tashkent, 2016)

Publication of Research Outcomes. 46 scientific work related to the theme of
the dissertation has been published. They are as follows: 1 monograph, 1 dictionary,
19 scientific articles in the publications suggested by the Higher Certification
Commission, 16 articles in republican publications and 3 articles in foreign
publications.

The structure and volume of the dissertation: the present dissertation consists
of an introduction, four chapters, a conclusion, and a bibliography. Its total volume,
except the appendix, is 248 pages.
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MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction part of the dissertation explains the topicality and necessity of
the research, the level of study is highlighted, the tasks and aims, novelty and
practical significance are pointed out. The compliance of the research with the prior
spheres of science and technology development and its novelty and practical
outcomes are pointed out. The authenticity of the outcomes are proven and their
theoretical and practical significance are revealed. The data concerning the
implementation of research outcomes, its approbation, outcomes, published articles
and the structure of the dissertation have been stated.

The first chapter entitled «Theoretical Views of Proverbial Phraseological
Units» investigates the ideas of world and Uzbek linguists on proverbal
phraseological units and they were enriched with new theoretical ideas.

Nowadays phraseological units have become the object of lots of linguists. And
it can also be proven by the interest and attention to the lingvoculturology issues.
Sh.Balli, the Swiss scholar, was one of the first researchers who investigated the
phraseological units. For the very first time a Russian scholar V.V.Vinogradov
identified the aim of the phraseological units and classified them into three categories
and he considered that the essence of the PhUs was the stability of their structures.
Phraseological units do not apprear in the speech as an separate word, they remain in
the human brain as a readymade and set units so they have at least two independent
words which form phrases during the process of communication®,

There is not a unique and perfect theory of PhUs in the world linguistics. And
there are different ideas about the main signs of PhUs and PPhUs. Particularly,,
according to B.A. Larin, the main sign is the invisibility of separate meanings of the
words combining the word combination'®. And according to A.A Reformatskiy they
cannot be translated into another language with word for word translation method'®.
A.V.Kunin points out that the existence of stability signs in PhUs can be explained by
the use of phraseological units in lexical structures, semantic, morphological and
syntactic components'®. A.E.Mamatov says, «the main sign of phraseological units
are complete and partial semantic reflection, the figurative meaning of their
components»'?’.

The term «Proverbe» was first used at the end of XII century in the issues of
Mary de France'®. Then in other manuscripts it was used like «proverbe au villainy,
«proverbe des sages», «proverbe communs». The term «Proverbiale» was created
based on the Latin word «proverbialis» it was introduced to the people through the
short comedies in the XIV century in the shape of clear ideas'®.

The terms «Proverbe» and «proverbiale» were used by a lot of scholars such as

103lemorpa)101a, B.B. OcHOBHBIE MOHATHS PYCCKOH (hpa3eosoTHH KaK JIMHIBHCTUYECKOW MUCIHIUIMHBEL M30paHHHBIE
Tpyabl. JIekcukosorus u jekcukorpadpusa. — M.: 1977. — C.118-139.

1% Tapun B.A. Ouepku no dpaseonorun. — Yu.zam. JITY.Cepus punon.nayk. J1.:1956, Ne 24, —C. 202-224.
1%pedopmarckuii A.A. Beenenue B s3biko3HaHue. —M.:1967. 127 c.

%Kynun A.B. ®pa3zeonorus COBpeMEHHOTO aHIIIMHCKOTO A3blka. —M.:-1972. —C.7-9.

"MawmaroB A.D. Ouepku 1o ppanity3ckoil Gppaszeonoruueckoii crumctuxe —T.: 1989. 118 c..

%Marie de France, poétesse frangaise (1159-1184) auteur de Fables et Lais.

1%Dauzat.A. Dubois.J. Mitterand.H. Nouveau dictionnaire étimologique. —Paris, Larousse. 1999,P 611,810 p
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P.Kitar, J.Loffe, D.Mozen and others in the XVIII-XIX centuries. According to
Fyuretier dictionary (1690), the term «Proverbiale» was used widely and it included
historical, famous, metaphoric expressions™™®. The analysis on proverbial
phraseological units can be found in the dissertations by S.l1.Gnedash and
P.Bakirov'**. According to Russian linguist V.O. Chernoshekova the term proverbial
has a wide semantic meaning and it does not only correlates the proverbs, sayings and
flickering expression but also includes the special lexemes reflecting the cultural
peculiarities™.

The term «proverbe» in the French linguistics was derived from the Latin
language (proverbium)™® and it expresses the practices and decisions of wise people
which then started to be used by ordinary people. The term «makom»(proverb) in the
Uzbek language was derived from Arabic «gavlun» (to say) and it means a word, a
sentence or an expression which belonged to one of the genres of people’s wisdom.
In the Russian language “mocnoBuipr” (proverbs) differ from aphorisms and high
flown words according to their anonymous feature, that is, the absence of the author
and they are not a private wisdom but collective one.

PPhUs make up a certain part of phraseological fund of the nations all over the
world. The main peculiarities of the PPhUs are their stability, figurative sense,
ready-made forms in speech, semantic relativeness, expressive-emotiveness and
expressiveness and they are considered to be the method of expressing the
peculiarities of national vocabulary. Proverbial phraseological units are ready-made
units used in complete or partial figurative sense. Their structure equals to a
sentence. They can express independent meaning in a context and they are
semantically solid. Besides, the PPhUs are considered to be set phrases which
include various proverbs, sayings, aphorisms, legends, myths, and other phrases and
idioms.

PPhUs have the following categorical signs: thoughts are the literary and logical
shape; preservation of attributes of a certain ethnos; the smallest genre of a national
folklore; special grammatical shape; existence of generalizing and didactic idea.

It is too difficult to limit the phraseological units based on an expressive stylistic
layer. For instance, there is not any symbol with PPhUs in the dictionary «HoBbrit
6oIBILION (DPaHITY3CKO-PYCCKHUil (hpaseoorndeckuii cioBapsy by V.G.Gak™. While
comparing them with other PPhUs in French dictionaries it turns out to be different to
include them into a certain group of PPhUs. There are also differences between the
signs used in «Phraseological Dictionary of the Uzbek language» by
Sh.Rahmatullayev and M. Sodikova’s phraseological dictionaries.

"OMontreynaud F., Pierron A, Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. Le Robert —Paris. 1989. Préface par
Alain Ray, P.6-10, 759 p

Mrueqam C.H. [TpoBepOunanbuble TpaHcHOPMAHTHI B (PYHKIMOHAIHHOM CTHIIE npecchl n myonmmuctuku. OPT. uc.
kaan. ¢umon. Hayk:10.02.04: M.:2005 189 c; bakupos I1.Y. HomuHarieHTpudecKre MOCIOBUIBI B Pa3HOCHUCTEMHBIX
sI3BIKaxX (Ha MaTepHalie pycCKOTo, y30€KCKOTr0o M Ka3axCKOro s3bIK0B). ABTOped. 1 uc. HOKT. ¢utoi. Hayk —T1.,2007.54 c.

112‘—IepHOIHeKOBa B.O. JlunrBokynbTypHblii acmekt mnocioBul. YK 811.111°37. S3sik u kynbrypa. 2009.
cyberleninka.ru.C.83

'3 e petit Larousse, -Paris, -1999. -P.832. yma man6a. -P.340.

"rak B.I'. HoBblit 6onbIoii (paHIry3cko-pyccKkuii hpaseonorideckuii ciosaps, —M.: 2005, 1625 ¢
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Proverbial phraseological units

Table 1

Ne French Uzbek Russian
1 Proverbe Makoa MMocnoBuna
Chat échaudé craint I’eau froide. Oz3u Kylean KamukHu xam Oboicézuucy Ha monoke,
Chose défendue, chose désirée. nygrab uvaou. 0yoeub Oymo u Ha 800).
Asiean xysea uyn mywap. 3anpemmuwiii n100 cradok.
2 Dicton Maran IoroBopka
En avril on ne découvre pas d’un Ez0a énunvuzunznu mawnava, Cobaxa na cene. [laii 6oz
fil. Quand le cog chante avant la Kuwioa ysune Ounacan. Hawlemy measimu 607Ka
nuit, signe de pluie. Kynozu muwaab kyuuacan. cvecmob. U poibky cvecmo u
X60CM He HAMOYUMND.
3 Apophtégme XHMKMaTJIH cy3a1ap Adopusmsl
Qui creuse une fosse sous le pied | Xap kuwwu kum buposza Koseau Kmo opyzomy poem simy

d’un autre, y tombe le premier.
1l faut étre maitre de soi, pour
étre maitre du monde.
(Kapa V)

yox, myweail y1 4ox y3pa y3u
Ho20X. (A.Hasouii).

O3 demax xuxmamea bouc, 03

emax cuxamea bouc. (A.Hasoui)

Hanepeo, 8 Hee Jice Nepavlil
cam u ynaoem.
Hem cnawe nokos,
HOKYNAemo20 mpyoom.

(4.17. Yexoe)
4 Adage PuBosit, Xxaguc IMputya
Noblesse oblige. Hagpcune sa kanbune xomupocam | Bce nosnaemcs 6 cpasnenuu.
User, ne pas abuser. OyIean Hapca 332yauKoup. Heno ne 6 mom, kmo 60 umo
UMUHSHY 20Ut KUTUO, KVHeIUH22A odem... a 6 oM, Umo 6
Spnawmazan napea ynoxoup. IHCUBHU, CO CMEHOU 00edHCObl.
(Upumqu CaJZOMOHa)
5 Précepte Vrur, Bacust H3peuenue
Aimez-vous les uns les autres. Bunumea sa mexnamea Cuacmve 6 8030yxe He 8bemcs
YAHKOKIUK UHCOHHU Waxced — mpyoom oaemcsi. (Pyoaxuii).
atinanmupaou. (Papobuii)
6 Sentence Haxa Mynpsbie cji0Ba, H3pevyeHus
Plus de corps est faible, plus il Apcnon Kapuca, cuugon ununu JIroou casicarom depegwbs 0ist
commande, plus il est fort, plus il j”‘)ﬁ”ap (111,279), Cys HOMOMKOS.
obéit. (KK Pycco). K)(}ﬁ jlvfj'?i ’;%(ZMSKHZZI:;ZZLI (Kumatixoe uspeuenue).
7 Maxime “Les Fables de La Xukmataap MaxkcuMm, 0CI0BHIIA
Fontaine sont riches en maximes: “bepou’cunu aumaynua ypuo HAYYHOI'0 XapaKTepa
“La raison du plus fort est yroupaou. Ileuw xne6 darom nexapio.
toujours la meilleure” est une de (b.Mawpao).
Ces maximes.
8 Expression, locution Ho6opa, oMyK ubopa

Chacun sent son mal.
Les murs ont des oreilles.

Xap xum y3uoau ymeanunu y3u
ounaou.
Mouwxypoaea xamuxk 6yima.
Kyzunu wupa 6021a60u.

Bripaxkenue,
KpbLIaThle BhIPAKEHUS
Kaoicowiii 3naem cam umo y
He20 6oum.
KBepeoicennozo 6oz bepescem.

The ones which have got figurative sense are
PROVERBIAL PHRASEOLOGICAL UNITS
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In order to identify the role of PPhUs among other PhUs the above mentioned
dictionary by V.G.Gak was installed and 4541 phraseological units were chosen based
on the frequency of use, and their equivalents in Uzbek and Russian were found.

1100 (24.4%) of PhUs out of the total amount of 4541 are PPhUs, 2040 (45.2%)
of them are neutral PhUs, 888 (18.6%) of them are everyday spoken PhUs, 288
(6,4%) of them are simple spoken PhUs, 238 (5,3%)of them are argotic and 37
(0,82%) of them are bookish PhUs.

179 people participated in the anonymous survey for the identification of usage
the PhUs and PPhUs among people and 24 of them replied in French, 127 replied in
Uzbek, 28 of them answered in Russian. The highest amount in understanding the
PhUs was in the Russian speakers 57.1%, then comes the French language which is
54.2%, 33.3% belongs to the French language, 21.0% was in Russian, the lowest
percentage was in the Uzbek language (15,9%). The Russians use the PPhUs more
frequently in their speech (32.1% ), then comes the Uzbeks with 27.6%. and when we
analyzed the use of PhUs and PPhUs among some professions the highest percentage
was shown Dby linguists, poets and writers (more than 30.7%), then 21.8%
shoemakers and peasants use phrases in their speeches. And when we analyzed the
use of phrases based on people’s age 74.6% belonged to the people from 45-60.

The second chapter of the dissertation is entitled «Semantic Peculiarities of
PPhUs». As PPhUs are considered to be the everlasting thoughts of the native
language and nation which created them they are interconnected with the sense and
form category of dialectics. The interrelation between form and sense in PPhUs can
be defined by the nature of the meaning of set phrases.

The absence of simple collection of meanings in the components of the PPhUs,
as there is always a new meaning it seems that there is a kind of independence
between the expression and the meaning. The separate meanings in PPhUs cannot
explain the general meaning directly, that’s why the interrelation between expression
and meaning is always relative. Here more than one component based on a certain
single shape, by the methods of transference or implementation carries out a semantic
development. This type of figurative meaning based on a certain shape is called
phraseological meaning.

In order to be more clear we would like to give examples with phraseological
meaning in all three above mentioned languages: 1/ n'y a point de feu sans fumée its
Uzbek equivalents are: Illamon 6ynmaca, oapaxmuune yuu xumupinamaiou, Kacainu
AWUpcane, UCUmmacy owKkop Kuiaou, bup o6anocu 6yimaca, utyoecopoa Kyupyk Ha
kunyp, in Russian language 0e ocons, mam u ovim, [lluna 6 mewike ne ymauun. AS it
was mentioned above, the figurative meaning, expressiveness and color in PphUs are
powerful. Therefore, when their components are used separately it is obvious from
the examples that there will not be any single and general meaning. That is why one
should take into account that phraseological meaning in set phrases plays an
important role. «Tandis que le loup muse, le brebis entre au bois», word for word:
«bypu yBmmmab OynryHumua Ky3u ypmonra kupub keramm». In Uzbek language
«Temupnu Kusueuoa 6ocy», in Russian language «Zobwviua nosya ne scoemy» as 1S
known from the example and its equivalents the phraseological meaning is stronger
than the above mentioned word for word translation. That means through the
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figurative imaginations the basic meaning of some words became secondary and they
formed another new meaning together.

The semantics of PPhUs defines their didactic and prescriptive (descriptive)
functions and will be shaped as a result of situational widening of the word
combinations. One more characterized features of them is their relativeness to one
type situations which means they have got only one single meaning and they cannot
have any other meanings. Each PPhUs expresses a certain meaning and that
figurative meaning will be hidden in the emotional shape. And one can understand
their hidden meaning only if he can feel them, otherwise, it is difficult to understand
the meanings of PPhUs. For example: «Tel maitre-tel valetv—«Mon seacuca
yxwamaca, xapom ynaouy - «Kaxose xozsaun - maxos u ciyea»;«Un maleur ne vient
jamais seuly, «Serrer la pince a quelqu ’'un» PPhU proves the above mentioned idea
as it means only one single semantic figurative meaning.

The semantic field in PPhUs can be characterized by the following peculiarities:
the presence of semantic relation among the words; systematic character of this
relations; interconnection and singularity of the lexical units; relative independence
of the fields; organic connection of semantic signs of the PPhUs components.

Any theme includes a word, word combination or PPhUs expressing some
related subject or situation. That is why it can be said that PPhUs can be allocated in
the area of a certain nucleus, center or periphery based on the required nucleus-
theme. And interchange of their places will occur because of this reason.

All PPhUs belonging to any phraseosemantic field can be classified into different
groups according to their structure and lexico-grammatical features, but they will unite in
one phraseosemantic field based on their meanings. For instance, PPhUs such as
«L’amour pénétre dans [’homme par les yeux et dans la femme par les oreilles»and
«Coeur pensif ne sait ou il va» include the components such «yeux», «oreilley,
«coeurvand they can be classified into “somatisms” according to their usage or because of
the component « dnes» in«L'amour apprend aux dnes a danser» it can be inserted into
“zoomynic” group, but according to their meanings and semantic peculiarities they are all
used in one phraseosemantic field.

During the analysis of about one thousand PPhUs we studied the components of
paronymous words and set phrases in order to identify the parts of speech the largest
group was nominative 47,5%, PPhUs starting with feminine gender were 35,4%. And
37 (3,7%) out of 270 PPhUs belonging to noun in 14 types were related to somatism,
92 (9.2 %) of them were zoonymic, 23 (2,3%), PPhUs related to professions were in
19 types (3%), related to food were 11 types (2.8%), PphUs related to the world of
plants were 12 types (2.3 %), PPhUs with affinity components were in 8 types (3.%),
with the components of clothes were in 4 types (0,8%), PPhUs with names were in 4
types (0,7%), PPhUs with the components of human character were in 8 types (1%)
and with the components of human appearance were in 5 types (0,7%).

There are two ways in studying the semantic field concept with phrseaological
units. The supporters of the first way (V.P.Gubarev, L.M.Zolotova, Ye.M.Nojin,
M.1.Semko) consider the phraseosemantic field as a part of the general lexical-
sematic field. The supporters of the second way (L.A.Butareva, V.L.Dashevskaya,
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Z.F.Sknar, V.Smirnova) consider the phraseosemantic field (PSF) as a separate
independent system.

We agree with the supporters of the first way and think that lexical semantic and
phraseosemantic field must be investigated together. According to A.L.LRoysenzon vad
Yu.Yu. Avalianiy “Phraseological field is a gathering field of phrases containing
generality of logical and psychological spirit, synonyms of phraseological situations of
everyday life, and other different changes”»™*°.

There are a number of scientific researches in the term field. Particularly,
M.Umarkhojayev makes a conclusion that the main criteria for the differentiation of center
and peripheries is interconnected with the integration level of phraseological units
components™°. N.N.Kirillova interpreted the phraseological units in semasiological and
onomasiological  background and divided them into  “phraseosemantic”,
“lexicophraseological” and “phraseolexical” field. Phraseosemantic field is the complex of
phraseological units in a certain systematic relation and related to a situation which has a
certain meaning, for instance, the phraseological field in the concepts such as «mental
activity», «physical healthy, «financial prosperity»''”

Based on the above analysis, we would like to point out the following ideas
considering that in order to create a semantic field in PhUs and PPhUs they have to have a
certain structure. Semantic field consists of a nucleus, a center and a periphery and they
will be allocated in hierarchic order. While the nucleus consists of a relatively generalized
semantic meaning, the center has a certain, clear and specific meaningful units and the
periphery deals with the polysemantic PPhUs which are not supposed to belong to this
field or can be in any other semantic fields as well. :

A proverbial phraseological unit which is Periphery
considered to be “nucleus” for a field at the same
time can be “center” or “periphery” for other fields.

The PhUs in the nucleus are used in
figurative sense only, and in the center they can
be mostly in figurative sense, sometimes they can
be in their actual meanings. The expressions
located in the periphery are mostly used in their
actual meanings and sometimes, in figurative
sense.

Center

In order to prove it we decided to choose the analysis of the semantic field
«Amour»_(love) in the French proverbial phraseological units. Taking into account
that the French language is considered to be the language of love by all the nations of
the world «Amour»_(love) was chosen as an active semantic field.

Firstly, 50 PPhUs relevant to the semantic field «Amour» (love) in the French
language were selected and analyzed from various dictionaries; secondly they were
divided into 14 small semantic field;

5 Apamuany 10.10. K cOmmkenuio KHIDKHO-JIUTEPaTYPHOTO SI3bIKa ¥ Pa3roBopHoOil peun. Bonpockr ¢pazeonornu V.- —
Camapkanng,1971.-C.51

1oy mapxomkaes.M. 1. Ocroser ppaseorpaduu. —T.,Dan, 1983, 133 ¢, C21-24

117K1/1p1/mnosa H.H. KomrnioHeHT ¢pa3eoornaecKol eIUHUIIEI ¥ CIIOBO. (Ha MaTepualie COMaTHIECKUX (pa3eoIoru3MoB
COBPEMEHHOTO (paHITy3CKOTO s3bIKa. K.¢.H.ABTOpedepar. —J1.,-1975, 20 c.
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Table 2

Proverbial phraseological units in the semantic field «<Amour»

(Love, in general meaning)

1.AMOUR

2.AMOUR chez ’homme et la
femme. (love of Men and
women)

3.AMOUR

(Les amoureux). (beloved)

4. AMOUR (premier).

5.AMOUR
(déclaration d’amour). (make a

6.AMOUR
(coup de foudre)

(first love) declaration of love) (love at first sight)
7.AMOUR D
(faire la cour). AMOUR 8'AM(()r[ii/l;|r(r)Wahte)
(take off a sympathy) y
9. AMOUR (lettre d’amour). 10.AMOUR et FIDELITE 1|1|\'|’|°:‘:\gcéldﬁét

(love and loyalty)

13.AMOUR et ARGENT
(love and money)

(letter of love)

12.AMOUR et AMITIE
(love and friendship)

thirdly the proverbs related to each small semantic field were placed in the

groups without any translation; fourthly generalized formula of semantic fields.
The Phraseosemantic Field Formula has been created: PhSF =( F(N,C,P)-small F
(N,C,P) (Field (nucleus, center, periphery) — small fields — (nucleus, center,
periphery). Ex: on the topic «Amour» (love) was created. We divided the PphUs
related to every small semantic field into small groups.

Fifthly, the PPhU On ne badine pas avec amour (Ceseu 6unan xazumnawiud
oyamac) in the French language was selected as a nucleus of the semantic field. There
is only one nucleus in the field. The PPhUs selected as a nucleus must be appropriate
to the culmination point of the meaning. Getting away from this meaning we created
the center and PPhUs were divided into peripheries.PPhUs selected as the nucleus
should suit the peak point of the main content.

(love and disloyalty)
14. AMOUR et JALOUSIE.
(love and jealousy)

///M aplca3-(l\7l\)\"\

M.1 L’amour \ ]‘-[el)l’l(l)el)l/l’l (H)
apprend auX . i nour fa?& IL1Quibien 5 1 amour
/ anes a danser. \ aime tard B
/M.7 Coeur passer le temps \ I1.8 On oublie pénétre dans
/" pensif ne sait et le temps fait .‘\' pardonne tant = I’homme par
/ ouiil va. _ passer I’amour. “‘, que ’on aime. les yeux et...
[ ~ s \ . I.3 Les
' S M.3 L'amour | I1.7 Mieux amoureux ont
' M.6 Il n’est } o i pas un Vaut aimer toujours un
| pas de belles \ / fou quel ” ber'geres que oeil aux...
\ prison ni de . ¢ o | princesses.
\ laides (=T tient. dans... | 1.4 On
\siceiciiei: / I1.6 Amour — revient
\ fait tout, toujours a ses

argent vainc 1.5 Des
tout.  soupes et des
amours, les
premiers...

prem iers amours.

\\. /
\ M.4 L’amour /
M.5 L.amour sepeut
. . appeler une
est egoisme a sauce, propre
deux. a donner...

™ P

Picture 1. The draft of the phraseosemantic field in the example of PPhU
“On ne badine pas avec amour”
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Thus, the structures of the phraseological units belonging to one
phraseosemantic field can be characterized by the uniqueness of sources and basis
with the unique character because of lexical and grammatical changes. But they can
differ from each other based on the strong and weak, stylistic and expressive points.

Taking into consideration the kindhearted features of the Uzbek nation the
antonymous phrases such as «Ky3man Hapu-kyHrwigaHn Hapw», the antonymous
phrases such as I. «Cmenocts roposa oeper», Il. «V crpaxa riasza Benuku» which are
close to the character of the Russians were selected and every Phraseosemantic Field
(PhSF) was divided into nucleus (N), center (C) and periphery (P). As a conclusion it
should be pointed out that the phraseosemantic field in French, Uzbek and Russian
expressed by proverbial phraseological units have common features by the theoretical
point of view and they have got specific meanings by the national point of view.

Sh.Bally, the founder of phraseology, emphasized «Studying a language is
studying its history as well, although one does not understand it»'*%. In order to
identify the etymology, origination history and sources 15 PPhUs were chosen from
all three compared languages, they were studied and their history and sources were
interpreted. Here are some of them. L argent appelle [’argent,. [Iyn nyinu monap 1S
frequently used in folklore. Once upon a time there was a peasant by name Vangrin
in France. he could not get a good harvest because of his weak land, the peasant
understood that he was supposed to fertilize his land spending some money on the
fertilizer after a long time of thinking and then he said this phrase. Floride Belingen
interpreted the phrase Qui m’aime aime mon chien, Kum menu cesca, meHuHe
kyuyeumnu xam cescur With an irony in her book entitled «The Etymology of French
Proverbs». The phrase actually origined by the words said by Henry IVV. When he
went to somebody’s house as a guest the host did not pay enough attention to his dog
Fanas and took it to another room to treat its rabies and he used this phrase then for
the very first time. Le jeu n’en vaut pas la chandelle. «YiiuH mamra ap3uMaiian»;
Urpa e crout cBeu. The etymology of this phrase goes back to the tiems when cards
were played in the light of candles. Candles cost very expensive then. That why the
players used to pay some money to the host for the candles. And if there was too little
money for the candle or the amount of bet was lower than the price of the candle
players would use this phrase Le jeu n’en vaut pas la chandelle. So, this phrase
appeared. Even now there is tradition so called paying “celebration” money in card
games and perhaps, this tradition also connected with this etymology.

A.Vambery™®, famous orientalist, wrote the followings after his journey to our
country half a century ago: «...East» has been the land of poetry and feelings for
centuries. That is why no one should be surprised that the talent and interest in the
poetry of a man living in jurt is stronger than the members of educated societies in
Paris and London. Proverbs can be heard both in written and verbal forms in the
palaces and the jurts equally. The man of desert listens to these proverbs with a
serious face». Based on these description we can understand that the history of
PPhUs in the Uzbek language goes back to the ancient times. The Phrase fOsma

U8B amm 111 Opanny3 crunucrtukacu. Cy3mamyB THI Ba Oerakamnyd HyTK. @panny3 Tumunan M.MupsaeB Tapxumacu.

Tomkent, 2009. 79 6.
9BamGepn. I'.Ouepkn Cpenneii Asun. —M.: 1868, C.323-324.
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«cuz—ous»oan doumma «xcuz—ous» sxwu can be understood as treating a guest
appropriately instead of various nonsense courtesies or as “little cash is better than
thousands of debts”*?°. And the French equivalent of this phrase is Cela ne lui rend
pas la jambe bien faite.

The Uzbek phrase Kypnanea xapab oéx yszam also originated through
Inappropriate activities of a king which made his nation suffer in the long past.

Proverbs and saying are soaked into the daily conversations so much that they
have already lost their original meanings. That is why, they are understood by people
intuitively only. For example, when we speak about PPhU be3 mpyoa ne ssimawuuun
u puloxy uz npyoa no never make a good progress in his life. By the phrase Kyoa
Maxap menam ne conusin one thinks about some fish or a lake, people understand it as
iIf a person does not work he will, we understand a long unpopulated distances and
places. The history of the phrase is explained by a story about a shepherd by name
Makar. Makar was a poor landless peasant who used to feed his herd only in faraway
places which did not have any owners. Makar’s calfs are just fable and this phrase
hides a humor like the phrase I'oe paku sumyiom, Kocoa pax na cope ceéucnem. The
phrase Kax Mamai npowén means untidy or upside down situation. The places
conquered by Mamay Khan would always be burnt, destroyed and afterwards there
would never grow even a grass. The Phrase is connected with the war in Kulikov
Square in 1380.

Scientific explanations were given the issues of borrowing the PphUs in French,
Uzbek and Russian from the native language or some other languages through the
interpretations and etymological analysis of the PPhUs based on materials in
comparative history and sources of the PPhUs belonging to all three compared
languages, the history and sources of the selected PPhUs were identified, during the
process of analysis the borrowed phrases from Russian into Uzbek were identified
and at the same time it was revealed that those phrases had been borrowed from
French into Russian.

Phraseosemantic field is the complex of clear and systematic phraseological
units belonging to a certain meaningful environment. It was noticed that there is a
nucleaus, a center and a periphery in a phraseosemantic field. The etymology of
PphUs_serve to understand their meanings much better and the most important one to
teach how to use PPhUs correctly in a speech.

The third chapter is entitled «Stylistic Peculiarities of Proverbial
Phraseological Units» and one of the stylistic peculiarities of proverbial
phraseological units, that is, the occasional transformation of PPhUs in French,
Uzbek and Russian were analyzed. S.l.Gnedash writes «The adaptation of old
proverbs to the new conditions is called a proverbial transformation»'*" As a result
the sense of the proverb will be saved but its form will slightly change and the
proverbs will be renewed in accordance with the modern life requirements.
A.E.Mamatov emphasizes, «Structural change of phraseological units is called

1201H0Ma1<cyz[013 I, ITapaxmenos 1., MawsHOIap Max3anu.—T-2001.—447 6.
luenam C.M. TlposepOuanbHble TpaHCPOPMAaHTHl B (yHKIMOHAIBLHOM CTHMIE MpEcChl W MyOnuMuucTHkd. Ha
Marepualie Hemenkos3buHoi neuatn ®PI. [Tuc. kana. ¢uinon. nayk: 10.02.04: — M.:2005 189 c. PI'b OJ1, 61:05-10.
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deformation process and the changes in their meanings are called modification»'?.
Individual authoring phrases appear through the structural changes. This phrases will
be frequently used in the speech and then they will be allocated to the literary
language. Thus, a language will be enriched with phraseological units. New and
contemporary PhUs will appear in the language.

There is elliptic and pleonastic use of language elements Elliptic use is the
omission of a component in PphU pleonastic use is the addition of elements. In most
cases PhUs are used in pleonastic way. Changes in the order, addition of words or
word combinations into their components and the too much usage of stylistic changes
like substituting one of the components of set phrases can be observed in the
structures of the set phrases in the literary language.. A.G.Nazaryan pointed out 16
types of occasional transformations in his reseraches. Abdimurod Mamatov identified
12 types of occasional transformations Abdugofir Mamatov was able to show 10
types of Uzbek phraseological units whith individual changes in stylistic purposes*?.
Having analyzed the factual materials concerning occasional transformations with
relevant changes of the phraseological and proverbial phraseological units in French,
Uzbek and Russian languages we would like to show the followings.

1.The enlargement of the proverbial phraseological units content before, after
or in the middle of the phraseological unit’s components is observed by the authors.
The structural enlargement of the phraseological unit causes not only the mechanic
changes but also it enlarges its both expressivenesss and meaning.

The phrase Qui m’aime me suive used by the French king Phillip VI in 1328
towards his warriors was later changed by F.Rable in his book «Gargantua et
Pantagruel» and was said by one of the characters by name St.Jean like Et frere Jean
s ecria: Je me donne au diable, si les ennemis ne sont pas dans notre clos. Ecoutez
messieurs! Vous qui aimez le vin suivez—moil.in this extract the structure of the PphU
was enlarged and enriched by adding «le vin» to the phrase Qui m aime me suive.

In the following example from «Father Goriot» by Honore de Balzac the phrase
Meénager la chevre et le chou was changed very perfectly. Les filles, qui aimaient
peut étre toujours leur pére ont voulu ménager la chévre et le chou, le pére et le mari:
elles ont regu le Goriot, quand elles n’avaient personne. Omacunu xaiu xam sxuiu
Kkypyeuu kuznapu Cux xam KyumacuH, kabob xam, omacu Xam, dpaapu xam Kaouiuoa
uw Kunaounap. Avuu yrioa xeu kum oyamaean naimoa omacu lopuonu yinapuea
Kupumaounap. Jlouepu, ewé nrobuguiue, NOMCANYU, OmMya, Xomeiu Yy2o0umov Uu
eoKam,u oeyam, u omyy u MYoHCim. OHU NPpUHUMAIU nanauly FOleO, Ko20a Owviiu
oonu. In these 3 examples the phrase, Gorio’s daughters trying to save the same
attitude towards both their husbands and their father in all three languages, expresses
a specific national color in each language and occasional transformation, that is,
structural enlargement can be noticed.

2.Addition of words and word combinations to the components of the
phraseological units not changing the continuity of the PPhUs was named “insertion”
by V.Kunin. The insertions can get complicated with some lexical, grammatical and

122Mamaros A.D. Ouepkn 1o ¢bpaHiy3ckol ppaszeonoruueckoit crrmuctrke —1.: 1989, C 38-39, 118 c.
ZMamaros A.D. V36ex Tamm ¢pazeonorusicuny makkiaanuiny Macaiaigapy. 10.02.02 Mwumit triap (¥30ek Tiin).
®un.pan. JoK.WIMUIT JapaXkaCUHM OJIMII y4yH &3uiran nucceprauuns asropedepatn —7T.: 1999.56 6.
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structural changes. The components strengthening the expressiveness of the
phraseological unit mostly have occasional nature. Fabulous contaminations,
insertions and transformations were used by the author in the translated extract of the
book “My Wife” by Guy de Maupassant into Uzbek (translation by l.Gafurov).
YHune uy-smunu eauiux kemupub 6opap, Hazapuoa Kanoauoup ooam mycuea Kupuo
KemeaH, 2AUPUKOHYHUL, wlyoxaiu uwap oyraémeanea yxuiap, KVIHUHS KUPUHU KV
1068a0U _3aunuda, CU30aH _yeuHda, Ou30aum OyeuHa Kuauwub, Oup-oupiapuHuHe
YYHMAKIAPUHU MYAOUPUUD, FOpUMeanoup oe2au xaénea bopap, oyrapHune bapuoan
KYPVK KOJLAémean Kabu ypmanapou.

The component zauwwiux is used in the sense of an insertion in the phrase uu-
smunu kemupmox, the phrase xyn xyanu oeaou was used in the form of kymHUHT
kupuHH Kyn toBagu —and the word xupunu was added as an insertion, besides, the
sentence was much actualized stylistically by adding the proverb cuzoan yeuna,
buzoan Oyeuna. But such kind of occasional changes are not available in the French
and Russian extracts.

3. Contamination is phraseological units is a formation of a new phrase by two
similar interrelated words or phrases. In this case an author puts two phraseological
units or their parts together and uses them in one text. So the effectiveness of the
meanings and its stylistic opportunities will get better. The meaning of the joint
phraseological units is always stronger, more figurative and more effective than
ordinary phraseological units. For instance: 2 separate phrases perdre sa langue
(TrumHu BYKoTMOK(stop talking) and donner sa téte a couper (OomMHM KyHaara
KYHUMOK (to put one’s head onto the stump) in the following extract from the book
“Viuvra” by M.Amy in were comtaminated by the author .....je donnerais ma langue
a couper que le cadavre du bouquiniste lorsque [’Assassin a quitté les lieux, était
recouvert par la cape module Simoni.

Two separate phraseological units were used in one context without changing
their original structures. For example: Cyamomn... xyroxunu onub kyuub maxup
bowunu cunaou. Kuuux kaaum xamma suux ouuoou. Hlupun-wupun cysna, ypcane
MU Komaou, cykcawe bemu Komaou, oepaap. 30pa MAajiCHYHIUK (hebauHU Mauliaca.
He xunub 6ynca-oa, Kymoéuoounnu oapbadapiux o6uébonudan 020upud, capouioa
01ub KoIMoK Kepak (S.Siyoyev).

4. The chapter dedicated to the synonymic, antonymous changes and neologisms
in PphUs covers the issues of substituting one of the lexical components of the
phraseological units with another one. Besides, neologisms and new PPhUs coming
into the languages by the influence of the development of the society were identified
during the research. For example, the Russian proverb Kmo pano scmaem, momy 602
oaém Wwas changed by the proverb Kmo pano scmaem - mom oanexo om pabomwi
orcueem. The proverb He umeti cmo npouyenmos, a umeii cmo xnuenmos originated
from He umeii cmo pyéneii, a umeti cmo opysei, the proverb Cems paz 06 oseps,
ooun paz — o6 penvc originated from the proverb Cewms paz ommep, ooun pas
ompeoico, the proverb Bzsicsa 3a epyov-ckascu umo-nubyon» came from Bszsicsa 3a
2yoick, He eosopu umo Owoick, the proverb Croavko mycopmoe 6edpo Hu
ympambosvlsail -eblHOCUMb 6ce pasHo npudemcst originated based on the proverb
Ccop u3 uzbwl ne gvinocsamo. The phrase Ha oeomoposa naoetics, a cam ne sonnowail
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came into being on the basis of the proverb Ha 602a naoeiics cam ne éonnowaii. Such
kind of proverbs are being used in their new forms by the Russians having been
influenced by occasional transformations and synonymic substitutions of their
components.

In addition to the above mentioned facts, nowadays there are a lot of new terms
belonging to the ICT, comput er,internet systems and they are also reflected in
proverbs and saying. In the following examples we are going to show modern
neologism in proverbial phraseological units getting popular with the young
generation. They were also created by component substitutions of a certain proverbs.
For instance:

beit cBonx, 4TOOBI UyX)KHe OOSITUCH
[Tpumia Gena, 0TBOPsii BOpOTa
BomaxoB 6outcs, B j1ec HE XOOHUTh
be3 MeHs1 MeHs JKEHUIN

Pr10ak ppiOaka BUIUT U31aieKa

V cemu HsaHEK guTs Oe3 ria3

Ha mogsax anrens, noma yept
CnoBaMu CHIT He OyienIb

JIro00B 3714, MOIIOOHIITE B KO3J1a

banb cBoux, 4T00 uyxkue OOsIUCH
[purmien sMo-THCT, OTBOPSIH OaH-TUCT
Cpaua 605TbCsI, B KOMMEHTBI HE XOJTUTh
be3 MeHs1 MeHs 3aJI0rMHIIIA

THICSIYHVK THICSIHUKA BUIUT U3AJICKa
VY cemu agmuHOB Quryaep Oe3 Oana

B ro3ep-undo naH, a Ha J1r0A8X OOJIBaH
[Tuaramu ceIT He OyAenb

HakpyTka 311a, 3apeHauus 1 Ko3na

VVVVVYVVYVYY

The French proverb Le tchat parti, les souris ne cliquent plus appreared based
on the proverb Le chat parti, les sourits dansent (Cyratimon yrnou, oesrap Kymynou)
or the proverb Au royaume des dindes, les poules sont reines originated from Au pays
des aveugles les borgnes sont rois (byabyn uyk scovioa — Kapkynox 6yaoyn), and the
use of this proverbs with the component substitution means that proverbial
phraseological units are becoming more and more modern. The Uzbek proverb Men
KUIaMan ymmusz, maumepum xenaou mykkuz 1S expressed as Mewn xunaman ymmus,
xomunum Kunaou myc-myc in the dictionary entitled «MasHomap max3anu»(Pond of
Meanings)**.

5. Ellipsis is the omission of speech elements and they can be understood by
contextual and semantic analysis or stylistic changes occur in the context. The
omitted element can be characterized by quick restoration based on contextual
meaning or the situation. For example: in this extract I/ dirait que [’Aurélie était
maleureuse, que son homme [’avait tué de travail : Des bétises pas méme pour
fouetter un chat. (Its full version is I/ n’ya pas de quoi fouetter un chat, M.Om3). Or
Tous les métiers sont honorable (Xap uwnu xuima op3y....60poup mowry maposy), in
the Uzbek part ellipsis can be noticed. Its Russian equivalent is “Omo ne cmoum u
sbieoannoeo suya’” that is in Uzbek Apsumatiou eansacu, xyuoupaou wocupoonacu.
And in the Uzbek language it is mostly used in Apsumaiiou eanseacu form.,
Or Canoicap ypmanou énou. Anxaszap,-oesi yKurou, -0y OYHEHUHe UMOPAMUHU 8aPo
VCMYHAApu mymub mypap spmuut, eaie momu xuéHamoau énuimuwt. Hauopa xytinu
xam y3 oé2udan ocapnap. compare: Kyunu xam, dYKUHU Xam V3 0EeUOaH 0capiap
(S.Siyoyev). The omission of language elements does not influence on the meaning,

124]_HOMaKCYL[OB I, Tapaxmenos 111., MasHonap max3anu,—T., 2001. 447 6.
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on the contrary, we will be able to get a certain stylistic achievement. It will provide
the text with emotive and expressive sense. Most people are not aware of the full
form of the Russian phrase Cob6aka na cemne. Its full version is Cobaka na cemne
Jgesxxcum, cama He ecm u CKOmuHe He oaem.

6. One of the effective types of forming irony is secondary actualization of
phraseological units, because this method differs from others by its richness in satire
and humor. In lingiustics pun is being investigated under the event so called:
actualization of phraseological units. Usually, the researcher describe adoption and
changing the topical set phrases which have been used for centuries by the people as
secondary actualization.

Actualization of phraseological units happens in the speech rather than in a
language. For example: Quand Paris se sent morveux, c’est la France tout entiére qui
se mouche (Kozoa y Ilapuoxca nacmopk, scs @panyus cmopkaemcs). French phrase
«Qui se sent morveux se mouche» was actualized. Its equivalents in the Russian
language are 3naem xowka, uvé msco cvena Of 'V eéopa wanxa copum and in the
Uzbek language is Vepu mywyrnune oymu gutiviux 63maou.

Russian comic writers LIlif and Ye.Petrov often use pun in their works.
Phraseological units were actualized in the following examples. Haoo pewumenvro
omkKas3amvcAa om maxkoezo poda MEPOK 6 Jlumepamype - Ha 20J108) 6bluie, HaA 20/106)
HUJiCe, Ha NOJKOpnyca enepeou, uoym Ho30ps 8 HO30pr. Imo mosapuuyu, b6e2osbvie
Jrcepebbsiuy mepmunbl U onu Henpuemiaemvl k ucckycmsy. In this sentence the phrase
Ha TOJIOBY BBIIIC svHuU Oup kaina ioxkopu Was actualized by adding the word
combinations such as na conosy nuoice, na norkopnyca enepeou.

-0-xa. — odaspaoacu kexkca ycmanapoan oupu xagcanacu nup Oyneanoau Kyi
cunmaou, - Tysnune oymu epea mekkanoa mauép oyarap sxkaumoa, a? - Ilpuuem 30ecw
mysitHune oymu? — oypuinaou Epemenxo coodanux ounan. - Xa, u...e. TysinHune oymu
WYHAKAAM NPUHYEMKU. — MAPOKIAu MatluHacuead CyAHeAH HICUKKAKUHA OKCOKOJ ycma
Kuzuwub xemu6d oacmeoxuu wanamuiiaou (U.Wnsd, E.IlerpoB). as you can see the
phrase mysnune oymu epea mexxanoa Was understood by personage Yeremenko as
free word combination. And this made the master angry. And his anger was
expressed in his reply: mysuune oymu wynaxasm npuuemxu (What is the tail of a
camel doing here?). And this provided comic shade to the personages’ speeches.

7.Phraseological convergence is a method which occurs by joining two or more
phraseological methods in one text. For example, the phrase Fou 6oiica 6okap, cys
cotiea oxap becomes boii-6otiea, cys coiiea oxap and this is called convergence. In
order to make Forestie Durua happy a character in the book “My Wife” by Guy de
Maupassant calls the people working with him at magazine “The French Life” in
Paris as Tous les hommes sont bétes commes des oies et ignorants commes des
carpes. OdamnapHune Xammacu — upm OMU 64 AXMOK, Xey OUPUHUHE MYHKAOAH
¢apxu tyx. This is one of the national phrases used in X1X century by Balzak and in
XX century by R.Rolan and others. This PPhUs were originated based on the fish
carpe in the French language which has got round and sharp eyes and its mouth is
always open. The author used 2 phraseological units bétes commes des oies — (stupid
as a goose) ro3zmek axmok and ignorants commes des carpes (ignorant as a carpe)
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kapnoex omu in one sentence and managed to used contamination and phraseological
convergence in one single context.

8.Allusion is the method of using the phraseological units as “a part” and
expressing the sense of a traditional nationwide phraseological unit. In speech a
certain part of some phraseological units is used like metonymy.

For example: let’s analyze the PhU acheter le chat dans un sac. In most case it
Is used in the form le chat dans un sac and it means the whole PhU without
«acheter». As in this example Cyaimounune ynxacu mynou. Iypuinab camoea
ypaaémean 2yIXaHHU ACMA-CeKUH Kaenap 3KAH, KYKCUOAH, CO8YVK ¢hapéd omuaud
yukou: Box, nomapo bona-s, Homapocuna 6oaa! Maman bopkum, xawaxu omuu emea
ypeamcane, mypoonune mazunu mewiap smuut. Typoomewap, cen 6y10une, HOHK)p!
YV oyué, o6y oyné bepean mysumea posu smacman... (S.Siyoyev). Allusion can be used
by the characters of books in the Uzbek language: - Xypaukoa ow ezanoan xypa,
MYWmaab KoM 10mean Xam MavKyimu,- 0ebd kytoum-oa, oeou Hamo3zboti omaxonea
avmupos buroupuby (H. Tukhtaboyev). In this text the character uses some free word
combinations which are close in meaning and structure to give the sense of the
proverb seunu6 suwaeanoan kypa, mux mypué yrean sxuu. Complete examples for all
above mentioned methods in 3 languages are available in the dissertation.

The fourth chapter of the dissertation paper is entitled «Crosscultural
Peculiarities of French, Uzbek and Russian Proverbial Phraseological Units» and
its introduction part deals with lingvoculturology. Lingvoculturology anf crosscultural
peculiarities have actively been investigated in the field of phraseology lately. V. Fon
Humbolt says that the separate inner structure and specific peculiarity of a language
is interconnected with understanding the specific peculiarities of a certain nation'*.
The subject is interconnected with cognitive linguistics and it studies the triangle of
language-humanity-culture and the correlation between culture and language. Culture
should not be interpreted as a stereotype, because it develops all the time and
transferes from one situation into another and also mixes up with other cultures'®®.

The most expressive, the clearest and the briefest language unit among others
and the image of a nation are the PPhUs. Literary works and folklore cannot be
imagined without them, and PPhUs demonstrate the expressiveness and beauty of a
language. The national color of PPhUs can be noticed based on their components
expressing the national tranditions, fairy-tales, historical aphorisms, clothes and
geographical names of the French, the Uzbeks and the Russians.

The intercultural peculiarities in French PPhUs are expressed by the appearance,
lifestyle, character of this nation and the symbols of animals used in PPhUs.

For instance, Le fran¢ais dort comme un lion, a une faim de loup, a un oeil de
lynx, a une vie de chien. Pour étre toujours prét a se faire aussi gros qu’un boeuf ou a
passer par un trou de souris, il lui faut étre rusé comme un renard. Quoique I’amour,
dont il fait souvent son cheval de bataille, le rendre gai comme un pinson et léger
comme une plume, il n’aime pas faire le pied de grue et rester comme 1’oiseau sur la
branche. Si donc on lui pose trop de lapins, surtout par un froid de canard, il aura

125 I'ym6onbar B. ¢on. M36pannbie Tpyab! no s3siko3Hanuo0. -M.: 1984. 400 ¢
126 Capapos 1. Koruutus Trimysoctuk. —Kuszax. 2006 b.63
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vite la puce a ’oreille et —(...) n hesitera pas a prendre le taureau par les cornes (...).
Il en tombera peut étre malade comme un chien, au points d’en avoir une fievre de
cheval, mais il saura rester, sur ses mésaventures, muer comme une carpe car, s’il
est parfois bavard comme une pie, il sait aussi mettre un boeuf sur sa langue, avouer
que c’est un drole de zébre'’.(®@panmysnap mep cHHrapu yxmaiinm, 6ypumail ou
I0pajid, YTKUP Ky3Jaapu OuiiaH y3rangap GUKpUHU YKUN 0JIaid, UTIACK THHUM OUiIMai
UIUIAWIM, Xap JOUM XYKH3JEK KaTTa OYiauINra Ba CHYKOHHUHT WHHUAAH YTUIITA
Tai€p Oymamu, yiaap TyJKHIEK ai€p, ceBru 000uaa JOMM OT YONTHUPHUIIAIU, XaMMa
BaKT MYJOWHMM, KyIl TaTHAEK EHTWI. Yjap Ky3iapu TYpT Oynub KyTa oamaiaw,
OCKOPUYMIIMKIAH JapaxT I[IOXWTa YWKUO YTHPUIIHM EKTUpMaiau. Arap KUMIUP
yJIapHU WTHU YIAWpap AapaxaJard COBYKAa JOFAa KOJIUPMOKYM Oyica, Xed
WMKKWJIaHMacAaH Cy3aFOH XYKU3HUHT IIOXWJaH TYTUINra XaM Talép Typumagu. Yiap
XYWITOPJUK capry3allriapy OwiaH OaluKIAEK >XUM OpUIlIagv, Mabogo BHUHO
Tascupyaa OynOyaeK cailpad KoJMilca XaM, 3e0pa Xa3wiIMHU KUITaHJEK Cy31apura
STAIUK KWIUIIHY Ovnuinanu. Author’s translation N.A.).

Through the following examples we could identify that the intercultural
peculiarities in French phrases can be presented by some specific directions: in the
proverb «Avec un «si» on mettraiz Paris en bouteille” the national color is expressed
by the component «Paris» which does not have equivalents in other languages. It
means “Paris can be put into a bottle with the help of the word «si»”. Besides
component Paris in the proverb «Paris n’est pas fait en un jour” or French holidays
Noél and Paques in the proverb «Noél au balcon - Pdques au tisony, or the the
component omelet in the phrase «On ne fait pas d’omelette sans casser des oeufs» —
«TyxyMHU cuHIUpMacAaH omiieT Taiépnad Oymmacy (Omelet cannot be made
without breaking an egg) express national color.

People of Alsace say «La maladie arrive sur un cheval et s’en va sur un
escargoty. (Kacammk otna kenuO, muMK Kyptaa keraau) (Sickness comes on a
horse and goes away on an escargot). Actually it is «La maladie vient a cheval et s’en
retourne a pied» - which mean in the Uzbek language «Kacammk otna kenu6, nuéna
keraan” (Sickness comes on a horse and goes away on foot). But in Alsace the
component «escargot» was substituted and the national color was exaggerate.

The national peculiarities of the PPhUs belonging to the national PPhUs are
directly expressed by existence of social, economic, cultural and everyday life of the
Uzbeks, participation of animal and plant names, toponymies, use of feelings and
emotions, traditions and customs of the Uzbek nation. The Uzbek PPhUs express
national color in the following areas: through national clothes: 60w omon 6yaca
oynnu monunaou;, 6out épuica OYynnu uuod, Kya CUHCAa-eHe uuuoa; 0ysuu 6eiboxka
énuumac; mynunu meckapu xutimox; Through the names of food and meals: owune
xanon 6Oyaca Kyuyaoa ud, KamOAAIHUHZ 023U owiea emeanoa OYpHU KOHAUOU,
MUHHAMIU OWOAH OeMUHHAM MYWM AXWU; OOWKO30HOA NUWAH OUl XoM 0yImac,
waena kemca kemcun-ky, oopy kemmacun, through the components of Uzbek names:
akn Xacanoup, 0006 Xycanoup; Anu Oecane, Banu Oeuiou; Anuép oeea uuxou,
Kemuodan 2082a yukou;, boseu-6oseu OoUXyscanune maéau; UWHY KUIaou umam,

127pjerre Daninos, Le Jacassin, —Paris, Hachette, 1962.
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no@uu kunaou Towmam; Xorumunuxu xarmaoa, oMOH OVIcaK Kypamus Xamumanuue
xoaunu; Through traditions and customs: owwux yiinaean ozap, mynux yiunazan mysap,
xammaoan xam Ky OOKUO Kyupyk e2an y3ap; VmMeaHHUHe YPOUHU — KeMeAHHUHE
KeMmMOHUHU 0]1ap; MeXMOH Kelap wukoan, pusku xeiap mewuxoan; through the
geographical names: Towxenmnune mapueunu ecan uymuyxy Maxkadan xatmuod
Kenaou, axmoxka Tyiumena tiyimu; ean decane Kon-kon, uui decare Camapkanooan
mon; Xoukanunune Oouunu, Xueanunune kambazaniunu ounubd oyamauou, Through
the peculiarities of environment, cattle husbandry, peasantry and markets: rotioan
sacab ogpmobOa KOmMupmox; om MenKuCUHu om Kymapaou; apaea Oysuica YmuH
oynap, xu3 Oysunca XOmuH; wowmazaw apasa Kyéuoaw y3ubou; bup xuwu apux
Kasup, MuHe Kuwu cye uuap; um umea, um xyupyauea oyiopuoou; In this examples
intercultural peculiarities were expressed significantly.

Beak Epemett npo cebs pasymeii; /lanexo kyauxy oo Ilemposa ons; Y uépma na
kyauukax;, He ecé xomy macnenuya, 6yoem u eenuxuil nocm; Xomv MowHa nycma,
oa oywa yucma, Kakoso nocooa 6 wucmuiti yemeepmox, makoso u 8 603HeceHve, Y
K020 K YUCMOMY NOHEOENbHUKY CKOPOMb 8 3y0ax Hassa3Hemv, mom uepmell 80 CHe
euoum, B oonom kxapmamne couenvnuk, 6 opyeom uucmeiii nonedeavhux;. In these
Russian phrases we identified intercultural peculiarities through the proverbs
originated based on the days of the week such as the last Thursday before the Easter
such as «uuncteiii yerBepr» and the first Monday during the large “fast” such as
«Uwucteiii monenenpbHUK» Which express the traditions, customs and holidays of the
Russians. Besides, the intercultural peculiarities can be expressed through PPhUs
including forests, fields, lifestyle of people in derevnyas (villages), hunting in thick
snow, and the weather in Russian winter. For example: the proverbial phraseological
units such as 6oromo 6e3 uepma ne 6wviaem; pacmym kax epubvl nocie 00HCOs,
3a01y0umvbCsi 8 mpex COCHAX; 00H020 NOJs A200a; 20PbKULL KAK NOJIbIHb, 0eld KAaK
cadica bena; 2na0um ClOBHO KOM HA CANO, KAK Cblp 8 macie; OblM KOPOMbBICIOM;
JIUNHYM KAK MYXU HA MeO; Ky0d 80POH KOCMell He 3aHOCUTL, KaK celbOu 8 OoukKe.

International Proverbial Phraseological Units are the PPhUs which are close
to each other by their meanings in the works of French, Uzbek, Russian and other
nations of the world. The phrases belonging to this layer had soaked into the national
proverbial phraseological units through the characteristics such as a respect towards
the entire humanity features. This layer among the proverbs of these nations
originated, on the one hand, by the influence of development and the lifestyle of these
nations and on the other hand, by the influence of proverbs of other nations. This type
of PPhUs are called international PphUs. For instance,-Au besoin on connait
[’ami=/{py3vs noznaromscs 6 bede=I/[ycm o2up KyHOa CUHATAOU..

-Qui creuse la fosse a un autre, y tombe lui méme=He pou opyeomy samy - cam 6
Hee nonadéui =bupoeza wox Kazucame y3uHe uuKuiacaH.

In the proverb Qui langue a, a Rome va, Cypab-cypab Maxkkanu monu6ou, A3zvix
0oseoém 0o Kuesa As Rome used to be a scienfic center for the Europeans, and as
for ancient Russia that was Kiev and for Muslims the greatest and sacred place is
Mecca the PPhU in every language is a national PPhU and as they all have the same
meaning they are called international PPhUs.
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The Uzbek proverb Uxkxu xyuxopnune 6owu 6up xoszonoa kaiimamac has its
equivalent in the Russian language like /Jsa meodseos 6 oomnoil beproce ne yxcusymes
éxu Jlea meua 6 oonux noxcrnax ne ymecmsames and the French one is Deux chiens a
un os ne s’accordent pas Or Deux moineaux sur un épi ne sont pas longtemps amis
and this can be a good example for international PPhUs in three languages.

Thus, there are a lot of PPhUs which have the same meaning in different
languages, as they have got the same form and meaning we call them international
PPhUs.

CONCLUSION

Having analyzed the proverbial phraseological units in French, Uzbek and
Russian languages we may conclude the followings:

1. Even though there are a number of researches carried out in comparison
of French phraseology with Russian one in the theory of comparative-historical,
typological and contrastive linguistics the proverbial phraseological units in
phraseological units have never been studied comparing the semantic-stylistic
and intercultural peculiarities in etymological, linguistic and translation points of
view.

2.PPhUs are set phrases, high flown words, phrases, proverbs, sayings,
aphorisms and flickering expressions which have got set components, semantic unity,
various structures, independent development, ready-made forms, partly or complete
figurative meaning, expressive and emotive senses. PPhUs express a clear finished
idea and this idea will be described strictly and briefly. They do not have unnecessary
words or expressiveness, because the brief idea itself implicates a wide esthetic
feature. PphUs evaluate an event from positive or negative point of view and
expresses it through a figurative meaning. PPhUs reflect all the conflicts and events
of all the existing sphere of people’s life. Through the centuries every PphU allows
various amazing expressions to occur in their semantic nature. And this thing lets
some PPhUs be used in several contexts with different themes. The instructive nature
of the PPhUs is that fact that they provide ideological directions to the people and
they make people develop their positive ideals and go for them more actively and
sometimes fight for them.

3. The study of phraseosemantic fields provided an opportunity an opportunity
to identify their semantic features, expressiveness and the relations between
phraseological and lexical meanings. Lexical semantic and phraseosemantic fields
must be investigated in one single system. There are nucleus, center and periphery in
the phraseosemantic field. As intercultural peculiarities of three languages have been
investigated in the dissertation phraseosemantic field has been developed in various
themes in three languages. For instance, the theme «Amour —myxa66at (love)»,
«Amiti¢ —nyctuk (friendship)» and «Prudence-sxtuérkopnuk (carefulness)» in the
French language show that the French language is the language of love, the loyalty of
the French to their friends and their carefulness in everything; taking into
consideration the kindhearted features of the Uzbek nation the antonymous phrases
such as «Ky3man wmapu-xkyuruiagan Hapu», the Russian phrase «Ha Pycu He Bce
Kapacu-eCTb W epmm» expresses the Russians specific cultural features, so the
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antonymous phrases such as, «Cmenocts Topoaa 6eper», «Y crpaxa ria3a BEeJTHKN
which are close to the character of the Russians were selected and interpreted as the
nucleus of the phraseosemantic field of antonymous PPhUs.

4. Etymological comparative analysis of the French, Uzbek and Russian PPhUs
reveals the ideological content of the history, specific words (realia), customs,
traditions and lifestyle of the nations. The PPhUs in French, Uzbek and Russian (15
in each) were compared in three languages and their origination was identified. We
could even identify some phrases existing in the Uzbek languages had been borrowed
from the Russian language and at the same time it turned out that those phrases had
been borrowed to the Russian language from French.

5.The transformation of proverbial phraseological units, the occasional changes
made by nationwide proverbial phraseological units of the compared languages in a
literary text while the study of their stylistic peculiarities, the use of these
phraseological units by the masters and their stylistic achievements were proven.

6.Based on the investigated materials the occassional transformations of the
phraseological units: a) structural enlargement of the phraseological units; b)
Insertions; c¢) contamination of the phraseological units; d) synonymic, antonymous
and situational substitutions and neologisms; ¢) Ellipsis; f) Secondary actualization;
g) phraseological convergence; h) Allusion were available in all three language.

7.We could prove that proverbial phraseological units are the most essential
factors expressing the intercultural peculiarities of the French, Uzbek and Russian
languages, that is, intercultural peculiarities are expressed by the phrases reflecting the
culture, traditions, customs, outlook, lifestyle, ethic and esthetic norms of a nation and
the phrases with figurative meaning which are available in written and verbal speeches.
The national peculiarities of the PPhUs are directly expressed by existence of social,
economic, cultural and everyday life of the nations, participation of animal and plant
names, toponymies, use of feelings and emotions, traditions and customs of the
nations.

Alongside with the intercultural peculiarities, it was identified that the universal
phraseological units available in the aphoristic works of French, Uzbek, Russian and
other nations of the world, on the one hand, originated by the influence of
development and the lifestyle of these nations and on the other hand, by the influence
of proverbs of other nations.

In addition to the above mentioned facts, we could identify that a great contribution
to the development of sociolinguistic competence in learners and students by using
PPhUs in learning foreign languages.

8. Comparison of the PPhUs in French, Uzbek and Russian languages and study
the national and universal features of them shows the national and universal
peculiarities in PPhUs reflect the specific features of every nation. This comparison
revealed several factors:

The past, history and present life of three nations differ from each other
significantly. These nations possess their rich heritage, cultural and spiritual views
and resources. If we have a look at the history, the influence of France on Russian
culture, lifestyle and language was very strong in 1750-1800, and so the influence of
the Russian language on the Uzbek language and culture was significant from 1917
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to 1991. And this helps to create universal features by borrowing words, and
provervial phraseological units from a language into another one.

In most cases French use the names of food like cheese, wine and frog, while
Russian phraseological units include the plants and animals of the forests based on
their geographical locations, unlike the French language, in the phraseological units
of the Uzbek language there the notions like “guest and host” and these PPhUs reflect
the national color and intercultural peculiarities of the Uzbeks.

9. In this research it was found that PPhUs are used more in the Uzbek
languages rather than French and Russian, in addition, we managed to identify that
PPhUs could be borrowed from one language into another and enrich the
phraseological fund of that language.
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